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MeskayHapoIHbIH HAYYHBIH KyPHAaJI

«KazaHckuii JTMHIBHCTHYECKHH KypHAI» — MeKAYHAPOJHOEe HAy4yHOe pelleH3MpyeMoe HM3JaHHe OTKPBLITOro JOCTyMa,
HPHUICP)KUBAIOIIEECS] CIESIYIOMETO MPUHIUIA: CBOOOJHBIH OTKPBITBHIM JOCTYNI K pe3ylbTaTaM HCCIENOBaHUM, CIIOCOOCTBYET
YBEIMYEHHIO TJI00ATBHOTO 0OMEHa 3HAHUSIMH.

ITybnukyemble B KypHane MaTepHalbl MPOIUIM MPOLEAYPY PELEH3UPOBaHUA U 3KCIepTHOro ordopa. HaydHoe comepskanue
MyOnuKanuii, HAMMEHOBAHUS M COJEp)KaHHEe PA3Je]IOB COOTBETCTBYIOT TPEOOBAaHMSAM K PEEH3MPYEMBIM HAayIHBIM H3TaHHUIM
Bricmedd aTrecTanMoHHON KOMHCcMM NpH MUHHCTEpCTBE Haykd M Bbicumiero oOpaszoBanus Poccuiickoit ®eneparmun. K
MyONMMKanuy B SKypHaJle IPHHUMAIOTCS HanOoJjiee 3HAUMMble HaydHBIE TPYIbI, COOTBETCTBYIOIIME TeMaTHKe, OOJamaromue
Hay4YHOH HOBH3HOH M CoZepiKallle MaTepHalbl COOCTBEHHBIX HAyYHBIX HCCIEAOBAHMH aBTOPA IO CIEAYIOIINM TPYIIIaM HayIHBIX
CIELUAIbHOCTEH:

10.01.00 JIutepaTtypoBeneHue:

1) 10.01.01 Pycckas nuteparypa.

2) 10.01.02 JIutepatypa HaponoB Poccuiickoit denepanun (c ykazaHHeM KOHKPETHOH IUTepaTyphl).

3) 10.01.03 Jluteparypa HapoIIOB CTpaH 3apyOekbs (C ykazaHHEM KOHKPETHOH JTUTEPATYphI).

10.02.00 sI3pixo3HaHMeE:

1) 10.02.19 Teopus si3bIKa.

2) 10.02.20 CpaBHUTEITBHO-UCTOPUIECKOE, TUIIOJIOTHIECKOE H COMOCTABUTENBHOE SA3BIKO3HAHHE.

3) 10.02.22 SI3p1kM HapomoB 3apyOexHBIX cTpaH EBponbl, Aznu, Adprkn, abopureHoB AMEPHKU H ABCTpaIHu.

13.00.00. ITenarornyeckue HAYKH:

1) 13.00.01 OOwas mearoruka, KCTOPHs MeJarorMK| U 00pa30BaHHs.

2) 13.00.02 Teopus 1 MeTOANKA OOYUCHUS M BOCIIMTAaHHS (IO 00JIACTSAM M YPOBHSAM 00pa30BaHus).

3) 13.00.08 Teopust u MeToaHKa IPOPECCHOHATBHOTO 0Opa30BaHMSI.

HNudpopmanus 06 n3nanuu
Ka3zanckuii JMHrBHCTHYECKHI sKypHaI BoIXoauT ¢ 2018 roga ¢ nepuoauuHOCTbI0 4 HOMEpa B TOJ HA PYCCKOM, MAmMapCcKoM,
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I'naBHbII pegakTop

Taxmaposa Ceéemnana Canasamoéna — NOKTOp (GUIOIOTMYECKUX HAYK, JOLEHT, 3aBeAyloIuid kadenpoil teopun
U mpakTuku nepesona, Kazanckuii (IlpuBoinkckuit) ¢penepanbHelil yHHBEpCUTET, I. Kasans, Poccus

Penakumnonnasi Kosierus

Aoenveeiim Upuna Eezenvesta — TOKTOP GHIIOIOIHIECKHUX HAYK, Ipodeccop, BeXyIUi HayIHbIi coTpyqHuK MHCcTHTyTa
cnaBsiHOBeieHUs1 Poccuiickoil akanemun Hayk, r. MockBa, Poccust

benenyoe Cepeeii Hsanosuu — NOKTOp NENarorMUecKUX HayK, Ipodeccop, 3aMecTHTENh IUPEKTopa MO y4eOHO-
MeToaudecKkoii pabore, Kypckuii rocyjapcTBeHHbIH yHUBEpCHTeT, I'. Kypck, Poccus

bokosa Tamwvana Huxonaesna — NOKTOP NMEIAarorH4eckux Hayk, npodeccop, npodeccop kadenpsl METOAUKH 00ydeHHS
AHTJTIMIICKOMY S3BIKY U J€JI0BOM KOMMYHUKaMU, MOCKOBCKHI FrOPOJCKON MEAarornueckuii yHuBepcureT, r. Mocksa, Poccust

bywxaney Jlus E¢pumosna — noxrop QUIIOIOTHYECKUX HAYK, JOLCHT, 3aBEAYIOLINH Kadenpoil HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
B chepe MeKAYHApOAHBIX oTHOWeHnH, Kazanckuii (IIpuBoinkckuil) henepanbHblil yHHBEpCUTeT, I. Kasans, Poccus

I'pesyesa I'yavcuna Axynosna — DOKTOp TERArorHUYECKUX HayK, Mpodeccop KadeIpsl IMeAarorHKd M IICHXOJIOTHH,
YenstOMHCKHUI TOCYyIapCTBEHHBIH HHCTUTYT KYJIBTYpHI, T. YenstOnHck, Pocenst

I'pomosa Hennu Bradumuposna — TOKTOp GHUIIOIOTHIECKHX HayK, mpodeccop, 3aBeayromuii kadenpoi appukaHucTuKn
HNCAA mpu MI'Y, MockoBckuii rocyapcTBeHHbII yHIBepcuTeT uM. M.B. JlomoHocoBa, r. Mocksa, Poccus

3aeuoynnuna HJanua @amuxosna — TOKTOp (HUIONOTHYECKUX HAyK, mpodeccop, Bune-npesuaeHT, [HBY «Axanemus
Hayk Pecrryonuku Tarapcrany, r. Kazans, Poccust

3axupsanos  Amvgpam Maecymsamoeuy — JOKTOp (UIIONOTHYECKHX HAyK, JOLEHT, 3aBEAYIOLIMH OTAEIOM
JUTEpaTypoBeneHUs, IHCTUTYT A3BIKa, TUTEpaTyphl U UCKyccTBa UM. I'. MOparnmoBa Axanemun Hayk Pecybiuku Tatapcras, r.
Kazanb, Poccust

Kopneesa Jlapuca Heanosna — NOKTOP TEAarormyecKux Hayk, mpodeccop, 3aBenyronuii kadeapoil MHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB M TIepeBoJia, Y palbCKui enepanbHblid yHuBepcuteT nM. nepsoro [Ipesunenta Poccun b.H. Enpruna, r. ExatepunOypr,
Poccus

Kpwvinoe Bsauecnae Huxonaesuu — IOKTOp (QHIOJIOTHYECKUX HayK, mpodeccop, mpodeccop Kapeapbl pyccKoit
u 3apyOexHoit murepatypsl, Kazanckuit ([IpuBomkckuii) ¢penepansHblil yHuBepcHuTeT, r. Kazans, Poccust

Munnynaun Kum Myzannumosuy — okTop Qunogornueckux Hayk, mpodeccop, mupexrop, MHCTUTYT A3bIKa, TUTEpaTyphl
u uckycctBa uM. I'. U6parumoBa Akxagemun Hayk Pecmybmmuku Tartapcran, r. Kasans, Poccust

Mumsieuna Bepa Anexcanoposna — JOKTOp (GUIOIOTHYESCKUX HAyK, mpodeccop, 3aBeayroIui kadeapoil Teopuu
U MIPaKTHKY IIepeBoia, Bonrorpanckuii rocyaapcTBeHHBIH YHUBEPCHUTET, I'. Bonrorpax, Poccus

Moposkuna Eecenusi Anexcandposna — IOKTOp (GHIONOTMYECKHX Hayk, mpodeccop, 3aBenyrommi Kadenpoit
JIMHTBOJMIAKTHKH U IIePEeBOJOBEICHNS, baknpckuii rocynapcTBeHHBINH YHUBEpPCUTET, T. Y da, Poccus

Mypsacoe Paxum 3akuesuu — noKTOp (UIONOTHYECKHX HayK, mpodeccop, mpodeccop Kadeapsl HEMEIKOW H
(hpany3ckoii ¢punonorun, bamkupckuii rocy1apcTBEHHBII YHUBEPCHTET, T. Y ¢a, Poccust

Hecmenosa Onvea Onezoéna — HOKTOpP (QHIOJIOTHYECKHMX HAyK, Ipodeccop, 3aBemyrommid kadeapol pycckoit
u 3apyoexHoi mureparypsl, Kazanckuii (IIpuBoimkckuii) ¢heaepaiibHblii yHUBepcHTeT, T. Kazanb, Poccust

Ilenckas Enena Haymoena — fOKTOp (HUIONOTHYECKUX HAYK, Ipodeccop, pyKoBoauTelb LIIKoIbI HI0NIOrHIecKHX HayK
(axynpTeTa TyMaHUTApHBIX HayK, HallMOHaNBHBIH HCCIENOBaTeNbCKUIl MHCTUTYT «BBICIIas mIKona SKOHOMHKH», T. MOCKBa,
Poccust

Pamnep ®@auna Jlasapesna — NOKTOP NeNarorm4eckux Hayk, npodeccop, npodeccop Kadeapsl TEOPHUH U HNPAKTHUKH
nepeBofa, Kazanckuii (IlpuBomxkckuit) penepansHbiii yHuBepeuter, r. Kasans, Poccnst

Peovkun Onee Hsanosuu — NOKTOP (PHIONIOTHUECKIX HAYK, Ipodeccop, 3aBeAyroNInii kKadenpoit apadbckoil pumoaoruy,
Cankr-IlerepOyprekuii rocyaapcTBeHHBIH yHUBEpCHTET, T. CankT-IletepOypr, Poccus

Psabyesa Haoeoxcoa Komcmanmunoena — IOKTOpP (UIONOTHYECKUX HAyK, Tpodeccop, 3aBeoyIOMHUH CEKTOPOM
MPUKJIAAHOTO sI3bIKO3HaHUsA, MHCTUTYT si3pIK03HaHus Poccuiickoil akanemun Hayk, r. MockBa, Poccust

Cabuposa [Juana Pycmamogna — TOKTOP NMEarorn4eckux Hayk, JTOLEHT, AeKaH BrIcieil KOl HHOCTPAaHHBIX S3bIKOB
u nepeBona, Kasanckuit (IlpuBomkckuit) GpenepansHblii yHuBepeurer, r. Kaszans, Poccnst

Caxkaesa Jlunus Paouxosna — nokTop (uiosgornueckux Hayk, npodeccop, nmpodeccop kaheapsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
Kasanckuii (ITpuBomkckuil) GpenepanbHblii yHuBepcuret, r. Kaszans, Poccus

Coobnukos Baoum Bumanvesuy — NOKTOp (PHIONOTHYECKHX HAYK, NOLEHT, HmKeropoackuili rocymapcTBEHHBIH
TUHTBHCTHYeCcKni yHUBepcuteT uM. H.A. Jlo6pomro6osa, r. Hukauit Hosropon, Pocenst

Taxmaposa Ceemnana Canasamoeéna — DOKTOp (DMIIOTOTHYECKHX HAyK, JOLEHT, 3aBEAYIOIHH Kadenpod Teopuu
U TIpaKkTuKy nepeBona, Kazanckwuii (IIpuBoinkckuit) ¢penepanbHblil yHHBEpCUTET, T. Kasans, Poccnst

Damxynnuna @mioza Iaboyinunosna — NOKTOp HUIOIOTHUYSCKUX HAYK, Ipodeccop, 3aBenyroniuii kaheapoi pycckoi
U COIIOCTaBUTENILHOW (rtonorny, bankupckuii rocyjapcTBeHHbIH YHHBEpCHTET, I. Y da, Poccns

Llamuna Bepa bopucosna — TOKTOp (GHUIONIOTHIECKUX HAYK, podeccop, mpodeccop kadeapsl pycCKoi U 3apyOeikHOi
nureparypsl, Kazanckuit (IIpuBosmkckuit) Gpenepansublii yauBepeurter, r. Kasans, Poccust

Llaxoeckuti Buxmop Heanoeéuy — moKTop (UIIONOTHYECKAX HAYK, mpodeccop, Bomirorpaackuil rocynapcTBeHHBIH
COIMAFHO-TIEJarOTUIECKUil yHUBEpCHUTeT, T. Bonrorpan, Poccnst

Axun @apum 3axussnosuy — NOKTOp (MIIOIOTHYECKHX HAyK, mpodeccop, 3aBeXyIOIUi OTHENIOM TEKCTOJOTHH,
WHCcTUTYT S13bIKa, TATEpaTyphl U UcKyccTBa UM. . IOparnmoBa Akanemuu Hayk Pectiyonmku Tartapcran, r. Kazans, Poccust

ITemep Kocma — noxrop Hayk, npodeccop, ynusepcuret T. [lorcnam, ['epmanust

Xasimu [lesenu — NOKTOp Hayk, mpodeccop, npencenatens MHeruryra FOnyca Dmpe, CTaMOynbCkuil YHUBEPCHUTET,
r. Cramb6yn, Typrus
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OPHAMEHTAJIN3M: BAPUAHTHBI U BAPUALIU
B TIOPKOA3BIYHBIX JIMTEPATYPAX
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AnHoTanus. CtaThsl MoCBsIlleHa UCTOPUK (OPMHUPOBAHUSA OpPHAMEHTAJIM3Ma B TaTapCKON
JUTEpaType B KOHTEKCTE TIOPKCKMX JuTeparyp. OKOHYATENIbHYK KPHUCTAUIM3ALMIO 3TOrO
XY/0KECTBEHHOT O SIBJICHUS B TaTAPCKO JINTepaType MO>KHO HaOIr01aTh B TBOpuecTBe M. Mareesa.
Ero opHaMmeHTaNbHBIA CTWJIb, MO CYTH, cTai oOpasuoM Mudomorusupyromero mnuckMa. B
npousBefeHNsAX M. MarjeeBa MOTHB TOCKH IO MPOIIJIOMY TaTapCKO# JepeBHH TpaHchopMupyercs
B YTBEPXJACHHUE BAKHOCTU U 3HAYMMOCTHU HAIIMOHAIbHBIX LIEHHOCTEH B HCTOPUU TaTapCKOTO Hapoa
U €T0 MOBCEJHEBHOM KU3HHU.

bauskas k TBopuecTBy M. MarneeBa noBecTh kazaxckoro nposanka P. Ortap6aeBa «llnau
YuHruc-xaHa» IMOCTPOCHA HA CHHTE3€ POMAHTUYECKUX U MOJEPHHUCTCKMX IPHEMOB C IIEIBIO
BOCCO3IaHUsl 0CO00M ATHOKYIBTYPHOH IyXOBHOHM peanbHOCTH. IIpo3a y30ekckoro mnpo3zamka
Cyxb6ara Adnarynn (E. AOnynnaeBa), B 4YacTHOCTH e€ro «TamIKeHTCKU poMaHy», TaKkKe
opueHTHpoBaHa Ha Mudonoruzanuio TamkeHta nu Aszun BooOuie. Ho B orTinnume or TBOpuecTBa
TaTapcKoro Mpo3auka, y KOTOporo n3o0pakeHHasi KapTHHa MUPa BO3HUKAET Yepe3 MPU3MY CUIIbHOM
aBTOPCKOM 3MouMOHaNbHON oueHku, y C. AdrnaryHu XyaoXKecTBEHHas JAE€HCTBUTEIbHOCTh
IPOMYCKaeTcss d4epe3 730TePUUYECKHMM W CKa30YHO-CTMJIM30BAHHBIA B3IV Ha  OBITHE.
«CTHIIM30BaHHOE MUCHMO» B JAHHOM CIIydae, HECMOTPS Ha IPUCYTCTBHE YETKO MPOJYMaHHBIX
CIO)KETHBIX JIMHMH, OSMHUYECKH MpOpadOTaHHBIX TI€pOEB, BOCCO3AAET OUIYIIEHUE OIM30CTH
K 9CCEHCTHKE, K XKaHPY «HAICEp», YKa3bIBash Ha BCE HOBBIE BO3MOXKHOCTH MPOUTEHHMs, J0OUBAsCH
«MEpLaHMs CMBICIIOBY.

B TtBOpuecTBe y30ekckoro mposauka III. AOmymiaeBa Ha TmepBbIM IJIaH BBIXOAUT
Mudooru3amus cpeaHeaznaTckoro JianamadTa, Kak TaTapckoil aepeBHH y M. MarneeBa. Ecin
y TaTapcKOro TMpo3amka BEAYUIMMH B BOCIIOMHHAHMSX SBJISIOTCA COOBITUS W JIIOAHU, TO
y 1. AGaymiaeBa ABMXKYIIEH CHIION Happalli BBICTYNIA€T CMEHa 3BYKOB, 3allaxoB, OOpa3oB.
B pesynbrarte ctuneoOpasyonmM IpU3HAKOM ero MPOo3bl CTAHOBUTCS «acCOIIMAaTUBHOE TTHCHMOY.

Bce atu mpumepsl yka3pIBaroT Ha CYLIECTBOBAHHE B THOPKOSI3bIUHBIX JIUTEpATypax pa3IndHbIX
BEpCUl OpHaMEHTaJIM3Ma Kak Crocoba XYH0KECTBEHHOTO BBICKA3bIBAHHs, KOTOpOE MO3BOJISET
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ORNAMENTALISM: VARIANTS AND VARIATIONS
IN THE TURKIC-LANGUAGE LITERATURES

D.F. Zagidullina
Academy of Sciences of the Republic of Tatarstan, Kazan, Russia
zagik63@mail.ru

Abstract. We have tried to trace the history of ornamentalism as an independent artistic and
stylistic unit in Tatar literature in the context of Turkic literatures. The formation of such an artistic
phenomenon in Tatar literature occurred in the second half of the twentieth century. The creativity of
M. Magdeev put forward this style as a new phenomenon, having managed to create a certain
symbolic image of the Tatar world order. His ornamental style, in fact, has become a model
of mythologizing writing. M. Magdeev raises the philosophy of longing for the past of the Tatar
village to the level of affirming the importance and significance of national values in the history of the
Tatar people and their daily life.

The story of the Kazakh prose writer R. Magdeev is close to the work of M. Magdeev.
Otarbayeva's “The Lament of Genghis Khan” is based on a synthesis of romantic and modernist
techniques in order to recreate a special ethno-cultural spiritual reality. The prose of the Uzbek
novelist Sukhbat Aflatuni (E. Abdullayev), his “Tashkent Novel” are also focused on the
mythologization of Tashkent and Asia in general. But, unlike the work of the Tatar prose writer,
in whom the depicted picture of the world arises through the prism of a strong author's emotional
assessment, Aflatuni's artistic reality is passed through an esoteric and fabulously stylized view
of existence. “Stylized writing” in this case, despite the presence of well-thought-out storylines,
epically worked-out heroes, recreates a sense of closeness to essay studies, to the genre of “naser”,
pointing to all new reading possibilities, achieving a “flicker of meanings”.

In the work of the Uzbek prose writer Sh. The mythologization of the Central Asian landscape,
as a Tatar village by M. Magdeev, comes to the fore. If the Tatar prose writer's memories are led by
events and people, then Abdullayev's two-living force of narrative is the change of sounds, smells,
images. As a result, the style-forming feature of his prose becomes “associative writing”.

All these examples point to the existence in the Turkic-language literatures of various versions
of ornamentalism as a way of artistic expression, which allows us to comprehend the text as a
collection of semantic possibilities that embody the depicted reality.

Keywords: ornamentalism; Tatar literature; Turkic-language literature; M. Magdeev;
R. Otarbayev; S. Aflatuni; Sh. Abdullayev
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[lonx TepMUHOM «OpPHAMEHTAJIU3M» MBI TIOHMMaeM OCOOBIH  CTHIIb
MIPO3aUYECKOT0 TEKCTa, CHOPMHUPOBAHHOTO MO 3aKOHAM MO3THYECKOT0, KOT/Ia CIOXKET
YXOAUT HAa BTOPOM IIJIaH, OCOOYI0 pPOJIb HWIPAIOT HMHTOHALMS, CO3JAI0lasi Tak
Ha3bIBAEMbIN YMOIMOHAIBHBIN CIOKET; ACCOLMAIMU, JIEUTMOTUBBI, pUTM. 110 MHEHUIO
B. IlMmupa, «OpHaMeHTalbHas IpPO3a — 3TO HE NOANAIOIIUNCA HCTOPUYECKON
¢dukcanu  pe3ysNbTaT BO3JACHCTBUS MOATHMUECKMX Hayajdl Ha HappaTUBHO-
MpO3auvyecKuii TeKkcT. B  mnpuHLWIE, CUMIOTOMBI MO3TUYECKON  00pabOTKH
HappaTUBHBIX TEKCTOB MOYKHO HAaWTH BO BCE MEPHUOJBI UCTOPHUM JIUTEPATYPHI, HO ITO
SBJICHUE 3aMETHO YCUJIMBAETCS B T€ IIOXH, KOT/ia MPeo0IIaJaloT MOITUYECKOE HAavajIo
U JIeXKaliee B ero OCHoBe Muduueckoe MbIluieHue» [1, c. 264].

CeronHs cymiecTByeT TOYKa 3pEHMS Ha MO3THKY OpHAMEHTAIN3Ma Kak
Ha acCOLMaTUBHOE, NHTEHCHUBHOE, MEJJIEHHOE U T. JI. MUCbMO [2]. BMecTe ¢ TeM Takoi
HAay4YHbIM MOJAXOJ HE WCKIIOYAECT IPUMEHEHUS TEPMHHA «OPHAMEHTAIU3MY,
BBICTYIAIOLIETO 0003HAYEHUEM XYJ0’)KECTBEHHOTO TEUEHHMSI, BOZHUKAIOILIETO Ha CTHIKE
MOJEPHU3MA, NHOTAA POMaHTU3Ma Win peanns3Ma. [1o3ToMy HaM KaXeTCsl JIOTUYHBIM
ucnosnbs3zoBanue B. [IIMugom emie ogHOro 0003HaYeHUS: «TUOpUIHAS [TPO3a», KOTOpas
B 3aBHCHUMOCTH OT «(poHa» (MOAEPHU3M, POMAHTH3M WIH Pealu3M) U OCOOCHHOCTEM
HappalMl MOXET MOJYy4YUTh (POPMY acCCOLUMATUBHOIO, MHTEHCHUBHOI'O, MEIJIEHHOIO
U T. . TUCbMA.

B tarapckoii kynbType (Kak, B 00IIeM, U TIOPKCKOM ) T€HE3UC TAHHOTO SABJICHHUS
YXOIUT, MPEXIE BCET0, B CII0)KHOOPTaHU30BaHHbIE CY(PUNUCKHE TEKCThI, HO OHO TAKXKE
CBSI3aHO U C OOIIMMU TEHJCHIIMSIMHU B PYCCKO-EBPOIECHCKON Mpo3e Havyaia XX Beka,
1920-x romoB. Ho HacTosimasi opHamMeHTallbHas Tpo3a y TaTap chopMupoBajach
TOJIBKO BO BTOPOM MOJoBHHE XX BEKa.

BuaymMo, akTHBHOCTB 2KaHpa «HACEP» B TATAPCKOM JiuTepaType Hayana XX BeKa
cTana «clepkuBarouM gakropom». Kak n3BecTHo, HICEp — XpaHUTENb CUHKPETHU3MA,

OepyIiero Havyajio ¢ aHPOB YCTHOTO HapoJHOTO TBopuecTBa, OpxoHO-EHHCENHCKIX
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Haanucen. [locne pacmpocTpaHeHusi uciiamMa B TAaTapCKyK KYJIbTYPy HPOHUKAET
caK — puMOBaHHAs MPO3a B KJIIACCUYECKUX apaOCKOM U MEepCUICKON TUTepaTypax,
KAaK 3JIEMEHT YKPAIlCHHS] PEIUTHO3HBIX WIM JUTEPATypHBIX NMPOU3BEACHUM, UHOTIA
MOJIHOCTBIO BBITECHAIOMIAS OOBIUHYIO Ipo3y. POpMHpOBaHHWE HOBOTO >KaHpa B
TaTapcKkoM mnuTeparype Hadasa XX BeKa TakXkKe CTajlo BO3MOXXHBIM Onarojaps
B3aUMOBJIMSIHUIO CPEJACTB W MPUEMOB SNUKU M Jupukd. Ho 37ech Mbl OmsThH
npussiBaeM B momoilb B. IlIMumga, KOTOpsiii 00s13aTENbHBIM CBOMCTBOM HAa3bIBAET
UHTEP(PEPEHIINIO CIOBECHOTO U MOBECTBOBATEIHLHOTO HAayal, KOTJa PsiJl MOAITHYECKUX
IIPUEMOB HAJIAraeTcs Ha HappaTHBHBIA CyOCTpaT: CIOKET, CUTYallMH, MEPCOHAXHU H
nevcteus |1, c. 266]. B xaHpe «H3CEp» NOBECTBOBATEIbHOE HAYalO B ILEJIOM
OTPAaHUYUBAETCS MPO3anYECKON peublo, OOpalleHue K KOTOpPOW IMO3BOJISIET Ooliee
MoJaHO (YeM B IIOd3MH) BOCCO3/JaTh OSMOIIMOHAJIBbHBIE U  IICHUXOJOTHYECKUE
NEepeKUBaHUs IUPUUECKOTO repost (peako — noBectBoBatesns). Buaumo, i aBTopoB
«H3CEep» TIJaBHasg 3ajJadya HE paccKazaTb HCTOPHUIO, a 3a(UKCUPOBATh HOBBIMU
CPEACTBAMH COCTOSIHHE MEHSIOLIETOCS MHPAa M OTHOLIEHWE K 3TOMY YEJIOBEKA, IPHU
IIOMOIIM TPO3aUYECKOW pPEYM YTBEPAUB INEPEKUBAEMOE KAK JKU3HEHHOCTh, Kak
PEanbHOCTb.

Bo BTopoii monoBuHe XX Beka B TaTapCKOM Mpo3e HAOII01aeTCsa CTPEMIICHHUE
K MacIITaOHOW nupu3anuu Tekcta. Bo MHOrmx pacckaszax u mosecTsix @. XycHu,
P. TyxBaryiuinna, A. basHoBa W Jp. ONPEAECIEHHOE MECTO CTajd 3aHUMATH
JUpUYECKUE, NIcuXooruueckue u ¢unocopckue orctymieHus. [Ipo3anueckuit Tekct
HAaYMHAET PEKOHCTPYUPOBATHCS B COOTBETCTBUM C 3AKOHAMH MTOAITUYECKOU PEYH: ITO
CTAaHOBUTCSl 3aMETHO B MHTOHAIMHU, B MOJOOpE CIOB M 00pa3oB, M300pa3uTEIbHO-
BBIPA3UTEIIbHBIX CPEJICTB.

®opMy OpHAMEHTaJbHOM MPO3bI 3TOT CHOCOO XYAOKECTBEHHOIO MHUChbMa
oOpetaeT B TBopuecTBe M. MarneeBa. B ero mpowusBeneHusx Bocco3gaeTcsi oOpas
HEJIaJIEKOT0 MPOILIJIOr0 — TATAPCKOM JEPEBHU, KOTOpPAas NPEBPALIACTCS B €IUHYIO

MOJIeIb ATHUUYECKOTO MHUpooOpa3a. [Ipogomkas pamwxupoBanue I'. 3anomkunoi [2],
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MBI XOTeH ObI 0003HAYUTH €r0 OPHAMEHTAJIBHBIN CTUIIb KaK MH(OIOTH3UPYIOIIEEe
MHUCHMO.

[ToBecTBOBATEND, UM ABTOP-PACCKA3YUK, OJTHOBPEMEHHO SBIISIOIIUICSA T€POEM
MPOU3BEACHUSA, 00ECIICUNBACT JOBEPUTEIHHO-IMOIIMOHAIBHOE W3JI0KEHUE HUCTOPUHU.
Hanpumep, B moBectn «MbI — I€TH COPOK MEPBOTO roga» [3] «s»-1OBECTBOBATEND —
ATO OJIMH W3 CTYACHTOB NEAAarornyeckoro Yy4YWiIvila, OJAWH U3 JeTed BOECHHOTO
TUX0JNeThs. [JTaBHBIM K€ T€pOeM CTAaHOBUTCS COOMpPATENBbHBIA 00pa3 TMOKOJICHHS
MOJIOJIBIX, JIMYHOCTHOE CTAHOBJIEHWE KOTOPBIX MPUIUIOCH HA BOEHHBIE TOJBI.
VYcTaHOBKA Ha «SIITUYHYI0» KOMITO3UIIUIO, TOBECTBOBAHUE OT UMEHU «MBbD» MO3BOJISIET
CTaBUTbH MOBECTBOBaTelIs BhIlIe ctoxkera. Emie B 1929 rony b.B. IlIkinoBckuil nucait:
«CoBpemeHHas pycckas po3a B 0YeHb O0JIBIIION YacTH CBOEH OpHaMEHTalIbHA, 00pa3
B Hell mpeobOiagaeT Haj croxxeTom» [4, c. 216]. B pesynbrate 00pa3 Geper Ha cedst
HEKOTOpbI€ (PYHKIIUU CIOKETa, B YACTHOCTH COEAMHUTENbHYIO, YBSA3bIBAsI BOCIUHO BCE
4acTH JAHHOM UCTOpPUU. ITO MBI HaOIr0aeM B TBopuecTBe M. Mareena.

Psimom ¢ moBecTBOBaTeneM MpOsIBISIETCS Jpyroi obpa3 — oOpa3 aBTopa,
KOTOPBII BCIIOMHHAET CBOKO MOJIOJIOCTh CITYCTsI MHOTO JieT. Ero rpycTh nepenaercs
4yepes3 OMUCcaHus OT MEePBOTo JUIA KAPTUH MPUPOJILI U AYLIEBHBIX EPEKUBAHUM. «... S
OTKPBIBAIO JIBEPh MAIIWHBI U CTYIAK HA TPOMHMHKY, IO KOTOPOM C KHUTAMH B pPyKax
XOJIMJ MHOro Jier Hazaa. Ha ToM Mecre, rie mpexae CTOSI0 YYHIHIIE, Tenepb
MalInHHBIA napkK. KopoTkuil 0OCeHHUI AeHb TPYCTHO KJIOHUTCSA K Beuepy. [...| Baoub
MOIIIEHOT'O TpaKkTa CTOSAT, CJIOBHO Iyrajia, 3aJie/ICHEBIIIME paccoXIIuecs MHU Oepes,
KOTOpbIE, KaK Mbl BepUJIM, ObUIM mocaxkeHbl no npukasy Exarepunsl II. Mectamu
3eMJIsl MOKpbITa cHeroMm. Ha ropu3oHTe, rie paHbllie CTOSUIM CTOTa, BBICTPOWIIUCH
Mousiofsie cocHb» [3, ¢. 133]. CumBonmka oOpa3oB JIepeBbEB («PacCOXIUECS MHH
0epe3» U «MOJIOJIbIe COCHBI») €Ille pa3 YKas3bIBaeT Ha OBICTPOTEYHOCTH MOJIOJOCTH,
«TPYCTH O MPOLUIOMY» IIPEBPAIIAETCS B JIENTMOTUB BCeTro TBOpuecTBa M. Marzaeesa.

B noBecTsix M. MarneeBa «Tawm, rjae canarcs xxypaBiaun» (1978), «IIpomanuey
(1985) m gp. aBTOp TOKa3bIBAe€T MEPBO3JAHHYIO KpacoTy TaTapcKoro ObITa,

IMOBCCAHCBHOCTH, YACIIAA BHHUMAHHC MeJlbYalIim JCTallIM KW= OTTCHKaM.
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BricTpanBaHue HCTOPHUI 1 MOTUBOB B BUJIE MO3aWKH BO BCEX MPOU3BEICHUSAX TAKOIO
TUTIA SBJISIETCS OCHOBHBIM MEXaHHU3MOM (DOPMHUpPOBAHUS OPHAMEHTAIBHOTO CIOC00a
nUChbMa.

NHOW MeXaHu3M TNPHUMEHSETCS Ka3axCKMM Ipo3aukoM Paxumskanom
OtapbaeBbiM B (pusiocodcko-nicuxonorudyeckoit mosectu «llmau Yunruc-xana» [5],
XOTSl MPOU3BEACHUE, 0E3yCIOBHO, MOKET OBITh OTHECEHO K MHU(OIOTH3UPYIOLIEMY
MIUCHMY.

«Ilnay YwuHruc-xaHa» HamucaH B (opMmMe «IOTOKa CO3HaHUS («IOTOKa
0ecCcO3HATENBHOI0») U ABIISIETCS CTUIM3ALMEN 1o (POIBKIOPHBIN kaHp miada. Ho mo
CYTH 3TO IUIay He 00 yXOJ€e JpYyroro, JOPOroro CepAlly 4ejJoBeKa, a Ijad IJIaBHOTO
reposs — BCECHJIBHOTO XaHa — II0 CBOEMY YyXOAy. OTOT IUIa4 COMNPOBOXKIACTCS
BOCIIOMUHAHUSIMU — HAuWHAsg C JIETCTBA JO IOCJIEIHEro B3jaoxa. BocrnmoMuHaHus
MO3BOJIAIOT U3JI0XKUTH OMOrpaduio XaHa OT «IEPBOTO JIULAY, C €r0 TOUKH 3PEHUS — KaK
ITOCBSIICHHYIO BEJIMKOMW LIENIN JKU3Hb: «Sl, BENMKHANM KaraH, XOTEN CO3J1aTh HAa 3€MJIE
eauHy10 uMIeprro. CKOJIBKO CHII TOTpaTuia Ha 3ToM ITyTH! CKOJIBKO MyK U CTpaJaHUAN
BeIHEC» [5, c¢. 81]. JlrobGas KecToKoCcThb, JIFOOOW Imar caMuMm TeMyduHOM
paccMaTpUBaEeTCs KaK peajau3alys 3TOro MiaHa, IpeIHa3HaueHHOro CBbIlIe. Jleren bl
u MU, ocoOeHHO JiereHaa o 0eroMm obOake YWHruc-xaHa, MOATBEPXKIAIOT 3TO.
ABTOpCKOE MPOAOHKEHHE JIETeH Ibl — CXBaTKa 0eyoro obiaka ¢ YepHOU TyueH, yaap
MOJIHMM, TIOSIBUBIIEHCS M3 Oproxa 4YepHOW TydH, — YKa3blBAET Ha €LIE OJIHO
cojepkanne — prtocodckoe: o0 KU3HU YEIOBEKa Kak 0 00ppde 100pa u 311a, 6e10r0o 1
YEepHOTO.

Jlerenga mo3BOJSIET BBICTPOUTH auanior ¢ moBecThio Y. AiiTmaroBa «bemoe
oOnako YMHrM3xaHa», KOTOPBIM pacIIUpsieT CoAep)KaTelbHble TPaHUIbl MOBECTU
P. OrapOaeBa, yka3biBas IMyTh K MNPOUYTEHUIO TEKCTa Kak Ouorpaduud OJHOTO W3
BEJIMKUX CO3JaTeeld UMIIEPUH, BIACTUTENS, 1JI1 KOTOPOTrO BBIOOP MEXKIY «OeNbIM»)
U «4epHBIMY MpEBpaIlaeTcs B BEIOOP CyIb0bI sl CBOETO HApOAa U CTPAHBI.

OpHameHTanu3anusi BO3HUKAET 4Y€pe3 MHOTOYMCIEHHBIE M Pa3HOOOpa3HbIE

IIOBTOPBI, KOTOPBIC BBIIIOJHAKOT, C OI[HOﬁ CTOPOHBEI, CI)YHKI_[I/IIO CBJA3KU MCIKOY
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BOCIIOMMHAHUSAMM YEJIOBEKA, HAXOJAIIErocsl B MPeJICMEPTHON aroHuu. B yacTHOCTH,
JIBa BO3IJIaca, MOBTOPSIOIIUECS B KYyJIbMUHAIIMOHHBIE MOMEHTHI BOCIOMHUHAHMIA:
«/JlaiiTe MHE TOTBKO MPOOyAuThCA!..» [5, c. 48, 61 1 1p.] — Kak *KeJaHue 0CBOOOIUTHCS
OT HUX; a TaKXKE PUTOPUYECKUI Bompoc: «I'7e ke ATOT TIOPKCKUN OasH-JIETOMHICeI?
Eme mHoroe Hago noBeaath. Hasupganuii 1 Haka3oB Hemajo» [5, c. 31, 39, 54, 66 u
Ip.] — KaK 0CO3HaHUE HEOOXOAMMOCTHU COXPAHUTh UX JJIsl TOTOMKOB, — COITPOBOXKAAIOT
BECh CKa3.

Kaxnpiii pazmen moBecTH HayumHaeTcsi ¢ BeTaBkU: «(CKasbIBaloOT, ThICsSYa
TapIiaHOB, pa3MEeTaB XBOCTHI M TPUBBI, HECYTCS, OUEPTS T'OJIOBY, B THICAYY OKpauH
cBeTa...» [5, c. 32, 39, 50, 56, 61, 67 u np.], B KOHIIE aBTOP MCIOJB3YET €ro s
yKa3aHUsl Ha CMEPTh BEJIMKOr0 XaHa, Kak CUMBOJ BpeMeHU: «['e ke KOHU-TapIiaHsbl,
pasMeTraBie XBOCTbI M TpuBbl? Kyna xe oHM 3ampomnactunuch?..» [5, c. 89].
['apMoHuU ObITHS, 3aKIFOUEHHON B 0€30CTAHOBOYHOM JBHKCHUM BPEMEHH, aBTOP
MIPOTUBOIOCTABIIACT Xa0C YEJIIOBEUECKON IKU3HU, YEIOBEYECKUX CTPEMIICHUU
v kenaHuid. KapTuHbl OpUPOJBI, IBETOBBIE W  MY3bIKAJIBHBIE BO3MOXXHOCTH
MOBECTBOBAHMUSI, BIUICTCHHBbIE B TEKCT MU(BI M JIETEHABI IMPEBpAIIAlOT IOBECTb
B OCOOCHHBIN TEKCT, T/I€ KaXIbli MOTHUB MOXKET OBITh MPOJOJKEH KaK CHUMBOJ
¢bunocodun ObITHS, CTAHOBSICH JIGHTMOTHBOM.

B XxynoxxecTBEeHHOM M, TIpEeXJE€ BCEro, HApPpPAaTUBHOM IUIAHE TIOBECTh
P. OrapbaeBa Onu3ka K TBOpuecTBY M. MarmeeBa MacTepCKUM YMEHHEM
BOCCOEJIUHSITh POMAHTUYECKUE U MOJIEPHUCTCKHUE XYI0KECTBEHHBIE IIPUEMBI C LIEJIbIO
BOCCO3/IaHUs1 0CO00I 3THOKYJIBTYPHOUN TYXOBHOM PEaTbHOCTH.

Bo muorom Onu3ka k TBopuecTBY M. MarneeBa npo3a Cyx6ata AdnatyHu
(EBrennst A6aymnaeBa). Ero «Tamkentckuit poman» (2005) BocnpuHUMAETCS Kak
Mudosioruzamnuss TamkeHTa U A3uM BOOOIIE, U 3TO CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM BO
MHOTOM Oyarojaps MacimTaOHOMY U B TO JK€ BpeMs JIETaJbHOMY MOAXOAY K HEM.
Ucropus mo68u Jlaru (JIyuser) u FOcyda, c o1HOM cTOpOHBI, yKa3bIBa€T U HA UCTOPHUIO
B3auMoOoTHomIeHn EBponbl m Asun. «MeajieHHOe THUChbMO», 3aMeydaTeIbHbIC

KapTUHBI BOCTOYHOW >KM3HU, TOPOJOB, MPUPOJIbI, 0OBIYaEB U OOPSIOB, BOCTOYHOTO
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MEHTAJIUTETa, UTPHI CBETA U TEHH, 3aI1aX0B, IBUKCHHUM U T. 1. OyKBaJIbHO BOCCO3/1AIOT
oco0yro arMochepy aaHHOM MecTHOCTH. C IPyroil — 3TO pacckas O JIOAMX, UITYIITIX
ceOsl, CBOM KOpPHH, «CIPATAaHHYIO HCTOpHio». Kaknmas cTpaHuna IpUOTKPBIBAET
3aBecy, MOKa3bIBasi HE TOJIbKO a3MaTCKUE, HO W €BPOMEHMCKHE, a TaKkKe COBETCKHE
KyJIbTYpHbIE KOJbl, 3HAKW, JIETEH/bI, WX XUTPOCIUIETEHUS, KOTOpbIE, IO CYTH,
JOKa3bIBAIOT B3aUMOCBSI3aHHOCTD BCEX KYJBTYPHBIX CJIOEB U TPAAHUIIHMA.

Poman C. Adnatrynu «I'nunsneie OykBbl, MibIBymme s6moku» (2005),
HAITUCAHHBIA TaKXe B PUTME «MEAJICHHOTO MHUCHbMa», MH(OJIOTU3UPYET COBETCKOE
npounuioe Aszun. Kak m B nmpoussenenusx M. Maraeesa, npolanie ¢ 3TOU MOPOH,
MpoIaHue ¢ 0€3BO3BPATHO YIIEAIIeH aTMOcPepoil TeX JIET MPOUCXOAUT Ha CTHIKE
ujeanu3alry 1 KOMU3Ma (a yaie — capkasma). B oTnngme oT TaTapckoro npo3auka, y
KOTOpOTO M300pakeHHass KapTHHAa MHpA BO3HUKAET CKBO3b MPU3MY OUYEHb CHUIILHOU
aBTOpPCKOM  3MouMOHanbHOM ouenku, y C. AduaryHu XynoKecTBEHHas
JICHCTBUTENHHOCTD MPOITYCKAETCS Yepe3 I30TEPUUECCKUI M CKa30YHO-CTHIIN30BAHHBIH
B3l Ha ObitHe. «CTUIM30BAaHHOE MHMCHMO» B JAHHOM CiIy4ae, HECMOTps
Ha TPUCYTCTBHE YETKO MPOTYMAaHHBIX CIO)KETHBIX JIMHUH, JMMHMUECKU-TTPOPAOOTaHHBIX
repoeB, BOCCO3AET ONIYIIeHHE OJM30CTH K ICCEUCTUKE, K JKaHPY «HICEP», YKa3bIBas
Ha BCE HOBBIE BO3MOXXHOCTH MIPOYTEHUS, TOOMBASICH «MEPIIAHUS CMBICIIOBY.

B Tom ke pycne, HO ¢ MPUMEHEHUEM COBEPIICHHO MHOW TMOSTHKHU, MOITHKU
MOJIEpHU3MA, CO3/1aBajICh MPOU3BEACHHS Y30€KCKOTo MmodTa u mpo3anka lllamimama
AGnynnaeBa. M3BecTHBIN Kak JUAEp CIOKUBILEHCS B Y30ekucTane Ha pyoexe 1980—
1990-x romoB Tak Ha3zpiBaemon depraHckod modTmueckor mkoubl, I, AGmymiaes
CO3/1a€T CBOM MPO3aNdECKHE TEKCThI Ha TPAHH MOJ3UH U MPO3bI; KaK JUAJIOT MPOIIIIOTO
Y HACTOSIIIETO; HA CTHIKE Pa3HBIX KYJIbTYPHBIX KOJOB. HEM3MEHHBIM B €ro TBOPYECTBE
ocTaeTcs cpeHea3naTckuil nanamadr, Kak Tarapckas aepeBHs y M. Marneesa. Ecnu
y TaTapCKOTo MPO3anKa BEAYIUMHU B BOCIIOMUHAHUSIX SBJISIOTCS COOBITUS U JIIOIH, Y
. A6aynnaeBa — 3ByKH, 3armaxu, o0paszsl. OH Tak NpUUYJTMBO COOMPAET UX BOSIUHO,
B UTOTE€ JBMXYIIEH CHIION Happally BBICTYIAET HE PAa3BUTHE OTACIBHBIX COOBITHI

10 XPOHOJIOTHH, a IEPEXOJ OJHOTO 3BYKa, 3amaxa, oopasa B Ipyrou.
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Ero 0e3bIMAHHbBIE TEPOU MEPEKUBAIOT KPUTUUECKUNA IICUXOJIOTMYECKUI MOMEHT,
Y IIPO3auK «IIPOJIBUTAETCS» YEPE3 3TO COCTOSHUE BMECTE C HUMH, pacCMaTpUBasi MUP
ux rinazamu. Hanpumep, paccka3 «Henoasuxxknasi MmecTHOCTE» (1994) — 310 «1mioTOK
IIEPEKUBAHUIN» MYKUHMHBI, KOTOPBIM CEKYHIy 3a CEKyHJOW BHOBb BCIIOMHUHAET U
MEPEXKUBACT TMOCICAHUI B3I0X YMHUPAIOLWIErO OTIA, MPUTOTOBIEHUS K MPOBOJAM U
CaMHM TOXOpPOHBI. ['€pOM 3aHOBO MPOKMBAECT KAXKABIM MUT 3TOr0 AHSA B JETAIAX,
KOTOpbIE OH 3aMeydaeT BOKPYr ceO0sl. DNUTEThI, COMPOBOXKIAIOIINE 3TH JIETajH,
YKa3bIBaIOT HAa €T0 YyBCTBA U MEPEIKUBAHMS, BMECTE ¢ TeM obperas GpuiocodCckyro
riyOuny. Ho oco3HaBaHMe mOTepH Ha 3TOM HE 3aKaHUMBAETCS, FOpPE IJIaBHOIO repos
IIPEBPAILAET BCE BOKPYT B «HETOABUKHOCTbY.

Ha sTtomM HenoaBW)XHOM (OHE BO3HHKAET, CMEHss APYr JApYyra, MHOXXECTBO
JeTaJel: COJHIE, AePEBbs, BOAA, JIIOJIU, KPOBATU, KYBIIHUHBI, CTEHBI U T. 1. [Ipu aTOM
IIPO3auK B €IMHOM HENPEPHIBHOM HAppaTUBHOM ITOTOKE OIKCHIBAECT y3HABAEMBIMU
JETAISIMHU MIPOLIECC MPUTOTOBIIEHUS K MYCYJIbMaHCKUM MTOXOPOHAM, CAMH MTOXOPOHBI.
OTOT mpoluecc MNpUOOpPETaeT OTTEHOK TpaJWLMU BOCTOYHOIO YKJIaJa JKU3HH,
IIepeaaBacMoOil U3 IOKOJIEHHS B IoKosieHHe. CiioBa, yKas3blBarOl[UMEe HAa JAPEBHOCTH
(IpeUMYIIECTBEHHO HWCTOPU3MBI), W DJMUTETHl MPEBpAIalOT ATOT CJIOH TEKCTa
B CJIOBECHYIO MY3bIKY O HECKOHYAEMBIX IIPOBOJIAX JJOPOTUX CEPLLY JTHOAEH, OXBaThIBAS
BCIO HCTOPHIO YenoBedecTBa: «OIHAKO JIOU pa30MKHYJIM PYKH Ha CEil pa3 JaJ0HAMHU
KBEPXY, KaK MOKEJITEBIIYIO PYyKONTUCh, HA KOTOPOU MENbTEIIUIIN IPEBHUE OJIUKU, — UM
BEJIeJIN CECThb W 3aMEepeTh B T'YCTOTE CHSIIOIIMX KIMHBEB, Hamojao0ue MpU3pakos,
CIOCOOHBIX, HE IIEBEJISICh, MOWMATh MO BEYEp yAAJSoIIerocss myTHUKa. X B3op
MOJAMEHWI TIOCTYIb, JKECTUKYJSLHWIO, PEeYb, HO, 3HAEUlb, OHU BCTAJIM U BHOBb
OOJIEKIMCh B OLIETIEHENIOCTh, OYATO XOTEJIM, HE TPOrasich C MeCTa, JOTHaTh
COOCTBEHHbIC JIMLIA, 1O KOTOPHIM HECCS B pasrape AHS 4YellyldyaTblii oTOJecK
UCTOIICHHBIX JIUCThEBY [6, c. 12]. DTH crmoBa-o0pa3sl caMU CTAHOBSTCS 3HAKaAMH
KyJbTypsl BocToka!

[ToBTOpSISICH U3 paccka3a B pacckas, €AMHbIA BOCTOYHBIN TEKCT MpeBpaliaeTcs

B JjeiiTMOoTHB TBOopuecTBa I1I. AGmymaeBa, KOTOPHIN MO3BOJISIET aBTOPY KaXKIbIN pa3
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yTBEpXkKIaTh, 4TO BocTok 1 3amaa — Be 4acTH €AMHOTO IEJI0T0; BOCTOYHAS KYJIbTypa
WHas, HO Takas >Ke JApeBHsAs W riayOokasi, Kak W eBporeiickas. Ha mnpumepax
«MHAKOBOCTHY MPO3aMK JOKA3bIBACT OJUHAKOBOCTh YEJIOBEUECKOM CYIITHOCTH, a TAKKE
yMa, 4YyBCTB, MUPOBOCIIPUATHS, CTPEMIICHUM U HAJIEK/] pa3HbIX Jtojeil. Ero cioBecHas
UIrpa B KOHEYHOM CUETE HaIlpaBJICHa Ha YTBEPKJICHHE TaKoro Muda.

Ho mo cnocoOy mucema ctwib III. AOmymnaeBa HE TOXKIACCTBEHEH CTUITIO
M. Marneesa wm O. PaxumxanoBa. B pabore, MOCBSIIEHHON 3CCEUCTHUKE,
K. 3anennH, Ha3BaB €ro TBOPYECTBO «aCCOLMATHBHOM MPO30i», Tak OMNPEACIIHII
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKHU ero cTuis: «OtcyrcTBUe (Padysbl, yCcTynaromei MecTo
CIOJKETY MOBECTBOBAHUS; HAMEPEHHOE OOHAXEHUE JINTEPATYPHOCTH, OOPAIIEHHOCTH
BBICKa3bIBaHUsI Ha COOCTBeHHyI (¢opmy; crenudpuueckas QuryparupHas
OpraHu3alys TOBECTBOBaHHUS, B KOTOPOM JIOTHYECKAas CBS3b YCTYyHaeT MECTO
aCCOIMAaTUBHOM, YTO CHJIBHO «3aMeJUIsieT» TMpoIecC YTEHHUs, OOWMe LUTaT
U CUMBOJIOB M3 «KYJBTYPHOM TIaMsITH», KOTOpbIE SBISAIOTCA MEXaHU3MaMH
yIIIyOJIeHUsT CMbICTIA W TEPEOPUEHTALIMM YUTATeNd C MOHUMAHHUS 3TOr0 CMbICIa
Ha MMPOIECC €ro IOMCKA; 3HAYUMOCTh AOCTPAKTHBIX CMBICIOBBIX KOHCTPYKIIHH,
MPUHITUITHATBHO HE MHTEPIIPETUPYEMBIX, HO BBOJMMBIX B IOBECTBOBAHUE KaK YCIOBHUE
MMEHHO HEMOHUMAaHUs, KOTOpPOE€ U CTAHOBUTCA KOHCTPYKTHBHBIM DJIEMEHTOM
KOMMYHUKATUBHON (POpMBI; CBOOOIHAS UTPa BHYTPEHHUX MEPCIEKTUB TEKCTa (TOUYEK
3peHHMs) U BOJBHOE OOpalieHue MHUINYIEro ¢ COOTBETCTBYIOIIMMH WM
MTOBECTBOBATEIIbHBIMA MHCTAHIMAMU; OOIasi OPUCHTAIUS Ha «JIAOUPHUHTHOCTHY KakK
KOMITO3UIIMOHHOW OpraHu3aiiuy, Tak U mpoiiecca ureHus» [7, c¢. 100]. Ilo namemy
MHEHHUIO, UMEHHO AacCCOIIMaTUBHOCTh CTAHOBUTCS CTHJICOOPA3YIOIIMM IMPU3HAKOM
npo3sl 1. AGnynaesa.

Bwmecte ¢ Tem B Tpynax psaa ¢umonoros (A. Ynanos, I'. 3anomkuna u ap.)
B oTHomIeHuu 1po3sl [1I. AGmynnaeBa oTaaeTcst mpeanodYTeHUE TEPMUHY «MEIJIEHHOE
IMUCbMO» WM «MEJICHHBIH TeKcT». HeoOXoauMo OTMETHUTh, 4YTO «MEIJICHHOE
MUCHbMO» XapaKTepHO IS OpHAMEHTAIu3Ma BOOOIIE: MOJOOHBIE MPOU3BEICHUS

npearogaararor MCAQJICHHOCTL BO BCCM — OT OIIMCAHUA OO BOCIPHATHA YHUTATCIICM.
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TolbKO «MENJICHHOE YTEHHUE» B JTOM CIydae JaeT BO3MOXXHOCTh CJI€IOBAThH
3a MBICJIBIO M YyBCTBAMHU, YJIABJIIMBAaTh HAMEKH M ACCOLIMATUBHBIC «3a30pbI», YEpe3
KOTOPBIE OTKPBIBAIOTCSI COBEPIICHHO HEOXKUAAHHBIE CMBICIIOBbBIE TITyOUHBI.

HaM kaxeTcs BaXHBIM €IIe OJWH MOMEHT: «acCOIMaTHBHAs Tpo3a» Ooliee
Onmu3Kka K TMO23UHM: OHa TpeOyeT KOHIEHTPAIMU CMBICIOB M MEPErpyKEeHHOCTU
MapkepaMu (CHMBOJIAMH) «KYJbTYpPHOW MaMATH». DTOTO MOXXHO TOOWTHCS TOJBKO
B KOPOTKHUX TEKCTaX, TaKUX Kak pacckasbl [11. A6aymniaeBa.

Kanp mnpoumsenenuss «Pyx» («I[loa3ms myxa», 2005) Tatapckoro ImosTa
u po3anka M. ['anueBa camum aBTOpoM 00OO3HaueH kak mosma. [lo comeprkaHuio
MIPOU3BEACHUE IEUCTBUTEIBHO COOTBETCTBYET JTUPUUECKOU ITOIME — KIIOIME B MPO3EH.
Takue XapakTEpUCTUKH, KAK OTCYTCTBHE CIOKETA, KOMIIO3ULIMOHHOE MTOCTPOCHUE MO
TUIMY LMKJIU3aIMU, TOBECTBOBAHUE KaK PAa3roBOpP MOBECTBOBATENSI C CAMHM COOOM,
KpacoTa cjora U OOpa3HOCTb, MY3bIKAIBHOCTh SI3bIKA, ACCOLMATHUBHOCTH U
MOAYMHEHHOCTh U300pa3UTEIHHO-BBIPA3UTEIBHBIX CpEnCTB YCUJIEHUIO
AMOIMOHAJILHOM HAarpy3KH TEKCTa MpEeBpalialoT MPOU3BEICHUE B 00pa3el] BHICOKOMH,
AJIUTAPHOU MOI3UH.

['maBHOM OCOOEGHHOCTBHIO TMPOU3BEACHUS, HA HAll B3MJISAJ, SBISETCS
XYyJI0)KECTBEHHAs MPOPAOOTAHHOCTh KAXIOTO TpeioKeHust W ab3ama: 3a CYeT
3By4aHUsl, TIOBTOPOB, OTOOpA JIEKCEM OHM MpPEBpaIleHbl B OTACIbHOE MPOU3BEIICHUE
uckycctBa. TakuM oOpa3oM 00ecrieYrBaETCsl «MEIJICHHOE YTEHHE) MPOU3BEICHMS, B
KOTOPOM KaK[IbIil KYCOK MPETEHAYET Ha CAMOCTOSITEIbHOCTD.

Bwmecte ¢ TeM CTpyKTYypUpOBaHUE TEKCTA, BHYTPEHHEE IBUKEHUE BO3HUKAET 3a
CYET MOMCKA ITOBECTBOBATEJIEM OTBETOB HAa CBOM IIaBHBINM BOIPOC: YTO K€ TAKOE 1yX?
[To cyrtu, xaxzawlii ab3ail 0OBEMHOTO TPOU3BEICHUS SIBISCTCS Pa3MBIITUICHUEM
MMOBECTBOBATEISI HAJ[ 3TON TTPOOIEMOI.

B paznenax «Kaxna cnoBay, «/lyx cinoBay, «POIHOM A3bIK» yTBEPKIAAETCSA, YTO
IyX YeJIOBeKa, Hapoja, 3THOCA U YEeJIOBEUECTBAa HAXOAMUTCS B CIIOBE, S3bIKE,
nutepatype. [IpousBeneHue B 11€JI0M BOCHIPUHHUMAETCA KaK O/a XYJA0KECTBEHHOMY

CJIOBY, B KOTOpOﬁ OTPaAXKaACTCA JyX YCJIOBCKA N 3THOCA.
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B pasnene nox Ha3BaHueM «Jlyx HaIllMW» yKa3bpIBa€TCsl, UYTO TaTapbl — MOPCKOM,
CTEIHOM, JJIECHOM, TOPHBII HAPO/I, TAK KaK B UX UCTOPUH ObUIU MEPHUOJIbI TPOKUBAHUS
Ha Oeperax MopeH, B CTeNsIX U T. A. DTU pa3MbILUIEHUS POKIAIOT €IlI€ OJIMH BOIPOC,
YPE3BBIYAMHO AKTYAJIBHBIA JUISI COBPEMEHHOTO 4uTaTensd: «YTO MOXKET CIacTu OT
VCYE3HOBEHHUs paccesHHbId Hapoa?» M 1yt ke npuBomutcs oTBeT: «EcTh Tpu
YyJIE€CHBIC BEILIH, OTIIMYAOIINE YEJIOBEKA OT )KUBOTHBIX: A3bIK, [lecHs u [Tamsars. Ecin
3TH TPU €IUHCTBA OYyAyT €CTECTBEHHO U B paBHOW MeEpE pa3BHUBAaThCH,
o0Jaropo>keHHbIe B100aBOK cBeToM Bepbl!.. Toraa TBo# ayx OyaeT 310poBbIM. Jlyx —
0e33aBeTHas Jyllla Hapo/a, IECHS — €r0 CKPbITasi SHEPTus, 1aolasi eMy BO3MOXKHOCTb
IIPBITHYTH BBILIE CBOEH T'OJIOBBI. J[yXOBHOE MOTYIIECTBO — 3TO HCTHHHOE TOPXKECTBO
KU3HU: CTHOAsICh — HE cru0aThes, maaas — He MajiaTh, OTCTyNasi — He OTCTynaThy [8, C.
66].

TyT e moBecTBOBATENb MPEIOCTEPEracT: B IEPBOM MOKOJIECHUU YXOAUT SI3bIK;
BO BTOPOM — MCYE3a€T MECHS, B TPETheM yMHUpaeT U namsTh. [Ipomomkas oOpa3Hblii
pAll, aBTOP OTMEYAET, YTO A3bIK — POJHUK, MUTAIOLIAN YNy HALIMK; TIECHS — SHEPT U,
Jarolas yTelieHWe W BO3BBINIAIONIAS JyX; a MaMAThb — TOPHU30HT OyayIIuX
CTPEMJICHUM, OTTUPAIOIIHNIACS Ha OBLIYIO CIIaBY.

Tak yTBepKIaeTcs, 4To yX 4eJIOBEUECTBA XPAHUTCS B IyX€ HAI[UU U YEIOBEKA
KaK IPeJCTaBUTEIS 3THOCA; a TEKCT MPEBPAILaeTCs B €IMHOE 11€710€ — 3THOPUI0CO (U0
COBPEMEHHOCTH.

Taxkum oOpazom, npousBenenue M. [ManueBa Hambonee GIM3KO K ICCEUCTHKE,
WU K JKaHPYy H3CEp B TIOPKO-TATApCKUX JuTepaTypax. Ero Henb3s Ha3BaTh HU
«JIUPUYECKON MPO30i1», HU «CTUXOTBOPEHUEM B MPO3EN.

JInst cpaBHEHUSI MOYKHO MPUBECTU B KAYECTBE NMPUMEPA «MEJIJIEHHBIE» U TaKUE
e 00BEMHBIC TEKCTHI azepOailpkaHckoro mpo3amka OnpunHa Cadapiii, KoTopbie
MOTYT OBITH 0003HAYEHBI IMUTETOM «IMOIIMOHATBLHOE MHCHhMO». B HUX may3wl U
poOeIpl, ocobasi MHTOHAIIMS M OOMIIME KPACHBBIX JeTaliel ObITa, TOBCEIHEBHOCTH,
OMMCAaHHWE HIOAHCOB ONIYIIEHU W TMEpPEeKUBAHUWA CIyXaT [Jis BOCCO3JaHUS

OIIPCACIICHHOI'O SMOIMMOHAIIBHOI'O COCTOAHUA, HACTPOCHHU. Ho »1u TexcThl HaxoaAaATCsA

338 ISSN: 2658-3321 (Print)



Literary studies. Literatures of the people of the Russian Federation
Zagidullina D.F. Ornamentalism: variants and variations in Turkic-language literatures.
Kazan Linguistic Journal. 2021;3(4): 327-340

Ha CTBIKE HE MPO3bI M MO33UHU, a MPO3bl U ICCEUCTHKHU, POPMUPYS OCOOBIA CTHIIb
u3noxxeHus. [I[puMeHnTeIbHO K HUM MOKET OBITh UCTIOJIB30BaH TEPMUH <«JIUPUYECKas]
IpO3a».

B rtarapckoil nureparype Haubosiee Omm3ku K mpousBeneHusiMm O. Cadapiu
OTpe/ieNIeHHbIE CaMHM MPO3auKOM «HA3cepammu» mnpomseaeHus P. [MabmymxaxoBoit
«Most 6abymika MOJUTCS», «XO04y YyTEemHTh TeOs, oTem», «MaMuHBI IIBETH»,
«CBetiioe okHO», «Bo3Bpatenue» u 1p. B Hux, kak 'y 9. Cadapnu, paccka3piBaercs
0 CaMOM JIOPOTOM M OJTU3KOM: 0 6a0yIIIKe, YN TAIOIIEH MOJIIUTBY, 00 OTIIE, MPOIIEIIEM
Bennkyro OTe4YecTBEHHYIO BOWHY, O TEIUIE POAMTEIBCKOrO J0Ma, O MAaTEepH.
[lapannensHo ¢ uWAcaJW3UpPOBaHHBIMU IIaBHbIMU reposimu  P. ['abpynxakosa
BOCCO3/1a€T 0c000€ COCTOSIHME PacCKa3bIBAIOUIET0 CyObEKTa, TOBECTBOBATEIIS.

Takum o0pa3om, aHaIM3 TBOPYECKUX MOUCKOB TAaTaPCKUX U TIOPKOS3bIYHBIX
IACATENIEW TO3BOJIIET YTBEPKIATh O CYIIECTBOBAHHHM TAaKOIO XYZOKECTBEHHOTO
ABJICHMSI, KaK OpPHAMEHTAIM3M. B OpHameHTanbHOW JIMTEpaType JEHTMOTHUBHOCTB
Y DKBUBAJIEHTHOCTH (IIOBTOPHI) MPHUBOAAT K BHEAPEHUIO B TEKCT JOIMOJIHHUTEIIbHBIX
AMOIMOHAJIBHBIX WJIM CUMBOJIMYECKUX CMBICIOB U MOTUBOB. OHM CO3/1at0T NEPEXOAbI
MEXIy 3TUMH IUIaHAMH, YTO, B CBOK OYEpElb, CIIE pa3 yBEIMYHMBAECT CMBICIOBOM
Y DMOILIMOHAJIbHBIN TMOTEHUMAd 3a CYET B3aUMOOTHOIIEHUH XYyI0XKECTBEHHBIX
0COOEHHOCTEN COOBITUIHBIX U OPHAMEHTAIbHBIX MU(OIOTMUECKUX CTPYKTYP.
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AHHoTauus. B 'epManuy exxerogHo CTaBUTCS 00JIBILIOE YUCIIO MbEC, HAITMCAHHBIX IS AeTel
mbo o xgersix. Pemepryap HEMENKMX JETCKHX TEaTPOB COCTABISIOT KaK KIIACCHYECKHE, TaK
Y COBPEMEHHBIC IMbECHl. AHATU3UPYs, KAKOH JOIKHA OBITh COBpPEMEHHAs NETCKas Ibeca, aBTOp
CTaThU MPUXOAMT K BBIBOJIY O TOM, YTO IIOCTAHOBKU HE JOJDKHBI HOCUTh Ha3UAATEIbHBINA XapaKTep.
YroObI BBHIMOIHUATE CBOIO BOCHHUTATENbHYIO (DYHKIHMIO, TE€ATp JOJDKEH OBITh ONM30K PEaTbHOCTH:
IIOCPEJICTBOM caMopequIeKCHU peOEeHOK CaMOCTOSTENIBHO ClielaeT HeoO0XOAuMBbIe BbIBOJIBL. Teatp,
JETCKUN B TOM YHUCIIE, HE IOJKEH JJaBaTh IPOCTHIX OTBETOB. IIbechbl COBpeMEHHBIX aBTOPOB IS JeTel
U O JeTSIX HOJHMMAIOT CEepbe3Hble W PAa3HOOOpa3HblEe BOIPOCHI, MOOYXKJIas IOHBIX 3puUTeseH
K pa3MblIIUICHUIO. TearpajbHble aBTOPbl OOpallalOTCs K TaKMM TeMaM, KakK B3aUMOOTHOLICHHUS
B C€MbE U KOH(IIMKT MOKOJIEHUH, HacuiIKe B 001iecTBe, KceHo(hoOUs U JUCKPUMHUHALINS, OYJUIHHT,
niepBasi JITIOOOBb | T. 1. B cTaThe paccMaTpuBarOTCS MbEChl COBPEMEHHBIX HEMEIIKHX JIPaMaTyproB:
JI. X1o0Hepa, 178 Memnke-Ilamnmaiiepa, . Pauike, M. Baiinr.

KioueBble cjioBa: TeaTp; HEMEIKHUI TeaTp; Ibeca AJIs IeTei; COBpeMeHHas IeTCKas 1beca;
KOH(QUIMKT TOKOJIEHUH; OYJUIHHT.

Jis uutupoBanms: Jlucenko A.P. CoBpeMeHHast HeMEIKOA3bIYHAS IpaMaTyprus JUIs AeTeit
u HOJIPOCTKOB. Kazanckuii  nuneeucmuueckuu JHCYPHA. 2021;3(4): 341-348.
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.3.341-348
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Abstract. There is a large number of theatres for children and youth in Germany. A big
amount of plays written for children or about children are staged here annually. The repertoire
of children’s theatres is composed of both classical and modern plays. Analyzing what a modern
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children’s play should be like, the authors of the article come to a conclusion that performances should
not be of edifying nature. To fulfill its educational function, the theatre must be close to reality: a
child will independently draw the necessary conclusions through self-reflection. A theatre, including
the children’s one, shouldn’t give simple answers. Plays by contemporary authors for children and
about children raise serious and diverse questions, inviting young audience to reflect. Theatrical
authors address to such topics as family relations and a generation gap, violence in society,
xenophobia and discrimination, bullying, first love, etc.

Keywords: theatre in Germany; theatre for children; children’s theatre; generation gap;
bullying.

For citation: Lisenko A.R. Modern German drama for children. Kazan Linguistic Journal.
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['epmanusa — cTpaHa, B KOTOPOW TeaTpaibHOMY HMCKYCCTBY TPaJAUI[MOHHO
yaensierca  Oosibllioe  BHUMaHue. VCTOpUYECKM  CIIOXKWIOCh, 4YTO  TeaTphl
CyOCUAMPYIOTCSl KaK TOCYJapCTBOM, TaK M YaCTHBIMU JiMIIaMU. B cTpaHe npoBoauTcs
OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO TeaTpalbHBIX (PecTUBANCH, €XKErogHO BPYYAIOTCS Harpajbl
JYYIIUM aBTOpaM IOCTAHOBOK, COCTAaBIISIOTCS HIOPT-JIMCTHI HauOoJiee YCHEITHBIX
cnekrakieil. Ocoboe MecTo B TeaTpallbHOM cucTeMe ['epMaHny 3aHUMAIOT JETCKUE
U I0HOIIecKkue TeaTpbl. OHU CYIIECTBYIOT B pa3HbIX (hopMax: Kak 4acTh TOPOJICKOIO
WU TOCYAapCTBEHHOrO0 TeaTrpa, KaK CaMOCTOSITENIbHBIM Tearp ¢ COOCTBEHHBIM
MOMEIIIEHUEM, KaK TeaTpajbHas Tpymnna 06e3 moMmenieHus. [lomynsipHOCTh AEeTCKUX
Y IOHOUIIECKUX TE€aTPOB B IMOCIEBOCHHOE BpeMs npuuuiack Ha 1970-e roasl, oHa
Bo3pacTaia u K KoHiy ctoietus, B 1990-e ronpl, nocturia coero nuka. Haumnas
¢ 2000-x romoB, KOJTMYECTBO BHOBH OTKPBIBAIOIIMXCS JIETCKUX TEaTpoB B ['epmanuun
cokpaiaercs. Takum oOpa3oMm, OoJiblllasi 4acTh CYIIECTBYIOIIMX CETOJIHS TEaTpOB
nosiBuiach B koHie XX Beka [1].

B TI'epmanuu pabGoTaeT OOJIBIIOE KOIMYECTBO OPTraHU3alMM, 3aHUMAIOIINXCS
BOIPOCAMU TME€aroTMKW W HCKyccTBa. Tak, ¢ 1966 roma 3aech CyIIECTBYET
MPEJCTAaBUTENHCTBO MeXTyHApOIHOM acCOLMAIIMU TE€aTPOB IS JAETEH U MOJIOACKH
ACCUTEX (ASSITEJ), xkyna Bxomut Oosiee 400 uneHoB mo Bced ['epmanuu:
MIPEJCTABUTENICH TeaTpoB, aKTEPOB, HCCIEIOBATENCH, >KYpHAIUCTOB U T. 1. [2].
Heo6xonumo Ha3BaTh Takke opraHuzaiuio «L{eHTp 1eTCKuX U MOJIOJIeKHBIX Te€aTPOB

I'epmanumn» (Kinder- und Jugendtheaterzentrum in der Bundesrepublik Deutschland),
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Ybs JEATEIBHOCTD MPOXOAUT MpH noaepxke GeaepanbHOro MUHACTEPCTBRA IO JI€JIaM
CEMbH, TMOXKWIBIX TPAXKIAH, KEHIIMH U wMoyogexu ['epmannn. HazBaHHbIe
OpraHM3aliy 3aHUMAIOTCS JETCKUMHU U FOHOIIECKMMH T€aTpaMu HE TOJBKO C TOYKH
3peHUs SABJEHHUS MCKYCCTBA, HO M pPACCMATPUBAIOT MX BCErga Kak 4YacTb
NEJAarornuyeckol CUCTEMBI, W3Y4YalOT BJIUSHHUE TeaTpa Ha IOHOTO 3PUTENA, €ro
BOCITUTATEIBHYIO (QYHKIIUIO.

B cTpaHe exeromHo Bpy4arOTCS MPU3bl U HArpaabl JY4YIIUM TeaTpadbHbIM
NeATeNssiM B 00JacTU JETCKOTO W IOHOIIECKOro TeaTpa. HarpakaaroTcss HE TOJBKO
MMOCTAHOBKM U MX aBTOPbI, HO U JEATENHW B OOJACTU KYJbTYpPhl U 0Opa3oBaHuUs,
MyOJUIIMCTHI, BHECIIME CBOM BKJIA/l B Pa3BUTHE JIETCKOTO M FOHOIIIECKOTO TeaTpa.

Kpome Toro, B cTpaHe myOJHMKYEeTCA PAI KYpPHAJIOB, TMOCBSIIEHHBIX
JESTEIBbHOCTU JIETCKUX TeaTpoB. B Hux yzensercs Ooybllloe BHUMAaHUE HE TOJBKO
XYJI0)KECTBEHHOM COCTABIISIOIIEH, HO TaK)KE TUJAKTUKE U MEAArOTUKe. JTO KypHab
“IXYPSILONZETT”, “Schultheater”, “Spiel & Theater”.

KiroueBoii Bompoc, KOTOPBIM CTABUTCSI CETOAHSI B KOHTEKCTE Te€aTpa JJisl IETeu
M IOHOLIECTBA, — JIOJDKHA JIM JETCKas IbeCa HOCUTh HA3WJATENIbHBIA XapakTep.
Jlo xonta XX BeKa MOCTAHOBKU I JETEW M MOJIOJICKH HOCWIIM, KAaK IPABWUIIO,
YTOIMMYECKHUM XapakTep. B eHTpe Bcerma CTOsIT MOJI0KUTEIIbHBIA T€pOoU, UACATbHBIN,
XOpoIInii peOCHOK, KOTOPBIHM JOMKEH ObLI CTaTh MPUMEPOM JIJISl FOHBIX 3puTenei. 1.
PynuneB: «O4eHb 4acTo AETCKUI TeaTp NpeObIBaeT B TAKUX BOT TBEPJIbIX WILTIO3USIX, B
THCKaxX Mopaim3ma. HempemeHHass MopasibHas BBIKIIAJIKA, [TOPOM C MPOCTOAYIIUEM
OacHM;  JOMHHAHTa  BOCHUTATEJBbHOW  (YHKIIMKW  Tearpa,  MPE3yMIIuUs
WCKJIIOUUTEIBHOTO TO3UTUBA B JETCKOM TEATPE, JKEIAHUE OTrOPOJUTH, OTTAIIUTh
pebeHka OT KOH(MIMKTOB, MPOOJIEM, TpareJauil U — caMoe TJIABHOE — PEaIbHOCTH,
ClIammaBblid, 0OCCCMBICICHHBIN XaHp “BC€ TAHIYIOT U TOKT  — BOT MPUMEPHBIH
MEepPEUYCHb ‘‘ICTETUUYECKOTr0 KAaHOHA~, KOTOPBIM OOBIYHO HCIONB3YETCS B JETCKUX

nocTaHoBKax» [3].
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OnHako peallbHOCTh OTJIMYAIach OT MOKA3aHHOTO Ha ClieHe. Beiias u3 teatpa,
MOB3POCIIEB, MOJIOJION YETOBEK CTATKUBAJICS C HHBIM MUPOM. Tak HY>KHO JIM CO3/1aBaTh
TaKylo CKa3Ky Ha ciieHe?

[Io MHEHUIO PYKOBOJUTENS LIEHTPA JIETCKOrO U MOJOAEKHOro tearpa OPI’
I'epna Taybe, Teatp s jneTed JMOJDKEH OBITH OJIMDKE K pPeaibHOCTH, YTOOBI
JNEUCTBUTENIBHO BBHIMIOJIHUTH CBOIO BOCHHUTATeNbHYI0 (yHKuuioo. OH 10IKeH
M300pakaTh KU3Hb CO BCEMU €€ CJIOKHOCTIIMHU, YTOOBI peOCHOK, TOCMOTPEB TaKYIO
MOCTAHOBKY, CMOI' CaMOCTOSITEJIbHO CJieJlaTh BBIBOABI O TMPOUCXOJAIIEM,
HE3aBUCUMO OT MHEHHUS COINPOBOXIAIOMIMX €ro B3pPOCIbIX — YUYHUTEIEH WU
poauTenel. 3ajada NMbEC HE 3aMAaCKUPOBBIBATH PEATBbHOCTb, HE JaTh T'OTOBBIE
OTBETHI Ha CJI0KHBIE BOIIPOCHI, a 3aCTaBUTHh peOCHKA 3ayMaThCsi. B 3TOM O0JbITyI0
pOJb WrpaeT 3cTeTudyeckas (QyHKIUsS TeaTpa U €ro MOITUYECKUE IPUHIIUIIBL.
[Tostomy, mo muenuto [I'. Taybe, nerckue mnbechl «HE TpeOYyIOT 100aBICHUS
MeIarOriYeCcKuX HPABOYUYCHUH, OHM OOpPA30BBIBAIOT YK€ MOTOMY, UYTO SIBJISIOTCS
MPOM3BEICHUEM UCKYCCTBa» [1].

CoBpeMeHHbIE TOCTAHOBKU JJisi JIETed M MOJIOJCKHU Ha CIEHAX HEMELKHX
TEaTpPOB HOCAT BEChbMa PAa3HOOOpA3HBIM XapakTep. DTO YyKE€ JaBHO HE CKa3KH,
B KOTOPBIX 10Opo Bceraa nmooexaaeT 3;10. COBpEMEHHBIN MUP TOpa3io CI0kKHEE, U 3TO
HaXOJIUT OTPaKeHHE Kak B (hopMax MOCTAHOBOK, TaK U B UX cojiep>kanuu. [1o MHEHHUIO
I'. Tay0e, TeaTp AOHKEH HApaBUTh peOeHKa Ha camopedIieKcuio. AHaIU3Upysl CBOM,
MyCTh W HEOOJIBIIIOHN, >KU3HEHHBIM OTBIT, CPAaBHUBAS €r0 C COOBITUSIMU, KOTOpPHIC
pa3BOpauMBAIOTCS B CIEKTAaKJEe, BIHUTHIBAS  XYJOKECTBEHHYIO  IIEHHOCTH
MPOUCXOJIAIIECTO Ha CIIEHE, FOHBIA 3pUTENb JOJDKEH TMOHATh 3HAYEHHWE U CMBICI
YBUJEHHOTO. TOJIBKO B 3TOM CJIy4ae TeaTp CMOXKET BBITIOJIHUTh BOCIUTATEIHHYIO
3agauy [1].

B nagane XXI Beka HeMelkoe 00IIEeCTBO CUITbHO U3MEHUIIOCh. Pybex XX—XXI
BEKOB HCCJICIOBATENM Pa3HbIX 00JIACTe HAYKH CBA3BIBAIOT C TAKUM SIBIICHUEM, KaK
riobanuzanusi, a COBPEMEHHOE OOIIECTBO HAa3bIBAIOT IMOCTUHIYCTPUAJIbHBIM,

OOIIECTBOM MOTPEOJICHUs, JKUBYLUIUM TOJI BIUSHUEM MAacCOBOM KYJIbTYpBI.
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HeBeposiTHbIE Hay4YHBIE OTKPBITHS, JBE MUPOBBIC BOWHBI, XOJIOKOCT, TOTATUTAPHBIC
PEKUMBI, XOJI0/THASI BOMHA U pa3/ieJICHUE MUpa Ha JIBa MPOTHBOOOPCTBYIOIIHX JIareps,
’KEJIC3HBIN 3aHaBEC U €ro CHATHE, MHOTOUYMCIICHHBIE TEPPOPUCTUUECKUE aTaKU — BCE
ATU COOBITUS U siBIHUS] XX BeKa MPUBEIU K TOMY, UTO YEJIOBEK Ha pyOeke HOBOTO
THICSYENIETUS TOTEPsUT OMOpy B JKU3HU. [lOCTMOIIEPHUCTCKOE NEPEOCMBICICHHE
KYJIbTYpbl MPUBEIO K KPHU3UCY HUIACHTUYHOCTU. YeNOBEK MOTepssl caMoro ceos,
IIEHHOCTHBIC OPUEHTHUPHI. 10, 4TO paHbIe OBLIO MPOCTHIM M OJTHO3HAYHBIM, CTAJIO B
HayaJle HOBOTO BEeKa HEOOBbIYalHO CIIOKHBIM. OTKPBIBAIOTCS HOBBIE MCTOPUYECKUE
(hakThl, HO UX JIOCTOBEPHOCTbH BBI3BIBACT COMHEHME. HayuHbie n300peTeHus Bcernaa
JNBOMCTBEHHBI U UMEIOT KAK MOJIOKUTEIbHBIC, TAK U OTPULATEIbHBIC TOCJIEICTBUS.
[lepen coBpeMEHHBIM YEI0BEKOM, Ha TIEPBBIN B3TJIsA/], OTKPHITHI pa3HOOOPA3HBIC MTYTH,
HO ()aKTUYECKH OH OKa3bIBACTCSl 3aBUCHUM OT MHOTMX BHelIHUX (hakTopoB. CBoOOAA
BBIOOpa 000paYMBAETCSl MYKOM, TOCTYIT KO BCEMY MUPY orpaHuuuBaeTcsi UHTepHeTOM,
aJIMYHOEe OOUIEHUE 3aMEHsIeTCsl TaJpKeTaMu. be3ycloBHO, JI€TH HE OCTaroTcs
B CTOPOHE OT TDJIOOadbHbIX M3MEHEHUH. OHU OUYEeHb UYTKO pPearupyroT
Ha IMIPOUCXOIAIIIEe B «OOTIBIIIOM» MUpE. MEHSIIOTCS U TIbEChl, HAMCAHHBIC JJI IETEH.

HoBble conuanbHbie U KyJIbTYPHBIC pEalIii HAILJIM CBOE OTPAKEHUE B MbECax
JUIst Jeteid W roHomecTBa. Kak yxke OBIJIO CKa3aHO, aBTOPHI TEKCTOB YXOJST
OT U300paKEHUS UJICATIbBHOTO MUPA, B KOTOPBIN IETSIM HUKOT 12 HE JJOBEETCS MOMACTh.
IIbechl COBpEMEHHBIX aBTOPOB [JIsi JAETEH M O JETSIX MOJAHUMAIOT CEPbE3HbIE U
pa3HoOOpa3Hbie BOMPOCHI, TMOOYXasi IOHBIX 3pUTENEH K pa3MbliuieHuto. ['naBHas
3ajJlaya Tearpa — MOOYyIuTh 3pUTENst K caMopedIeKCUU, 4TOObl OH CMOT CHENaTh
BBIBO/JIbI O JKU3HU, OKPYKAIOIIEM MHUPE U CBOEM MECTE B HEM. TearpalibHble aBTOPBI
oOpamiaroTcss K TaKUM TeéMaM, KaKk B3aUMOOTHOIICHHUS B CEMbE M KOH(IMKT OTIIOB
U JieTel, Hacuiue B oOIIecTBe, KCeHO(MOOUs M JUCKpUMUHALUS, OYJUIMHT, MepBas
m000Bb U T. 1. FOHBIE 3pUTENnN TaKUX MhEC BUAAT peaabHbIi Mup 06e3 mpukpac. Tomac
HNpmep Ha3bIBAET 1Ba aCIIEKTa, C TOMOIIIBIO KOTOPHIX TAKKE CIIOKHBIE B TEMATHYECKOM
OTHOIIIEHUH MhEChl OKA3bIBAIOT BIMSHUE HA FOHOTO 3PUTEIISI: BO-TIEPBBIX, IOJKEH ObITh

y3HaBaeM W OJU30K CIOKET, BO-BTOPHIX, (PUTYpPHI T€POEB JODKHBI OBITh MOHSTHBI
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3pUTENI0. 3pUTENIb CIOBHO CMOTPUT CO CTOPOHBI Ha ce0s, CBOMX OJU3KHUX,
OJIHOKJIACCHUKOB U JApYy3€il. DTOT B3IV CO CTOPOHBI IMMOMOraeT OCO3HATh CBOU
coOCTBEHHBIE MPOOJIEMBI U HAYYUTHCS ’KUTh B CII0O)KHOM peaiibHOM Mupe [4]. Ha cmeny
HA3UJATEIILHOCTH TMPUXOIUT caMmopeduiekcus. Monojol 4YelnoBeK HE MOIydaeT
TOTOBBIE PEIICHHsS] CBOMX NPOOJIEM, a YYUTCA CaMOCTOSITEIBHO MCKAaTh OTBETHI Ha
CJI0KHBI€ KU3HEHHBIE BOMIPOCHI.

OpmHOM W3 YacThIX TE€M, K KOTOPBIM 00pamiaroTCs aBTOPHI B MOCIEIHNAE TOJHI,
ABJISIETCSI T€Ma B3aMMOOTHOIIIEHUNW B ceMmbe. Pa3Bona poauTenell, BO3HUKHOBEHHE
patchwork-ceMeli ® CIOKHBIE OTHOIIECHWUS C HOBBIMH OpaThsIMH, CECTpaMH
U POJUTEISIMU, CMEPTh WICHOB CEMbU — 3TH MTPOOJIEMBbI MEPEKUBAIOTCS FOHBIMU
reposimu. Tak, B nbece JI. Xwobuepa ,,Held Baltus* rmaBubIif repoii, mecTuiIeTHUN
MaJIbYMK, OOUTCS TOTEPSTH JI0OO0Bh 1 BHUMAaHUE CBOCH MaTepH, BOCIIUTHIBABIIEH €ro
0e3 oTIIa, HO pelIuBIIEH 3aBECTH HOBYIO ceMblo. C MO3UIIMK MaJeHBKOTO MajbuuKa
M300paKeHbl B3AMMOOTHOILICHHUSI IETEU U B3POCIBIX, CJIOBHO KUBYIIUX B JIBYX pPa3HbIX
MHUpax.

I'epounst MoHombechl M. Pamke ,,Schlafen Fische («PbIOBI CIIAT?») B IMPUYHOI
(dhopme pacckazbiBaeT UCTOPUIO OOJIE3HH U CMEPTH CBOETo mulaiamiero Oparta. OmbIT
CMEpPTH U €€ OCMBICIICHUsS] PEOCHKOM SIBJISIETCS OCHOBHBIM JICHTMOTHBOM ITHECHI.
OnHako BaXHOW TEMOW CTAHOBSTCA B3aMMOOTHOIICHUS C MHPOM B3POCIHBIX, UTO
YBOJMT 3pUTeNs B pritocopckuii macT. JleBouka paccyk/1aeT 0 CMEPTH, HO B TIEPBYIO
ouepesib Bce-TaKkH 0 JKU3HU [5, ¢. 115-142].

ABTOpBI 4acTo 00palaroTcs K TEME B3aUMOOTHOIIEHUI BHYTPHU CEMbU. JTO HE
CIIy4allHO, TMOCKOJIbKY M B Hallle BPEMsI MMEHHO CEMbsl MPOJOJIKAET OCTaBATHCS
BOKHEUIITUM MUKPOCOIMAIBHBIM TI0JIEM JUIsl peOeHKa, OH HE MBICIHUT C€0s BHE CEMbH.
Byny4u coBceM IOHBIMU, IETH CETOJHS 3aal0TCsl BOMPOCAMHU CaMOUICHTU(PUKAIINY:
KTO 517 KaKOBO MO€ MECTO B ceMbe? B Mupe? KTo 51 63 cBoeit cembu? Ha 3Tu ciokHbIC
AK3UCTEHIMAIbHBIE BOMPOCHl HEBO3MOXKHO IMOJYyYUTh TOTOBbIM OTBeT. He marorcs
OTBETHI W B COBPEMEHHBIX IIOCTaHOBKax. WMX HYXHO TOMNBITaThCA JaTh

CaMOCTOATCIIBHO.
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Kak HuKkorma axTyaJbHOW CTAaHOBUTCS TeMa OyJUIMHra, KoTopas
TMOJHUMAETCsA, HampuMmep, B Tbece M. Menke-Ilanmaiiepa ,,Die erste Stunde“
(«ITepBbiit ypoky») [ar 11]. OTaenbHbli MIACT COCTABISIIOT MBECHI O KECTOKOCTHU
W HACWIMHM cpeau Mojonbix Jroaei. Hampumep, mbeca JI. XwoOuepa ,,Die
Ehrensache* («/leno yectny) [5, ¢. 241-260].

B 3akmioueHne HeoOXOIUMO CKa3aTh, UTO COBPEMEHHBIM JAETCKHI TeaTp, Kak
M TeaTp MJs B3pOCIBbIX, — 3TO IMOCTOSHHO pPa3BHBAIOLIEECS SBJICHHUE, KOTOPOE
Npe/icTaBisgeT CcOOOM CHHTE3 MCKYCCTB U COBPEMEHHBIX TexHosioruil. Hapsigy
C COBPEMEHHBIMU [IOCTAHOBKaMU, O KOTOPBIX MBI CKa3aJIi BBILIE, CTABITCS MbECHI, YIKE
CTaBIIME KjaccnyecknMu. Ho MX mHTeprnperanus, Kak PaBUIIO, BBIIOJHEHA B IyXe
HOBEHIIET0 HCKYCCTBA, HOCTMOJAEPHUCTCKOTO U «ITIOCTHOCTMOJAEPHUCTCKOTO» — B IyX€
«HOBOTO peaan3Ma.

['epmanuss — 3T0 cTpaHa, B KOTOPOW TPAAUIMOHHO yhaenseTcss OoJbLIoe
BHHMaHUE BOCIHUTAHUIO IMOAPACTAIONIET0 TOKoJieHuda. W Tearpel 1 AeTel
Y IOHOIIECTBA — 3TO YaCTh MEAArOrMYECKON CUCTEMBI, YTO MOTYEPKUBAET, HAIIPUMED,
B3aMMOJICIICTBHIE BEJOMCTB, OTBEUYAIOLIUX 32 00pa30BaHue U KylbTypy. CHelMalIncThl
B 00J1acT 00pa30BaHMs, KaK U T€ATPOBEAbBI, CXOJATCA BO MHEHUH, YTO JIETCKAsl Mbeca
CeroJHsl He JOJDKHA HOCUTh Ha3uJaTeNbHbIA Xapaktep. BocnurarenbHblil 3ddext
JOCTUTAETCS HE C IIOMOILBIO MOJIOKUTETBHOTO TPUMEPa, U300PaKEHHOTO B IbECE, a C
MOMOILBIO TJIYOOKOT0 aHain3a MPOUCXOSIIET0 Ha CUEHE, MyCTh AaXKe 3TOT aHaJIU3
MPOUCXOOUT HEOCO3HAHHO. Tearp, AETCKMIA B TOM 4YHUCIE, HE JIOJDKEH [1aBaTh
OYEBMJIHBIX OTBETOB. [Ib€CHI COBPEMEHHBIX aBTOPOB IS IETEU U O AETAX MOJHUMAIOT
CEpbE3HBIE U Pa3HOOOPa3HbIE BOMIPOCHI, MOOYK/1ast FOHBIX 3PUTENEH K pa3MBIILIJIEHUIO.

Kpome Toro, B KOHTEKCTE HOBBIX COIIMAIBHBIX U KYJIbTYPHBIX PEAIUii MEHSIETCS
TEMAaTHYECKOE HAIOJHEHUE MbeC Uil AeTel. TeMbl CTaHOBATCS CIOYKHEE, aBTOPBI
oOpaIiarTcs K HeCIpaBeJIMBOCTH B MUPE JIOJIEH, K CIIOAKHOCTSIM B3aUMOOTHOILICHUN
BHYTPHU CEMBH, K TEME CMEPTH, IIpodiemMaM KCeHO(POOUH, KECTOKOCTH B OOIECTBE
u OymnuHra. Heo0XouMocCTh 1 akTyallbHOCTh TAKOT'O TEMaTHYECKOTO KOHTEKCTA YKe

HE BBI3LIBAET COMHEHUU.
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JIUHIBUCTUYECKHUE CPEACTBA ®OPMHUPOBAHUS OBPA3A
MUI'PAHTA B CMU BEJIMKOBPUTAHUU
I'M. Yoncueea™, A.B. /leney

FOoicnwiii hedepanvuwiii ynusepcumem, Pocmos-na-/{ony, Poccus
*chopsieva@sfedu.ru
AnHoTanus. CTaThs MOCBSIIEHA U3YYEHUIO TUHIBUCTUUECKUX CIOCOOOB (OpMHUPOBAHUS
CTEpPEOTHUIIHOTO o00pa3a MHUTpaHTa B OpuUTaHCKOW mpecce. B Hell mpenctaBieH pe3yiabTaT
JUHTBUCTUYECKOT0 aHAIM3a CTaTe OPUTAHCKUX OHJIAWH-Ta3eT U )KYpPHAJIOB HAa TEMY MUTPALUH U
MurpanToB 3a nepuoa 2017-2019 rogos. Beibop maTepuana ucciaeqoBanus ObU1 00YCIOBIEH €ro
AKTyaJIbHOCTBIO, JOCTYNHOCTBIO, @ TaKXE€ HaJIMYUEM I[IHPOKOI0 CIEKTpa HCHOJIb3yEMbIX
SI3BIKOBBIX CpEJICTB. B Xone aHaim3a ObUla BBISBJICHA TeMaTHKa IMyOJWUKAIMid O MHTPAHTaXx,
HauOosnee ynorpebiseMble JIEKCUYECKHE, I'PAMMATUYECKUE W CTUIMCTUYECKHE CpeJCcTBa B
penpe3eHTanuu ux oOpa3a, a Takke 3a(QUKCHPOBAH INPEBATUPYIOMUNA CTEPEOTUITHBIA 00pa3.
PesynpTaThl HWCCemOBaHUSA IOKa3ald, 4YTO o00pa3 MUTPAaHTOB B AaHTIUHCKOW TIpecce
HEOJHO3HAYCH, OJHAKO OojblIas 4YacTh MyOJIMKAIUMN TpaHCIHPYET ayJIUTOPUU HEraTUBHbBIC
COOBITHSI, CBSI3aHHBIE C HUMHU, 4YTO BBI3BIBACT Yy YHTATEJIEd UYYBCTBO TPEBOTHU, HETaTHBHO
OTpakaeTcsi Ha MEKHAIMOHAJBHBIX OTHOIIEGHUSIX M CIHOCOOCTBYET 3aKpEIJIEHHI0 B MacCOBOM
CO3HAHHUM HETaTUBHOI'O CTEPEOTHUNIA B OTHOUIEHUH MUTPAHTOB.
Kirouesrble cjaoBa: MUTPAHT; MEIMATEKCT; Meanaoopas; CTEpPEOTHII;
OTPHULATENbHBIN/TIOT0XKUTENBHBIN 00pa3.
Jas  nutupoBanmsi: Yomcuea [.M., Jlenenr A.B. JluHrBuctuueckme cpejicTBa

dhopmupoBanus o6paza murpanta B CMU Benukobpuranun. Kazanckuil 1uHe8UCMUYeCKULl #CYPHAL.
2021;3(4): 349-365. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.3.349-365

Original article Phylology studies
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.3.349-365

LINGUISTIC MEANS OF FORMATION OF MIGRANT’S IMAGE
IN THE BRITISH PRESS

G.M. Chopsieva*, A.V. Lenets
Southern federal university, Rostov-on-Don, Russia
*chopsieva@sfedu.ru
Abstract. The article is devoted to the study of the representation of a stereotypical image
of a migrant in the British press. The purpose of the article is to study the linguistic ways of forming
a stereotypical image of a migrant on the basis of the English language. The article presents the result
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SA3biko3nanue. Teopus si3bika
Yomcuesa I'.M., Jlenen A.B. JIunrsuctuyeckue cpeacrsa popmupoBanus oopasa murpanta B CMU BenukoOputanum.
Kasancxkuti nunzeucmuueckuit scypran. 2021;3(4): 349-365

of a linguistic analysis of articles of British online newspapers and magazines on the topic
of migration and migrants during the period of 2017-2019. The choice of the research material was
due to its relevance, accessibility, and a wide range of the linguistic means used to form the image of
the migrant. The analysis identified the topics of publications about migrants, the most used lexical,
grammatical and stylistic means in representing the image of a migrant and its prevailing stereotypical
image. The results of the study showed that the image of a migrant in the British press is contradictory
but most of the publications about migrants in the media broadcast the audience mainly negative
events related to migrants. These results led to the conclusion that the predominantly migrant is
negative. The created images of migrants evoke a feeling of anxiety in the society, have a
disapproving effect on interethnic relations and contribute to the consolidation of a negative
stereotype towards migrants in the mass consciousness.

Keywords: migrant; media text; media image; stereotype; negative/positive image.

For citation: Chopsieva G.M, Lenets A.V. Linguistic means of formation of migrant’s image
in the British Press. Kazan Linguistic Journal. 2021;3(4): 349-365. (In Russ.)
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.3.349-365

TeMa MeXHAIMOHATBHOW U MEXITHUYECKOW MUTPALMU SIBISIETCS aKTyaJIbHOU
yxe Oonee Tpuauatu jger. Ho mocrnenHue ceMb JIET MUTPALMOHHASA TOJIUTHKA B
€BPOIEHCKOM MPOCTPAHCTBE BBI3BIBAET IUCKYCCUH YUECHBIX B PA3IMUHBIX cepax, 4YTo
00BSICHSIET OMYJIIPHOCTh ATOM TeMbl HE ToJabko B CMMU, colmanbHbIX CETAX, HO U B
Hay4HbIX HUcclienoBanusx [1, c. 15]. Bo3uukmuii B 2015 roy MUTpalimOHHBIN KPU3HUC
O3HaMEHOBaJl cO0O0Il yBENMYEHHE MOTOKAa OEKEHLEB M HEJErajJbHbIX MUIPAHTOB B
EBponericknii corw3 u3 crtpad bawxzero Bocrtoka, IOxHoN Asum m CeBepHou
Adpukmu.

OCHOBHBIMM TapaHTaMH pPELIEHUS MHUIPAMOHHOIO KpHU3HCAa BBICTYIWIH
I'epmanus, ®@panmus u BenukoOputanus. OgHUM M3 KPYNHEWIIHMX CIIOHCOPOB
TYMaHHUTAPHBIX IPOrPAMM II0 PEUIEHUI0 MUTPALMOHHOrO BoIpoca siBwica JIOHIOH.
Hecmotpss Ha 1O, uto B 2018 romy BenmkoOputanueit Obimo mpunsaro 11 000
oexenneB u3 Cupum, mozxe Tepesa Mboit (ObiBIIas B TO Bpemsi rinaBoii MBJ]
Coenunennoro KoposneBctBa) 00BsiBHiIa 00 OTKa3e y4acTBOBaTh B MPOLEIYpe
pacnpenenenuss 6exenueB B EC. Opgnako yxe k 2020 rony Benuxobputanus
npunsina 20 000 nepecenenneB u3 Cupuu. JIOHIOH MOMOTaeT MOCTPagaBIIUM
B BoiiHe B Cupuu, HO OTHOIIEHHWE bpuTaHuM K TPyAOBBIM MUTIpAHTaM U3 JIPYTUX
CTpaH HEIb3s Ha3BaTh MOJOXHUTEIbHBIM. bosbiioi mputok padoueit cunsl B EC

u3 Bocrounoii EBporbl BbI3Ball HEAOBOJILCTBO MHOTHX rpakaan [2, c. 220].
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Cnermuanuctsl B 0071aCTH  UW3YYEHHS TMPOOJIEM MUTPAIlMUA  BBIICISIOT
pa3IuyHbIE OCHOBAaHUS JJIsl HAapacTaHUs HANPSKEHHOCTH MEXIY KOPEHHBIM
HaceJlleHMeM W MHUTpaHTaMu. [71aBHOW  NPUYMHOW  KOH(MIUKTOB  MEXKIY
MPUHUMAIOIINM ¢ TPUOBIBAIOIINM HAaCEJIEHHUEM SIBISCTCS BO3JIEHCTBHE Ha 00Opa3
MBIIIJIEHUS MacC. TeKCT B MEIUANPOCTPAHCTBE SBJIAECTCA CBSI3YIOIIMM 3BEHOM
MEXJy MHUIPaHTAMU U KOPEHHBIM HACEJICHUEM, TaK KaK HMEHHO Yepe3 HEro
TpaHCIUpyeTCsi 00pa3 MUIPaHTa, KOTOPBHIA BBI3BIBAET TO WM MHOE OTHOIICHUE
npuHUMaromero HaceineHud. ConepkaHHE MEAUATEKCTOB ONPEACISAIOT MOJIUTHKA
pelaKiuy, TOTPEOHOCTH  ayJIUTOPUHU, a TakkKe CYObEKTMBHOE  MHEHHE
KYPHAJTUCTOB, CIIOCOOCTBYIOIEE 3aKPEIUICHUIO WM JKe TpaHchopMaiuu
crepeoTunos [3, c. 25].

B oTHOIIEHNN K MUTPAHTaM B IPUHUMAIOIIIEM COOOIIECTBE MOKHO BBIJACIUTh
JIBa OCHOBHBIX MPUHIIMIIA — Ppa3BUTHUS U Oe30macHOCTU. Tak, MUTpalus SBISETCA
HEOTHEMJIEMON YacCThl0 JKOHOMHUYECKOTO U COIMAIBHOIO pPa3BUTHUS CTPAHBI.
HeBo3MOXHO TIpefcTaBUTh POCT (PUHAHCOBOTO 0JIATOCOCTOSAHUS TocyaapcTBa 0e3
MPUTOKA KBAIU(UIITMPOBAHHBIX CHEIHATUCTOB U3 ApYyrux cTpaH. OJHAKO HAIUIBIB
OOJIBIIOTO YHMCJIa MHUTPAHTOB CO3JAa€T Yyrpo3y Hid TPaaAHWIUN, KyJIbTypbl
MPUHUMAIONIEH CTpaHbl W MOXET CTaThb MPUYMHOM MEXKHAIMOHAJIbHBIX
koH(pMKTOB. Takum 00pa3zoM, NpUHIUN OE30MaCHOCTU MOJAPa3yMEBAET >KECTKUU
KOHTPOJb MUTPAllMOHHOW aKTUBHOCTH, a TakKX€ BO3MOXXHYK TOTaJbHYIO
OJIOKUPOBKY MUTPAIIMOHHOTO MoTokKa [4, ¢. 105].

COBOKYNHOCTh palMOHAIBHBIX W HUPPAUUOHAIBHBIX CYXJAEHHUU, KOTOPHIE
0a3upyIOTCA Ha BHEIIHUX OIEHKAX, MPEJACTABICHUSAX U aCCOIHALUIX, HOPMUPYIOT
o0pa3 murpanta. OCHOBOIOJIATAIONIEH YaCThIO MAHHBIX CYXKICHUU SIBISIIOTCS
CTEPEOTHIIbI, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCSI CTATUYHOCTHIO U HEM3MEHHOCThIO. CTOUT
OTMETUTh, UTO 00pa3 MHUTpaHTa B CO3HAHUU HACEJCHHS OTJIUYAECT OT JPYrux
00pa3o0B MIMPOKOE COIMAIBFHOE B3aMMOJCHCTBUE U NIpssMoe HabmoaeHue. JlaHHbBIH

06pa3 MOKCT HaAMCPCHHO CO34aBaTbCid B MAaCCOBOM CO3HAHHH C LCJIbIO OKA3aHMA
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ONPEICICHHOTO BO3/ICHCTBUS HA HACEJIICHUE U YIIPABJICHUS UM B CBOMX MHTEpECax
[5, c. 17].

B TedyeHune mnocnenHUX AecATUIETHN HaOII0AaeTcss MaccoBash TEHACHIIMS
nepexoja TPAAUIMOHHBIX 00pa3oB B  CTEPEOTHUIIBI, KOTOPbIE HAYMHAIOT
JTOMUHHPOBAaTh B OOIIECTBEHHOM W WHIWBUAyalbHOM co3HaHum. (OOpa3
XapaKTepU3yeTcsl IEJIOCTHBIM U FITyOOKHM OTpPaK€HUEM JAEUCTBUTEIBLHOCTH, a
CTEPEOTHII IPECTABISIECT COOOM CTaHAAPTU3UPOBAHHYIO CXEMY, KOTOpas 00jerdaet
BOCTIPHUATHE W TPAKTOBKY HOBOM MH(MOpMaruu. Y HuGUKALHAS U WHIYCTPUATA3AIIHS
MacCOBOM KYyJbTYphI, a TakKK€ JIOMHUHUPOBAHHE BU3YaIbHBIX (POPM KYyJIbTYpPbI
CTAHOBSITCS TJIaBHBIMM TNMPUYMHAMU TPEBPAIICHUS COJACPKATEIbHBIX 00pa3oB B
CTepeoTHunbl. Ayautopus ObicTpee o00pabaThiBa€T W 3allOMUHAET KapTHUHY,
MPEICTABICHHYIO B MEIMANPOCTPAHCTBE, H3-3a Pa3BUTHS B COBPEMEHHOM
00111eCTBE BU3YaJIbHOTO BOCIIPUSITHUS, YeM U noyb3ytorcss CMU [6, c. 14].

AHanu3 colepKaHHs CTaTed U SI3bIKOBBIX CPEJICTB MO3BOJISIET BBIICIUTh JBA
npeoOiafalomux oOpa3a MUTpaHTa — OTPUIATENBHBIA W TOJOXKUTEIbHBIA. B
MIEPBOM CJIy4yae B CTaThAX UJIET peub 00 arpecCuu MUTPAHTOB, POCTE NMPECTYMTHOCTH
cpeau NMPUOBIBIIIETO HACEJIEHHUS, YTO CIIOCOOCTBYET BOCIIPUSITUIO TTEPECETCHIIEB KaK
HECYIIUX YIPO3y 9dKOHOMHUUYECKOMY 0JIarOCOCTOSTHUIO MPUHUMAIOIIET0 HAaCeJICHUS U
ero KyibType. Bo BTOpoMm cilydyae 0 MUTpaHTax FOBOPUTCS B MO3UTUBHOM KIIIOUE
KaK O HOBBIX UJIE€Hax OOIIeCTBa, KOTOPbhIE CIOCOOCTBYIOT 3KOHOMHYECKOMY
Pa3BUTHIO CTPAHBI, a TAKKE KaK O JIOASAX, HY)KIAIOIMMNXCS B TOMOILIY U MOJJIEPKKE
B CBSI3U C MOJIMTUYECKUMHU COOBITUSIMH [7, ¢. 162].

[lyOnukamuu crateil, B KOTOPBIX NpPEACTaBI€H OTpUIATEIbHBIA 00pa3
MUTPAHTOB, CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHPOBAHWIO HETATUBHBIX 3MHOCMEPEOMUno8, TO
€CTh CTaHJAPTHBIX TPEJACTABICHUN, HMEINIUXCI Yy OOJBIIMHCTBA JIOJECH,
COCTABIAIOIIUX TOT WJIM WHOW 3THOC, O JIOJSIX, BXOJSIIMX B APYrol HIM B
cobcTBeHHBIN 3THOC [7,c.59]. HeratuBHble 3THOCTEPEOTHUIIBI CIIOCOOCTBYIOT
(hOpPMHUPOBAHUIO OMMO3UIIUA «Mbl — OHU» (KCBOU — UYXKHE»), TJE YCTOU «CBOECH»

Irpynaiibl BOCIPUHUMAKOTCA IOJIOKUTCIBbHO, a4 I[GI‘/JICTBI/ISI <<‘-Iy>I(0fI» — OTPHULATCIILHO.
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Takum o0Opa3om, MUTPAHTBl UCTBITHIBAIOT TPYAHOCTH HMHTETPALMU B CBS3H C HX
MIOCTOSIHHBIM ~ HENPUSITUEM NPUHUMAIOIIMM HACEJIE€HHEM, C KOTOPBIM WM
MPUXOJUTCS TECHO B3aMMO/JIEHCTBOBATH [8, C. 68].

[TocpeacTBOM co3/1aHMs yCTOMUHUBBIX 00Pa30B MEINAUCTOYHUKH HABSI3BIBAIOT
HalpaBjeHUE MPaBUIBHOTO MBIIUICHUS. ABTOpP TEKCTa OLEHUBAET, (DOPMYIUPYET
NPEIINOJI0XKEHU MW JEMOHCTPUPYET MPAaBUIBHOCTh MBIIUIEHUS, HCIOJIb3Ys
OOIIENPUHATHIC 3aKOHBI JIOTMKH, MOCPEACTBOM YEr0 y ayauTOpHH (POpMHUpYETCS
nosepue K ero caoBam. CMMU ocymiecTBiasOT BO3AEHCTBUE MMOCPEACTBOM s3bIKa. B
pEUYEeBOM aKTe TOBOPAILIMNA, NepedaBas HMHPOPMALMIO, OKa3blBA€T BIMSHHUE Ha
ajgpecata, TO €CThb SI3bIK BBINMOJHICT BOJIOHTATUBHYIO (QyHKIU0. s
OCYIIECTBJIEHHUSI peueBoro BoznaeiictBus B CMMU ucnonp3yercss ompeneneHHbIN
Ha0Op SA3BIKOBBIX CPEACTB, C TOMOIIBIO KOTOPBIX MOYKHO MOBJIUSTH Ha PELIUITUEHTA.
JUJ1st 3TOro TEKCT JOJIKEH OBITh, IPEXkK/E BCETO, MHTEPECEH YUTATEINIO, )KYPHAIUCTHI
BO3JEHCTBYIOT HA €r0 SMOLUH U MBICIU 0COO0N MaHEPOU U3JI0KEHUS UH(DOpMALTUH.
C noMomIpl0 JEKCUYECKUX U CTUIUMCTHYECKHX CPEACTB, CMBICIOBBIX AKI[EHTOB
JOCTUTAETCS CO3JaHHE SMOLIMOHAIBHOTO MOATEKCTA BbhICKa3biBaHus [9, c. 282].

Hamu 6511 ipoBenien ananu3 60 crareit razet u xxypHainoB Oputanckux CMU
(“The Sun”, “The Guardian”, “Telegraph”). Bei6op naHHbIX U31aHui 00yCIOBIIEH
BBICOKUM PEUTHHIOM CpPEIM YUTATEIbCKON ayauTopuu BennkoOputanuu. AHanus
MO3BOJIMJI  ONPEACNIUTh JBa MPEBAIMPYIOIIUX 00pa3za — OTpULIATENIbHBIN
Y TIOJIOKUTEIbHBIN.

B OputanckoM MeAuanpoCTPaHCTBE OTPHUIIATEIBHBIA 00pa3 MUTpaHTa
(GOpMHUPYIOT CTaTbU, TMOCBSILIEHHbIE CIEAYIOUIMM TeMaM: TpUOBITHE HOBBIX
MUIPAHTOB; MOCTAHOBJIEHUS OTHOCUTEIIBHO HMMUIpPAIMU; PEAKLUHS HACEJICHHS;
HAaCHWJIME U MPECTYIMHOCTb.

Jns co3maHus HEraTMBHOTO 00pa3a MUTpaHTa HCMOJb3YETCS JeKCUKA
c HecamugHou KowHomayuet. Tak, MMEHa CYLIECTBUTENbHBbIE “immigrant” u
“migrant” COMpPOBOXIAIOTCSI MMEHAMH MpujaratenbHbiMu “illegal”, “criminal”.

Hanpumep:
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Britain's population of illegal immigrants is growing by 70,000 per year in
a serious Home Office ‘failure’, Migration Watch has claimed [10].

B craThsiX ONUCHIBAIOTCS NPECTYIJIEHUS, COBEPUICHHBIE MUTPAHTAMHU,
a TaK)Ke TMOJYEpPKUBAETCSI O0ECIOKOEHHOCTh TEM, YTO IMpHUE3KUE MOTYT OBITh
CBSI3aHbl C KpUMHUHAJIbHBIM MUPOM U HAHECTU BPEJ YSA3BUMBIM CJIOSIM HACEJIECHHUS.
Tak, MurpanTaMm NpPUNKUCHIBAETCS MaprUHAIbHBIA 00pa3, KOTOPBIN 3aKperisercs
B CO3HAHUU OOIIECTBA:

AN African refugeejailed twice for sex attacks sas won a £110,000 payout
for being caged too long after his own country refused to take him back [11].

bonbmoe BHuManue B CMU ypensieTcss CBA3U MUTPAHTOB C TEPPOPHU3MOM
U 3KCTpeMU3MOM. Tak, aBTOpPbI YKa3bIBalOT HA TO, YTO TE€M, KTO IOJJIEPKUBAET
paduKaJIbHbIC UCIIAMCKHC IBUKCHNA, HC MCCTO B BpI/ITaHI/II/II

Immigrants and refugees must be subject to ideological scrutiny. Those who

are supportive of Islamism should be refused entry or deported.

Atanyratetheymustneverbegrantedcitizenship [12].

B cnenyromeMm nmpumMepe mpu MOMOIIA MMEHH CYIIECTBUTENIbHOTO “threat”
M UMEHHM TIpWJIaraTeabHOro ‘‘severe” MOTYEPKHYTO, YTO MPUTOK OEKEHIIEB C
bnmxuero BocToka, nCoBeyOIIMX UCIaM, CO3/Ia€T yIpo3y TEPPOpU3MaA B CTPAHE.
B nanHoMm nmpuMepe ucnoJsib30BaH CTEPEOTHUI O MyCyJbMaHaX Kak O JIIOJISIX C PEe3KO
pauKaJIbLHBIMU B3TJISIJIAMMU:

Britain is currently under a “severe” threat for “international terrorism”,

meaning an attack is highly likely [13].

Kpome Toro, aBTOphl psiga cTared MUIIYT O TOM, YTO MNPUHHUMATh MHOIO
OEKEHIIEeB HECIIPABEJIMBO MO OTHOIICHUIO K rpaxaaHaM BenmkoOputanuu, Tak Kak
ATO HAPYIIUT «CIOKOMHYIO KU3HBY» B OOLIECTBE:

To allow the illegal migrant population to grow in this country would be a
betrayal of the British people [14].

CMMH Takxe OCBemIal0T HEraTUBHOE OTHOIICHHE MECTHOI'0 HaCeJICHUS

K TIPUE3KUM:
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The anti-immigration stickers, which were spotted in Romsey Recreation
Ground, in Vinery Road, telling immigrants to “bring vour families home” and
“destination Africa” [14].

B crathsx aBTOPBI MCMOJB3YIOT pumopuyecKkue 80npocsl, MPU3bIBasi TAKUM
o0pa3oM 3aayMaTbCsd O TIOCJICACTBHSAX BTOPKCHHUS IPEJACTABUTEIICH YYyKOU
KYJbTYPHI:

Eastern Europe has been given a choice that was never extended to the people
of Western Europe — do you really want to see your nation’s identity radically
changed by newcomers with their own set of beliefs? [15].

B crnenyromem npumepe aBTOp HCIOJb3yeT (paseosioru3M “to turn a blind
eye”’ ¥ OJIHOPOJHBIE YJICHBI MPEJI0KEHUS, YTOObI NMPUBJICYhL BHUMAHUE YHUTATENS
K TIpo0JieMe TPOHUKHOBEHHS B CTPAHY MCIAMCKUX JBIKCHUI:

We must no longer turn a blind eye. Islamism is an ideology incompatible with

the values of liberal societies — constitutional democracy, freedom of speech,

women’s rights, human rights, sexual freedom and the rule of law [12].

ABTOpaMH CTaT€l HMCIHOJb3YIOTCA Pa3IMYHbIE CTUIMCTHYECKUE CPEACTBA U
Tpomnbl. Tak, B cieayromneM npuMepe NpUBOJIUTCA Memagopa, KOTOPYIO ObIBIINI
npemMbep-MUHHUCTP BenmukoOputanum J[3Bun KamepoH ncmosib30Bai ISl OMMCaHUS
OEXKEHIIEeB, CPABHUB IMOCIECIHUX C KITYETUHBIM POEM.

Asked for examples, it cited David Cameron’s use in July of the phrase
“swarm of people” to describe refugees camped out in grim conditions at Calais
[16].

B npuBeneHHOM HMXE NMPUMEPE aBTOP UCIIOJIb3YET UMS CYLIECTBUTEIBHOE

“millions”, yka3piBas Ha TO, YTO MUTPAHTOB OYEHb MHOTO. Takum oOpasom,
MHUTPAHTHI MPEJICTAIOT B BHJIC HEOyIICBICHHON Macchl, TO
€CTh HE IEPCOHUPUITUPYIOTCS KaK JIMIYHOCTH:

“Millions of Africans’ will flood Europe [17].

Ucnonw3ys epadayuro W PUTOPUYECKUM BOMPOC, YUTATENs MPHU3BIBAIOT

3aIUIIATh UHTEPECHI CBOEU CTPAHBI:
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And yet who can blame them for not rushing to replicate societies where

home-grown terrorism is now a part of everyday life? It is time to state our country

Is worth preserving, protecting and cherishing [15].

[IpuMeHeHne Takoro CTUIIMCTUYECKOTO CPEACTBA, Kak okcromopon “boom and
doom” («mmoabeM u TUOENBY ), TPUBJICKAET BHUMAaHUE YUTATENSA K TOMY (PakTy, 4TO
POCT YHCIEHHOCTH MUTPAHTOB omaceH 1 EBpombl, a runepOosa “sky-high”
yKa3bIBaeT Ha 0OJIBIIOE KOJUYECTBO MEPECEIICHIIEB:

Population boom and doom: Bombshell statistics show sky-high immigration

adds massive strain to UK ’s biggest city areas [18].

AHagopa B NaHHOM TIpUMEpPE MOJUYEPKUBACT XapaKTepHOE sl OpUTAHIIEB
YyBCTBO TOPAOCTH 32 UCTOPUIO U KYJIbTYpPYy CBOEH CTpPaHbl U HEXKEJIIAHUE BHOCHUTH
M3MEHECHUS B YCTOSBIIUICS OBIT:

We are the fifth largest economy in the world.

We are the oldest Parliamentary democracy on the planet.

We are a cultural superpower [19].

OpHako He BCerja MUTPaHThl BOCIPUHUMAIOTCA UCKIIFOUUTEILHO HETaTUBHO.
B HEKOTOpBIX CTAThIX OMMCHLIBAIOTCS TMOJOKUTEIbHbIE KayecTBa IEPECEIICHIICB;
MOJYEPKUBACTCS MX JKEJIaHWEe CTaTh 4YacThi0 OOIIecTBAa B HOBOW CTpaHE;
YKa3bIBAIOTCS TMPOOJEMbI, C KOTOPHIMH OHHM CTaJIKUBAIOTCS, — CJIOKHOCTHU
TPYJIOYCTPOUCTBA U JUCKPUMUHAIIHSL.

KypHanucTsl TOJIOKUTEIHHO OMUCHIBAIOT TPYAOBBIX MHUTPAHTOB, HO HE
O0exeHueB. Mcnonp3yst MPEeBOCXOHYIO CTEIIEHbh UMEH MpHiIaraTeiabHbIX “positive”
u “negative”, aBTOp npomugonocmasisem OTHOIIEHHUE K TPYJIOBBIM MHUTpaHTaM
1 OeXKeHIlaM:

The UK is among the EU countries with the most positive attitudes towards

immigration, but Britons hold the most negative attitudes towards refugee

assistance [19].
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NHTEepecHO MHEHHE psAga KYypPHAJIUCTOB O TOM, YTO MHIPAHTHI
BOCIIPMHUMAIOTCSI HETAaTUBHO C TOYKH 3PEHUS BIUSHUSA HA KYJIbTYPY, HO IIPA 3TOM
MOJIOKUTEIBHO — OTHOCUTEIIBHO BIUSHUS HA YKOHOMUKY U O0IIECTBO:

Public narratives are polarised; between a ‘threat narrative’ to culture,

wealth and security, and a ‘positive narrative’ emphasising the potential benefits of

immigration to culture, the economy and society [19].

[Ipu onvcaHuy BIWSIHUSA MUTPAHTOB HA COCTOSIHUE YKOHOMHKHU CTPAaHbI aBTOP
UCIIOJIB3YET JIeKCUKY € nojodcumenvhou konnomayueu. C IOMOLIBIO MOOAIbHO20
enazona “‘can” MokazaHa BO3MOXKHOCTh JAJIbHEHIIEro pa3BUTHS CTPAaHbI Oyaroaaps
MHTpaHTaM:

Immigration, overall, has made the UK a more productive economy and

a more prosperous country — and can do so in the future [20].

Kpome Toro, aBTOpBI, HCHOJB3yS CPABHUTEIBHYID CTENEHb HWMEHU
MpUJIaraTeibHOTO,  MOAYEPKUBAIOT, YTO HUMMUIPAHTBI  JaXe  BBITOJHEE
B DKOHOMHUYECKOM IUIaHE JJISl CTPaHbl, 4YeM rpaxkaane bputanuu, Tak Kak UMEHHO
OHU TOTOBBI OpaThCs 3a M00YI0 paboTy, YTOOBI BEIXKUTH HA UYXKOH 3eMIIe:

It finds that overall immigrants are relatively more beneficial for the public

finances than natives [20].

B CTaThIX TOBOPUTCH, 4YTO bpuranus HYXJaeTcs B
BBICOKOKBATU(UIIMPOBAHHBIX MUTPAHTaX M TOCTENPUUMHO OTHOCUTCA K HHM, TaK
KaK OHU CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO CTPAHBI:

Highly skilled workers who want to live and work in Britain will be given

priority. Javid has said he will consider scrapping the current cap of 20,700 on

highly skilled migrants as part of the post-Brexit vision [21].

ABTOpaMH cTaTe TpuU oOmucaHuU OCXKEHIIEB co3aaeTcs o0pa3 JrojeH,
OKa3aBIIMXCS B TSKEJOW >KW3HEHHOW CUTYAIlMU, KOTOPHIE BBIHYXKJICHBI MPOCHUTH
MOMOIIM Y 4yXOTO TocyaapcTtBa. JKypHaIHCTBI  3aTparuBarOT  MPOOJIEMBI
JTUCKPUMHUHAIIMA MUTPAHTOB, pacu3Ma, MPHU3bIBAIOT OOMIECTBO OTHOCHUTHCS K HUM

no0poKeIaTenbHee.
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ABTOpBI HCHOJIB3YIOT MM IPHUIIAraTeNbHOE C HETraTMBHOM KOHHOTALUEH
“racist”, 9TOOBI TOKA3aTh OTHOIICHUE TPaXKIaH K OCKCHIIAM:

Migrants displaced by the dismantling of the Calais Jungle say they remain
undeterred in their efforts to seek asylum in Britain as they want to leave “racist”
France [22].

B cratpax JKYPHAJIUCTHBI IUIITYT O TAXKCIIBIX YCIIOBUAX JKU3HHW MUT'PAHTOB, TCM
CaMbIM IIbITAACh BbI3BATH Y quTaTeaeu COYYBCTBHC K IICPCCCIICHIAM:

Refugees have been struggling with dangerous conditions including flooding

and heavy snow since last Sunday when Storm Norma hit, bringing strong winds,
rain and colder temperatures across the country [23].

B cnenyromem npuMepe )KypHUIUCT OIIPOBEPraeT paclpOCTPAHEHHOE MHEHHUE
0 TOM, YTO MUTPAHThI CHOCOOCTBYIOT POCTY MPECTYMHOCTU U 0€3pabOTULIbI B CTPAHE.
I[JI?I MOATBCPIKACHUA JAaHHOI'O (1)aKTa IMPpUBOOATCA CTATUCTHYCCKHC TaHHBIC,
BBIPAXCHHBIC YUCJIUTCIIbHBIMU.

Large proportions think that immigration increases crime levels, reduces the
quality of the NHS and increases unemployment among skilled workers — when the

best available evidence shows none of those are true. Those 1,000 people in our

survey guessed 34 per cent of prisoners are immigrants, when the reality is 12 per
cent, in line with their share of the population [24].

Jns ykazaHusi Ha IOCTOBEPHOCTh (PAKTOB aBTOPHI UCIIOJIB3YIOT NPAMYIO peUb.
Tak, oMH U3 MUTPAHTOB B CBOEH PEYHU UCTOJIb3YET CPABHEeHUe C KOPOBAMU, YTOOBI
IMOKa3aTb, HACKOJBbKO HCITaTUBHO OTHOCHUTCA K HUM IoCyaapCTBO!

“The cows over the fence are better cared for than us” [22].

Takas IrpaMMaTHYCCKasd KaTCropusa, KaK noeeiumelbHoe HAaKJIOHeHUe,
HCIIOJIb30BaHa AaBTOPOM CTAaTbH, YTOOBI IIpU3BaThb yyuTaTele HE OCTaBaThCs
PaBHOAYIIHBIMU K MUTpaHTaM. HecMoTps Ha TO yTo B bputaHnm ux KOJIMYECTBO
HEBEJIUKO, CTpaHe HE CIe/lyeT UTHOPUPOBATh 00IIEeBPOIICICKYI0 MTPobIeMy:

Don'’t ignore the migrant boats just because they 're not landing here [25].
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B crnepyromem npumepe aBTOp CTaTbU HMPUBOAUT NPSMYIO Pe€Yb MUIPAHTA,
YTOOBI OATBEPANUTH TOCTOBEPHOCTh M3JIOKEHHOr0. B mpsMOl peun conep:KUTCS
anagopa, ¢ TOMOIILI0O KOTOPON TOBOPSAIIUMA BBIJJAET CBOE BOJHEHHE U BhIpakaeT
’KEJIAaHUE U3MEHUTH B HOBOW CTPAHE CBOIO JKM3Hb K JIyULIEMY:

But he is determined to make the most of his new life. “I am transformed, I

am a new person. | want to learn German and become an electrician. If it was not

for the Aquarius | would be food for the fishes™ [21].

B Humxecnenyiouem mnpuMepe TakXKe MPUBOJUTCS IpsiMas pedb MUTPAHTA.
Houomamuuecxoe evipasxcenue “to grab with both hands” u uneepcus BoipaxaroT
’KeJaHUe BBIHYXJEHHOTO IIiepeceseHlla JOOUThCA YCIEXOB B HOBOM CTpaHe
U JJOCTHYb BBICOKOTO YPOBHS XKU3HU. ABTOpP CTaTbU NMPUBOJUT UMsI MUTPAHTA IS
TOTO, YTOOBI TOKa3aTh PEATHLHOCTh TPOUCXOASIICTO:

“Given the chance at a new life, we have grabbed it with both hands,” he

said. Now is Nazari bound for New York to complete a masters of international
affairs at Columbia University [21].

KypHanucTsl OlleHUBAIOT OTHOIIIEHUE BiacTel bpuTtanuum k OexeHIlaM Kak
camoe HeratuBHOe B EBpomne. [Io cpaBHenuto ¢ npyrumu ctpanamu EC bpuranus
CO3Ja€T HE CaMbl€ JY4IIME YCIOBUS IS MUTPAHTOB. TakK, UCHOIb3ysl MOJAJIbHBIN
rinaroi “must”, aBTOpbI BBIPAXXKAIOT MHEHHE O TOM, YTO TOCYJAapCTBO 0053aHO
MOJIIEPKUBATH TEX, KTO MPOCUT O MOMOIIIH:

Britain’s treatment of migrants is shameful. These detentions must end [23].

Couertanue aragopst M JEKCUKW C HEraTUBHOW KOHHOTanueu ‘“not fair”,
“sense of resentment” akIEHTUPYET BHUMAHWE YWTATEJIE Ha HECHPABEIIUBOM
OTHOILIEHUU K MUTPAHTaM:

It’s just not fair to do it that way. It’s not good for community cohesion, it’s

not good for local authorities ... it also creates a sense of resentment [26].
B npuBeNEHHBIX HUXKE MPUMEPaAX KYPHAIUCTHl MCIIOIB3YIOT MECTOUMEHHUE

we”, mojaras, 4To pelaTh npoojaeMy ¢ 6exeHiiaMu Heooxoaumo coobmia. Takoi

CTUJIMCTUYECKHI TIpUEM, KaK axnagopa, B 000UX MpUMepax MPUBJICKACT BHUMAHNE
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YUTATEINs, €r0 COYETAaHHE C MECTOMMEHHEM “We” BbIpakaeT MPHU3bIB IOMOTaTh
OKa3aBLIUMCS B CJIOXKHOU cuTyanuu mosamM. [lapantesa “and must” yka3siBaeT Ha
TO, YTO FOCYJAPCTBO JOJIKHO MOJAJEPKUBATh MUTPAHTOB U Y HETO €CTh JJIA 3TOTO
BO3MOKHOCTU. VmmomaTuyeckoe BoIpakeHue “to turn our backs” mpumaeT TekcTy
HKCIPECCUBHOCTh U TMOJYEPKHUBAET HJACKHD O TOM, UYTO HENIb3sd WUTHOPHPOBATH
001IIeeBpONIEHCKYIO MPOOIEMY MMPUTOKA OCKEHIICB:

It is heartbreaking what is happening on our continent. We cannot keep

turning our backs on this. We can — and must — do more [24].

Ananu3 ¢axtudyeckoro marepuana BbigBWI, yTo CMU BenukoOGputanuu
TPAHCIHUPYIOT CBOEH ayIUTOPUU OTpHUIIATEIBHBIH 00pa3 MHUIPAHTOB, KOTOPBIN
CIOCOOCTBYET (OPMUPOBAHUIO Yy HACEJICHUS HCKAKEHHBIX M OJHOCTOPOHHUX
ATHUYECKUX CTEPEOTUIIOB M COLHMAJBHBIX MPEACTABICHUN O «4yxux». Ocemniad
TeMy Murpanuu OexeHIleB B HeraTuBHOM kitoue, CMU craHoBATCS mpUYMHOMN
pocTa cTpaxa nepel BbIHYKICHHBIMU MEPECEICHIIAMU U HEA0BEpU K HUM. [[aHHas
3aKOHOMEPHOCTh OMpPEEISAET aKTyaJIbHOCTh UCCIIEI0OBAaHUs IPEACTaBICHUs 00pasa
MHUIPAaHTOB B COBPEMEHHOM MAacCOBOM CO3HAaHUM B KOHTEKCTE€ COBPEMEHHOMU
IIPECCHI.
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AnHoTanus. 1{eipi0 JaHHOH! CTaThU SIBJISICTCS BBISBJICHHUE JIEKCUYSCKUX CPEICTB, (DYHKIINO-
HUPYIOIIMX B KAYECTBE MAaPKEPOB HAYUYHOI'O CIIOPTUBHOTO AUCKYypca. MccneqoBanue ocyniecTBIECHO
Ha MaTepuaiie 22 HaydHBIX CTaTell aHIIos3bIYHOr0 u3ganus “Science of Gymnastics Journal”. Ak-
TYaJIbHOCTh MCCJIEIOBAaHUS IPOJUKTOBAHA HEJOCTATOYHBIM BHUMAHUEM JIMHIBUCTOB K HAy4YHOH CO-
CTaBIISIONIEH CIOPTUBHOTO TUCKYpCa U HEOOXOAMMOCTBIO OMIMCAHUS €€ LeNU, IPeAMEeTa, KOMMYHH-
KaHTOB U SI3BIKOBBIX CPEJCTB, UCIIOJIb3YEMbIX B HAYYHBIX TeKCTax. HayuHast cTaThsi — TEKCT Cyryoo
po(eCCHOHATFHOTO CIOPTUBHOTO JMCKYPCa, CO3aBa€MBbIid CIICIIMATMNCTaMH U JIOCTYITHBIHN JJIs T10-
HUMaHUSl UCKIIOYMTEIBHO MOATOTOBICHHOMY uuTaTeNt0. JIMHrBUCTHYECKUI aHalW3 craTeil naer
BO3MOXXHOCTh BBISIBUTH Han0oJiee YaCTOTHBIE JIEKCEMbI, 3HAYUMBbIE C TOUYKU 3peHHUs HH(OPMATHBHO-
CTH, LIeTH KOMMYHUKAIIMHM ¥ OPTaHU3AlUU PEUH, U KJIacCU(UIIMPOBATH UX TEMATHUECKU U PYHKIIH-
OHAJIBHO. B X071€ ncciieoBaHus IPUMEHEHBl METO/Ibl CEMAaHTHYECKOT0, KOHTEKCTYaJIbHOTO U JUC-
KYpPCHOTO aHAJIN3a, PE3YJbTaThl KOTOPOTO MO3BOJISIIOT YTBEP KAATh, YTO TEPMUHBI ABIISIIOTCS KITFO-
YEBBIMU CMBICJIOBBIMU €IUHHUIIAMH. [Ipy 3TOM Hanmu4re CIOPTUBHBIX TEPMUHOB JIOKA3BIBAET OT-
HECCHHOCTh M3Y4aeMBIX TEKCTOB K CIIOPTUBHOMY IHUCKYpCY, 8 (DYHKIIMOHUPOBAHHE TCPMHHOB
Ipyrux cep xapakTepusyeT AaHHbIE TEKCThl KaK UHTEpAUCKypcUBHbIE. BBoaHBIE (pa3sl, cpel-
CTBAa BbIpaXXEHUs OLICHKH, a0CTpaKTHAs JIEKCUKA MPE/ICTaBJIEHbI KaK TPAJAUIIMOHHbIE JIEKCUUECKUE
3JIEMEHTHI HAay4HOTO TeKcTa. DYHKIIMOHUPOBAHUE PACCMOTPEHHBIX €ANHUILL B TEKCTE ONPEETSAET
TaKue XapaKTEePUCTUKU HAYYHOTO TEKCTa, Kak MH(OPMATUBHOCTH, JOTHMYHOCTh, IJIOTHOCTD,
CTpeMJIeHHEe K 0000IIeHUIO U aOCTPaKIUH.

KioueBble cji0Ba: CIOPTUBHBIA JUCKYPC; HAYUHBIM TUCKYpC; MpOodeCCHOHATbHBIA HC-
KypC; KOMMYHUKAIIUS; TEKCUYECKUM MapKep; TEPMUH; Hay4YHasl JIEKCUKa

Jia uutupoBanusi: boosipesa H.H. Jlekcuueckue Mapkepbl HAy4YHOTO CIIOPTUBHOTO JIHC-

Kypca (Ha Matepuane xxypHama “Science of Gymnastics Journal”). Kasanckuu nunesucmuueckuil
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Original article Phylology studies
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.3.366-379

LEXICAL MARKERS OF THE SCIENTIFIC SPORT DISCOURSE
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Abstract. The purpose of this article is to identify lexical means that function as markers
of scientific sport discourse. The research was based on 22 scientific articles of the English-lan-
guage publication “Science of Gymnastics Journal”. The relevance of the study is determined by
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insufficient attention of linguists to the scientific component of sport discourse and the necessity
to describe its purpose, subject, communicants and linguistic means used in scientific texts. A sci-
entific article is a text of purely professional sport discourse, created by specialists and available
for understanding only by a knowledgeable reader. Linguistic analysis of articles makes it possi-
ble to identify the most frequent lexemes, significant from the point of view of information con-
tent, the communication purpose and the speech organization, and classify them thematically and
functionally. In the course of the study, the methods of semantic, contextual and discourse anal-
ysis were employed, the results of which make it possible to assert that the terms are key semantic
units. At the same time, the presence of sport terms proves that the studied texts are related to
sports discourse, and the functioning of terms of other spheres characterizes these texts as inter-
discursive. Introductory phrases, means of expressing evaluation and abstract vocabulary are pre-
sented as traditional lexical elements of a scientific text. Functioning of the considered units in the
text determines such characteristics of a scientific text as information content, coherence, density,
the tendency towards generalization and abstraction.

Keywords: sport discourse; scientific discourse; professional discourse; communication;

lexical marker; term; scientific lexis
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[ToHATHE «CIOPTUBHBINA TUCKYPC» MPOYHO BOIILIO B HAYUYHBIA 000pOT, U TaH-
HBI HHCTUTYIIMOHAIBHBINA TUCKYPC paCCMaTPUBAETCS UCCIIEA0BATENAMHU KaK CaMO-
CTOSITeNbHBIN. OJTHAKO B HAYYHBIX MyOJIUKAIUSIX JUHTBUCTOB (POKYC CMEIIEH Ha Me-
JUAHYIO COCTaBIISIONIYIO ciopTuBHOrO Auckypcea [1], [2], [3]. IIpu Tom, uto cpen-
CTBa MaccoBOi MH(MOpPMALUM JAJIEKO HE €AMHCTBEHHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM
OCYILIECTBIISIETCS KOMMYHUKAIIUS, XapaKTepu3yeMasi CHOPTUBHON TEMATUKOM, PEAKUE
MyOJIMKAIMK TTOCBSIIICHBI TEKCTaM, HEe TIPUHAJISKAIIUM MEAUITHOMY qucKypcey. Tak,
CIIOPTHBHBIE aBTOOMOTpaduu W MeMyaphl OKa3aJuChb OOBEKTOM HCCIICOBAHUS
JI.A. KomneBoii [4]. Ognako, HaripuMep, HaydyHasi COCTABJIAIONIAs CIIOPTUBHOTO JHC-
Kypca o0/iejieHa BHUMaHUEM JIECKPUNITUBUCTOB. BeposiTHO, 3TO 00YCIOBIEHO TEM, UTO
TEKCT HAYYHOT'O COAEPKAHUS HE TTO3BOJIMT BBIIBUTH CPEJICTB IKCIPECCHUH, HE MIPEICTA-
BUT MaTepHuas JIJi UHTEPIPETALNN CTUIUCTUUECKUX MPUEMOB, HE OyJeT COAepKaTh
M300UJIME HEOJIOTU3MOB, OKKa3MOHAIBHBIX YIOTPEOJCHUM U APYTUX aBTOPCKUX pelie-
Huii. bonee Toro, A.b. 3ub0epT B cBoeM (pyHIaMEHTAILHOM TPY/I€ ACKIapUpyeT cpa-

HIEHHE MAacCMEIMMHOrO JUCKypca CO CHOPTHBHBIM, a HAy4HbIH, HapsAny
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Journal”).

Kaszanckuti nuneeucmuueckuii ocypnan. 2021;3(4): 366-379.

C MeIarOrM4eCKuM, O(HUIIMATBEHO-IETOBEIM, IOPUANYECKUM, TOJUTHYCCKHM, BOCH-
HBIM, OBITOBBIM, T€aTPATBHO-CIICHHYECKUM BUJIAMHU JUCKYPCOB, IO CIIOBaM HCCIIE0-
BaTesl, UMEET TOUYKHU CONMPUKOCHOBEHUS U TIEPECEUCHHS CO COPTUBHBIM JUCKYPCOM
[5]. CormacHo uHO¥ TOUKe 3peHHMsI, KOMMYHHUKAITUS, CBSI3aHHASI C TEMOH CIIOpTa M €ro
MEXITPEAMETHBIMA CBS3SIMHU, TAKKE COCTABIISIET CIIOPTUBHBIN muckypc [6]. Cremosa-
TEJBHO, MIPH OTNPEACICHUH TPAaHUI] HHCTHTYIIMOHAIBLHOTO TUCKypca BaKHA €T0 TeMa-
TUYECKasi OTHECEHHOCTh, TO €CTh KOHTEHT U cpepa GyHKITMOHUPOBAHUSI.

C Hamieil TOUKY 3peHus, HEMPaBOMEPHO OTPHUIATh 3HAYUMOCTh HAYYHOTO CeT-
MEHTa CIIOPTUBHOTO AUCKYpca. B s3bIke 1 AUCKypce OTpa)xaeTcs Bce, YTO IPOUCXO-
auT B pedepeHTtHoi cdepe. [Ipu 3ToM cCiopT — 3TO HE TOTBKO HEITABHO MPOIIEAIINE
WJIM TIPEACTOSIINUE COOBITHS, TPEOYIONMEe OCBEIIEHUS B HOBOCTSAX, HO U TPEHUPO-
BOYHBI IIpoliecc, HayuHas 0a3a, TpaJuliuu, UICTOpUs, TpeOyIolre peueBOoro BOILIO-
meHus. Hayka urpaet 3Ha4nMMyro poJib B pa3BUTUU CIIOPTA, B COBEPIICHCTBOBAHUU
npoliecca TPEHUPOBKH, B YCTAHOBJIIEHUH HOBBIX CIIOPTUBHBIX JOCTUKEHUM U PEKOP-
noB. HayuHoe 3HaHue cnocoOCTBYET NMOCTHXKEHHUIO CHOPTHUBHBIX peauil, mpeno-
CTaBIIsIET BCE HEOOXOAWMBIE BO3MOXKHOCTH Jisi BHEAPEHHUS HOBBIX pa3pabOTOK
B TPEHUPOBOYHBIN U COPEBHOBATENbHBIN MPOLIECCHI, a TAKXKE JJIs1 CTAOUIIBHOTO pa3-
BUTHS CIIOPTA KaK COLMAIBHOTO HHCTUTYTA B LIEJIOM.

Coznanue, mepenaya M COXpaHEHHWE HAy4yHOTO 3HaHMs, O€3yCIIOBHO, OCY-
HIECTBISAIOTCS B XOJ€ KOMMYHHMKalMM. JIMHTBUCTHYECKUN aHANIW3 JAHHOIO Mpo-
1ecca 00yciIoBIMBaeT 0OpalleHrne K KaTerOpuu AUCKypca C eTbI0 OMMCaHUs €€ OC-
HOBHBIX COCTaBJSAOMUX. [{eneBbIMU yCTaHOBKAMHM HAay4YHOT'O AMCKYpca SBISIOTCA
COOOIIEHNE CTEeNATHHOTO 3HAHUS, MPEJCTABICHUE PE3yIbTaTOB IKCIEPUMEHTOB,
onucaHve HaOJIoAeHU, 000CHOBaHHE HAyUYHBIX MOJIOXKEHU. Bocnpusitue ciox-
HBIX Hay4YHBIX 3HAHUMW MpeAroJiaraeT HaJu4yue CHelualibHON MOATOTOBKU Y PElLH-
MMEHTa, MOHMMAaHNe OCHOBHBIX MOHATHH, K KOTOPBIM MpuberaeT aBToOp, TIIyOOKOe
3HaHUE HAay4YHBIX OCHOB. CieoBaTeIbHO, KPYT KOMMYHUKAHTOB, TO €CTh aJpecaH-

TOB H aIp€CaTOB HAYYHBLIX TCKCTOB, CBOIHUTCA K HpO(I)eCCI/IOHaJIaM, B OTJINYHC,
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HanpuMmep, OT TEKCTOB B MEAUWHOM IPOCTPAHCTBE, KOTOPHIE OPHUEHTHUPOBAHBI HA
IIUPOKUI KPYyr 4YUTaTesleil, B TOM YHUCJIe U HE 00JafaIux mpodeccuoHaIbHOMI
MOJArOTOBKOW. [leieBbIMM YMTATENsIMU HAY4YHBIX CTaTE€W BBICTYHAIOT MPEIACTaBHU-
TEJIM HAYYHOI'0 COOOIIECTBa, MPAKTUKYIOIIKNE TPEHEPHI, MIPEnojaBaTen Tpopuiib-
HBIX BY30B, (hakynbTeTOB U Kadenp. OTHECEHUEe HAyIHOW CTAaThH K CIIOPTUBHOMY
IUCKYPCY KOpPPEJIHPYET C KOHLENUHEH MHCTUTYUHOHAJIBHOTO AUCKYpCa, MPEaio-
xenHou B.M. KapacukoMm: aagpecanTom u aipecatoM BBICTYIIAIOT PABHBIE MEXK]TY CO-
00i1 Mo cTaTycCy JIMIA, YTO COOTBETCTBYET CXEME «areHT — areHT», U X OOIIeHUE
obpasyeT spo auckypcea [7, c. 204]. [IlpuaumMas Bo BHUMaHUE MPEAMET, eI KOM-
MYHHUKaIlUM U NPpOo(PecCHOHANBbHBIN CTaTYyC KOMMYHUKAHTOB, MOXHO YTBEPKIaTh,
YTO HAYYHBIA CIIOPTUBHBIN AUCKYPC SABISIETCS Cyry0o npodeccuoHaibHbiM. BTopas
0COOEHHOCTh HAy4YHOTO CHOPTHUBHOTO JUCKypca — OTHECEHHOCTh MPOOJIEMATUKU
HAy4YHOTO TEKCTa K CIIOPTY.

HayuHblit 1uckypc B 1[eJIOM XapaKTepHU3yeTcsi CBOUMH OCOOCHHOCTSAMH, YTO
00yCJIOBIMBAET HA0OP SA3BIKOBBIX CPEJICTB, K KOTOPHIM Mpuderaet aBTop. Hayunsiit
TEKCT CTPOUTCS C YUYETOM ONPEEIICHHBIX YCTOSBIIMXCS MOJEIEH U XapaKTepHu3y-
€TCS OMNPENICIICHHON CTeNeHbpl0 KiumupoBaHHocTH [8, c. 28]. HayuHomy Tekcty
CBOWCTBEHHBI a0CTParupOBAHHBIN, JIOTUYECKUN XapaKTep HU3J0KEHUS,; OOBEKTUB-
HOCTh, CTPOT'OCTh U BBIACPkKAHHOCTD [9, ¢. 101]. OmHOM U3 KIIOYEBBIX BBHICTYIACT
CTpaTerus apryMeHTaIuu, a peajnu3yrollue €€ TAKTUKU «OObEKTUBHOCTH U OeCTIpu-
CTPACTHOCTHY, «UCIOJIb30BAHUS CIICIIUAIBHON TEPMUHOJIOTUNY, «YCUIICHUS, «CHU-
CTEMHOCTH U CTaTUCTUKUY», «ANEIJISALUN K aBTOPUTETY» CBSA3aHbl C UHTEHLINEH aB-
TOpa MOBBICUTh OOBEKTUBHOCTD, JI0KA3aTEIbHOCTh, AaBTOPUTETHOCTh U yOCIUTEIIb-
HOCTb HayuyHOTO u3noxenus [10, c. 62]. CnegoBaTenbHO, HAYYHBIN TUCKYPC OTpa-
’KaeT 3aKOHOMEPHOCTH KOTHUTHBHOTO Ipolecca. HaydHblil TEKCT H3ydaeTcs
B €JJMHCTBE C MEHTAJbHBIMU M KOMMYHHMKATHBHBIMHU YCJIOBUSIMU €TI0 CO3JIaHUS,
AKCTPATMHTBUCTHYECKUMU (PaKTOpAMU, aBTOPCKUMHU MUHTCHIIUSIMHU U CBSI3aHHBIMU C

HHUMHU CTPATCTUAMU U TAKTUKAMH.
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PeueBriMu JKaHpaMH, BOINIOIIAOITUMHA MMUCbMEHHBIN HayLIHLIﬁ CHOpTHBHBIﬁ
AUCKYPC, BBICTYIIAIOT HAYy4YHAS CTATbiA, AUCCCPTAlUA, MOHOI‘pa(bI/ISI, IIOCBAILILICHHEBIC
MGI[I/IKO-6I/IOHOFI/I‘-ICCKI/IM, neaarorudyeCKuM, MCETOAMYCCKHM, IICHUXOJIOTHYCCKHUM
U APpYIruM acCIICKTaM pa60TI>I. MaTCpHaJI JJIST HACTOAIIECTO UCCIIEJOBAHU S ObLI opra-
HHU30BaH KaK MUHH-KOPITYC TCKCTOB, IMPCACTABIAIOINX co0ou HAy4YHBIC CTAaTbU H3-
nanus “Science of Gymnastics Journal”. beuio BkIIt04eHO 22 TeKcTa, KOJIUYECTBO
cinoBoymnorpebnenuit — 140 973.

KiroueBbIM MapkepoM TeKCTa B MPO(eCcCHOHANIbHOW KOMMYHUKAIIUU SIBIISA-
eTcs TepMHuH. TepMHUH OTpakaeT MOHATUUHYIO CUCTeMY pedepeHTHOH cdephl, BbI-
CTynacT CMbICJIOBBIM HCHTPOM B KaXKIOM OTACIbHOM Q)parMeHTe Texcrta. Eciii B me-
I[I/IﬁHOM CIIOPTUBHOM TCKCTC TCPMHUHOJIOTHA 3aTPYAHACT BOCIIPUATHEC TCKCTA HCIIOA -
I'OTOBJICHHBIM YHUTATCICM, TO B HAYYHOM TCKCTC, HAIIPOTHB, oOecrieunBaeT I/IH(i)Op-
MaTUBHOCTh, TOYHOCTh, OJTHO3HAYHOCTh, TOCKOJIBKY 3TO TEPMHUHOJIOTHS PO ecCcu-
OHAJIbHOU C(bepBI PCOUIIUCHTA. B HAaY4YHBIX CTAaTbAX BBIABJIICHO HCIIOJIB30BAaHHUC
CIIOPTHUBHBIX TCPMHUHOB, 0603Haan0H_[I/IX PAa3HBLIC THIIbI pe(bepeHTOB, KOJIMYECTBO
yHnoTpeOeHni yKa3zaHo B CKOOKax:

1) nBuratenabHbIC ACHCTBUSA B THMHACTHKE U akpoOartuke: element (492), vault
(398), landing (241), routine (179), rotation (95), salto (84), round-off (81), swal-
low (71), dismount (65), take-off (65), throw (52), tuck(ed) (43), handspring (42),
scale (42), somersault (39), catch (38), run-up (38), handstand (25), iron cross (21),
support roll (15), leap (11), twist (10), cartwheel (6);

2) uuBeHTaph (CHapsabl, MpeaMeThl). apparatus (228), springboard (159),
rings (111), mat (73), clubs (49), hoop (41), buck (36), horizontal bar (36), ball
(35), ribbon (33), bench (32), balance beam (23), high bar (21), uneven bars (19),
parallel bars (19), trampoline (19), pommel horse (18), barbell (7), swallow ma-
chine (6), cross belt (6), rope (2);
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3) cucrema oneHuBanus U omuOku: evaluation (383), error (59), mistake
(55), final score (41), deduction (33), Difficulty Score (30), Execution Score (17),
artistry score (16), failure (16), bonus points (2);

4) cnenuaibHbic HaBbIKM: Strength (222), balance (130), speed (50), power
(40), endurance (36), flexibility (43), agility (12);

5) moHsTHsA, CBA3aHHBIC C TPEHUPOBOYHBIM IpoIleccoM: resistance training
(21), strength training (15), training program (12), training session (11), isokinetic
training (6), training load (5), training regime (2), training intensity (1), training
progress (1), training method (1), circuit training (1);

6) y4YacTHUKH CIOPTHBHBIX COOBITHH, HAyYHBIX HCCIIEIOBaHUU: gymnast
(643), group (294), athlete (290), coach (173), judge (165), competitor (145), par-
ticipant (111), expert (93), teacher (52), team (45), researcher (36), parent (34),
colleague (7), jury (4), educator (3), instructor (2); investigator (1);

7) mousiTus, cBa3anubie ¢ Onumnuiickumu urpamu: Olympic Games (60),
Olympic cycle (9), Olympic Committee (7), Olympic level (2), Olympic medal (1);

8) obmecnopTuBHBIC TOHATH: competition (268), final (192), qualification
(9), tournament (3).

TeKkcThl HAyYHOTO CHOPTUBHOIO TUCKYpCa MOTYT OCBEIIATh PA3JIMYHbIC Hay4-
HBIC BOIIPOCHI, KOTOPBIC peaIn3yl0T MEKIANCHUIIMHAPHBIC CBSI3U CIOPTA C APYTUMH,
CMEXHBIMU cepamu Hayku. PaccmaTpuBaemas mpobsiema BiIMseT Ha BBIOOD JIEKCH-
YECKUX CPCACTB. B HN3Y4YCHHOM HaMM MaTCpHaJIC BBISABJIICHBI CAWHUIIBI, BbIPAXKaro-
IIKE TMOHATHS OWOJIOTHH, aHATOMHUH, (HU3KOJOTHH, MeauIHbL: Injury (136), body
weight (53), disease (33), anthropometric characteristics (11), immune system (7),
heart rate (5), biological maturation (3), extensor muscles (3), strength endurance
(2), dominant leg (2), muscle patterns (1), abdominal muscles (1). ITockoabsky B pac-
CMAaTpUBACMBIX TCKCTAX OIIMCBIBAIOTCA CIIOKHBIC ABUIATCIILHBIC JICfICTBI/ISI, 06y-
CJIOBJICHO (1)YHKLII/IOHI/IpOBaHI/Ie B HHUX JICKCEM, TPAAULIHNOHHO OTHOCAIINXCA K TAKUM
chepam, kak ¢pusuka u reomerpusi: time (316), height (87), resistance (85), velocity
(83), distance (51), direction (39), axis (26), angle (25), degree (23), gravity (8),
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amplitude (2), temperature (1). HanpaBiaeHue IBH)KEHHUM, MOJOKEHHUE TeJla H €O
yacTel ykasbIBaloTCa mocpeiacTtBoM exunui; backward(s) (91), forwards (82),
vertical (64), straight (32), horizontal (22), sideways (19), parallel (11),
downward(s) (6), diagonal (5), upward(s) (4), sideward (3). HeodoxoaumocTs npe-
CTaBJISITh Pa3HOOOPA3HBIC BEIYUCIICHUS, PE3YIbTAThHl PACUCTOB, MPUBOJAUTH IMOKA3a-
Teld B IU(pax perJaMeHTUPYET HUCIOJIb30BAHME MAaTeMaTUYECKUX TEPMHUHOB.
B Hay4HBIX TekcTax MPUMEHEHUE CTATUCTUYECKUX METOJI0B MCCIEJOBAHUS BhIpa-
’KEHO ¢ TIOMOIIbI0 TaKWX TepMHHOB, kak number (200), measurement (130), maxi-
mum (107), average (102), scale (87), percentage (68), coefficient (37), amount
(36), reduction (25), rate (23), equation (23), decrease (23), minimum (23), calcu-
lation (21), statistics (20), majority (16), formula (12), grade (9), proportion (9),
decline (6). [TockoabKy B pacCMaTpUBAEMBIX CTaThsIX OMKMCHIBACTCS MPOLIECC TPCHHU-
POBKH (TO €CTh IeIarOTHYECKUH MPOIIECC), B HUX MCIOJIB3YIOTCS TEPMHHBI 00pa30-
BaHUs M nicuxosioruu: esteem (96), practice (83), assessment (79), pressure (66),
attitude (45), learning (41), emotion (31), attention (30), stress (26), curriculum
(12), motivation (9), cognition (6), encouragement (2). IIpuBeaeHHBIE TEPMHUHBI
MIPUMEHSIOTCA B MPSIMOM 3HAYEHHUU U NPUIAIOT HAYYHOU CTaThe TaKyl XapaKTepH-
CTUKY, KaK UHTEPIUCKYPCUBHOCT.

NHTEepecHENIIMMHA TEPMUHAMUA CIOPTUBHOM T'MMHACTHUKH SIBJISIFOTCS SIOHU-
MHUYECKUE €IUHUIbI, 00pa30BaHHbIC OT UMEH CIOPTCMEHOB, BIEPBBIC MCIIOJHUB-
IIMX COOTBETCTBYIOIIUE AJIEMEHTHI. B ucclienyeMbIx TeKCTaX BBISIBICHO MPUMEHE-
HUE CJIeIYIONIMX TepMHUHOB: Tsukahara (omopHbIi NMPBDKOK, HA3BaHHBIM B Y€CTh
AMOHCKOTO TuMHAacTa Muiryo L{ykaxaper), Yurchenko (ormopHsIii peIKOK, 0 UMEHH
coBeTckoi rumHacTku Hatanbsu FOpuenko); Kovacs (31eMeHT Ha nepekiIaauHe, mo-
JY4YUBIIUA MMsI BeHrepckoro rumuacrta Iletepa Kosaua); Roche vault (omopHbrit
NPBIKOK, B 4eCTh KyOnHCKOro ruMHacTa Xopxe Poue); Kasamatsu vault (onopHsrii
MPBIKOK, HA3BAaHHE BOCXOAUT K MMEHH siMOHCKOro rumHacta Curapy Kacamaiy).

Taxke B cTaThaX (QYHKIHMOHUPYIOT SIOHHUMUYECKHE TEPMHUHBI IPYrux cdep

372 ISSN: 2658-3321 (Print)



Linguistics. Language theory
Bobyreva N.N. Lexical markers of the scientific sport discourse (based on “Science of Gymnastics Journal”).
Kazan Linguistic Journal. 2021;3(4): 366-379

nestenpHOocTH: Kolmogorov — Smirnov test, Cochran’s Q test, Pearson correlation
coefficient (tepmunsl cratuctrkn), Bland Altman test (tepmMun aHaIMTHYESCKOM XH-
Mun u Omomenununbl), Cronbach’s alpha coefficients (TepMuH OOIIECTBEHHBIX
HayK U MCUXOJIOTUH ). AHTPOIIOHUMHYECKOE TPOCTPAHCTBO HAYYHOTO CIIOPTHUBHOTO
AUCKYypCa TAKKC CBHUACTCIBCTBYCT O €TI0 MHTCPANCKYPCUBHOCTHU HaA JICKCHYCCKOM
YpOBHE.

CtpemieHne K SKOHOMHUHU SI3BIKOBBIX CPEACTB M KOMIIpPECCHMU HH(pOpMAIUU
moOyXKIaeT aBTOpa HAYYHOT'O TEKCTa MPHUOETATh K UCTOJIH30BAHUIO OTIPEAEICHHBIX
KoHCTpyKuuit. Ilepegaua makcumyma mHOpMAIUM MUHUMAJIBHBIMU CPEIACTBAMU
JOCTUTAETCS, HAIPUMEP, UCIIOJIb30BaHNEM abOpeBuaryp. B nsydeHnom matepuaie
BbIABJIEHO OoJiee 70 mpumepoB abOpeBUaTyp, 0003HAYAIONIUX MOHATUS (a) TUMHA-
cTukH, (0) copTa B 1ieiom, (B) apyrux chep: a) GfA — Gymnastics for All, MAG —
Men’s Artistic Gymnastics, WAG — Women'’s Artistic Gymnastics, RG — Rhythmic
Gymnastics, TRA — Trampoline Gymnastics, AER — Aerobic Gymnastics, ACRO
Acrobatic Gymnastics; 6) PE — Physical Education, OG — Olympic Games; WC —
World Championship, I0C — International Olympic Committee; B) BH — body
height, BW — body weight, RT — reaction time, MVL — movement velocity, MXE —
maximum excursion, MUFA — monounsaturated fats, TFA — trans fatty acids. Bse-
A€HHUC HUX B TCKCT CHOCO6CTByeT JOCTHUKCHUTO BBICOKOM IIJIOTHOCTH TEKCTAa, II0-
CKOJIbKY 3aMEHa TEPMHUHOJIOTHUECKOr0 CJIOBOCOUYETaHUs aO0peBuarypoii bosiee 1e-
Jec000pa3HO, YeM €T0 MHOTOKPAaTHOE TOBTOPEHHUE.

JlornuyHOCTB TEKCTA AJOCTHUTACTCA IIPHU ITOMOIIIU CPCACTB KOTI'C3HUU. Onu momMo-
raroT aBTOpPY yCTaHAaBJIMBATDL CBA3b MCKAY 4aCTAMHU TCKCTA, CPAaBHUBATL, pa3BUBATH
TOYKY 3pCHUA, IPUBOAUTL aPpT'YMCHTHBI, CCbLIIATHCA Ha KaKI/Ie-J'II/I6O HJaHHBIC U APYTI'UC
HMCTOYHHUKH, IPEACTABIATH BEIBOALL. Hampumep: according to (138), however (100),
due to (86), therefore (83), compared to (51), thus (38), furthermore (37), in addi-
tion (27), in general (22), on the other hand (19), nevertheless (15), finally (15),
accordingly (15), consequently (14), in accordance with (14), for example (14), re-

gardless (of) (13), moreover (10), in particular (10), in contrast (8), beside(s) (9),
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as a result (8), additionally (4), for instance (4), hence (4), further (3), in fact (3),
in regards to (3), in summary (3), meanwhile (2), to conclude (1). Paccmorpum npu-
MEHCHHUE JaHHBIX JekceM B KoHTekcTax:. 1) Furthermore, they consider that this
would be a factor of guarantee of higher reliability of the final score [11, c. 82]. 2)
On the other hand, researchers for vegetarian diets have proven that they are nu-
tritionally adequate even with calorie restrictions and can be undoubtedly recom-
mended to gymnasts for a successful control of body weight [12, c. 144]. Wio-
CTpUPYCMBIC CAUHUIIBI o0ecIieunBaroT CBA3HOCTB, ICJIOCTHOCTD, ITIOCIAICAOBATCIBbHOC
U CTPYKTYPHUPOBAHHOC U3JIOKCHHUC MAaTCpHaAJIad.

TenaeHuus: kK 0000IIEHUIO U A0CTPAKIIMU PEATU3YETCsl B HAYUYHOM JIUCKYpCE
MOCPEJICTBOM oOpaleHus K abctpakTHoU Jiekcuke: result (325), difference (269),
test (190), criteria (154), analysis (125), condition (110), data (104), influence
(103), subject (76), parameter (64), standard (60), factor (59), problem (42), fact
(40), conclusion (35), finding (34), reason (33), evidence (32), example (29), ap-
proach (28), model (28), consequence (24), opinion (15), principle (14), experiment
(12), objective (10), hypothesis (8), point of view (5), argument (3).

Emte oqHOM THIMYHON YEPTOW HAYYHOTI'O IUCKYPCA, BBISIBJICHHOM B PACCMOT-
PCHHOM MaTCpHali€, BLICTYIIHUIIO yrIOTpC6J'IeHI/I€ CICAYIOIIUX I'PYIIII I'JIaroJI0OB:

a) TJ1aroJibl, BRIpaXKAKOIUe BO3ICHCTBHE Ha OOBEKT UCCaea0oBaHus . t0 deter-
mine (119), to include (99), to compare (85), to observe (81), to conduct (61), to
improve (60), to combine (57), to examine (54), to assess (44), to affect (37), to
involve (35), to select (25), to investigate (20), to verify (20), to regulate (18), to
filter (13), to manipulate (10), to construct (6), to alter (5), to explore (5), to trans-
form (4);

0) raaroisl, OMKMCHIBAIONINE MBICIUTEIbHEIC Mpoiecchl: t0 consider (83), to
analyse (42), to suggest (37), to identify (29), to predict (21), to believe (14), to
assume (12), to hypothesize (7), to suppose (5), to solve (2);
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B) IJIaroJibl, XapaKkTepU3yIoIIue 00beKT ncciieqoBanus: to remain (28), to de-
pend (18), to exist (17), to belong (8), to coincide (1), to result (11), to serve (5);

F) rJaroJibsl, IPCACTABIIAOIIUC PE3YJIbTATHI OCYIICCTBICHHOTO NCCIICAOBAHNA,
HaOJMIOACHUI U criocoOcTByIomMe nepenade uadopmanuu: to report (54), to con-
clude (38), to demonstrate (32), to describe (28), to confirm (28), to explain (23), to
recommend (23), to state (21), to highlight (21), to express (13), to point out (12),
to prove (12), to register (12), to emphasize (11), to cite (8), to justify (7), to claim
(4), to exemplify (3), to list (3), to quote (2), to illustrate (1).

Kaxk HN3BCCTHO, HAYUYHBIC TCKCThI XapaKTCPHU3YIOTCA (bOpMaJIBHOCTBIO, 00beEK-
TUBHOCTBIO U OTCTPAHEHHOCTBIO aBTOpa OT MpeAMeTa KOMMYHUKAIUU. ITO 00y-
CJIOBJIMBACT OTCYTCTBUC JICKCEM C KOHHOTaHHGﬁ. OIIHaKO COACPIKAHNC CTAaTbH IIPCI-
1oJIaracT HCIIOJIb30BAHUC B HCKOTOPBIX KOHTCKCTAaX SA3BIKOBBIX CPCICTB, crocoo0-
CTBYIOIIMX BBIPAXKECHUIO aBTOPCKOM OLEHKHU. K TAaKOBBIM OTHOCATCS CIEAYIOIIHE
CIMHMIIBI, TPEJCTABIISIONINE cOO0M MMeHa npunarareababie: high (471), significant
(211), important (106), positive (71), great (59), better (53), negative (42), success-
ful (34), reliable (34), essential (33), good (33), effective (31), appropriate (30),
relevant (28), correct (28), optimal (27), efficient (24), the best (22), precise (21),
adequate (15), easy (15), interesting (13), sufficient (12), accurate (11), equal (11),
inadequate (9), considerable (7), unique (7), insufficient (5), valuable (5), credible
(4), surprising (4), identical (3), pleasing (3), insignificant (2), the worst (2), un-
successful (1), favorable (2), inaccurate (1), noteworthy (1), unfavourable (1), de-
sirable (1), undesirable (1), amazing (1), worse (1), fruitful (1). Cxoxumu GpyHKIH-
MU 00J1aJIat0T U JIEKCEMBI, BBIPAXKAIOIINE YBEPEHHOCTh WJIM HEYBEPEHHOCTH aB-
topa: probably (39), most likely (13), undoubtedly (4), certainly (2), to some extent
(1). Paccmorpum dparmenTtsi: 1) Therefore, for gymnasts an adaption to varying
conditions is essential, not only regarding different task requirements but also re-
garding physical and psychological changes between training and competition
[13, c. 123]. 2) It was probably due to the introduction of the rules of landing within
the ‘CORIDOR’ [14, c. 163]. Kak BuUIUM H3 KOHTEKCTOB, WJUIFOCTPUPYEMBIC
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JIEKCEMBI MPUMEHSIOTCS JJIsi TOTO, YTOOBI PACKpPBITh TOUKY 3pPEHHS aBTOpa, IMOsC-
HUTh €r0 apryMEHTBhI, IPU 3TOM KOMMEHTAPUU XapPaAKTEPHU3YIOTCS PallMOHAIBLHO-
CThIO, HO HE SMOLUMOHAIBHOCTHIO HJIN 3KCIIPECCUBHOCTBIO.

Takum 00pa3oM, JTEKCHUYECKHE CPEeJICTBA, UCIIOJIb3yEMbI€ B TEKCTE HAYUYHOTO
CIIOPTUBHOTO JAUCKYpCca, 00yCIOBIEHB KOMMYHHUKATHBHOW YCTAHOBKOM €T0 aBTOpa.
JluckypcoobpasyromuMu (pakTopaMu 37€Ch BBICTYNMAIOT KOMMYHUKAHTBI, TO €CTh
NPEACTABUTENN CHOPTUBHOM WHAYCTPHUM, LEJIU M MPEAMET KOMMYHHUKAIIUU, YTO
00ycIIOBIMBAET MPUMEHEHUE CIIOPTUBHOM JIeKcHKH. CITIOPTUBHAS JICKCHKA, B3aUMO-
JIEUCTBYS B OJTHOM KOHTEKCTE C JIEKCUKOW, CBOMCTBEHHOW HAYYHOU PE€UYH, YHACTBYET
B CO3JJaHMU HAYYHOM COCTABIISIONIEHA CIIOPTUBHOIO JUCKYpPCa, OMUCAHUE KOTOPOU
CIOCOOCTBYET 00Jiee MOJTHOMY PACKPBITHIO OCOOCHHOCTEN KOMMYHHKAIIMU B chepe
criopta. MHTepIMCKYpCUBHOCTh TEKCTa HAYYHOTO CHOPTHUBHOT'O JHCKypca obecrie-
YUBAETCSl IPUCYTCTBUEM B HEM TEPMHUHOB JAPYTUX HAYUHBIX chep: METUIIUHBI, PU-
3MOJIOTHH, aHATOMUHM, GU3UKU, CTATUCTUKHU U Jp. JIekcuueckue 0cCoOOCHHOCTH Hay4-
HOM CTaThu, peaU3yIONIEd CHOPTUBHBIM AUCKYPC, COBMANAIOT C JIEKCUYECKUMHU
0COOEHHOCTSAMHU HaAy4YHOTO JUCKYpCa B I[€JIOM: BBOJHBIE (Ppa3bl, CPEJACTBA BhIpaXKE-

HUS OICHKH, OOIIeHay4YHast abcTpaKkTHas JICKCHKA.
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K IIPOBJIEME 9TUMOJIOI'MM TOITIOHUMA LEIPZIG
A.H. bensees

Bawrkupckutl cocyoapcmeennviil acpaphulil yuueepcumem, 2. Yea, Poccus
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AHHoTauusi. B cratee paccMoTpeHa mpobiema 3THUMOJIOTH3AaLUU HEMEIKOrOo TOIOHHMA
Leipzig (c Hemenkoi ¢QuHanp0 -zig), OOBIYHO OTHOCHMOTO K 3allaJHOCIABIHCKOMY
TOMOHUMHUYECKOMY  CJIOI0 Ha  Tepputopuu BocrouHoit ['epmanuu U CBSI3bIBaEMOrO
C IPEBHEIYKUIIKUM areuIaTHBOM lipa. ABTOpOM MpOBe/ieH aHaIu3 HOBBIX BEPCUI 3TUMOJIOTU3AIIMN
JAHHOTO Ha3BaHUs, W3JI0KEHHBIX B pAJEC TPYIOB HEMELKHX YYEHBIX IOCIEIHEro JECSITUIIETHUS.
HccnenoBanue mokaszayio, 4to: 1) STUMOJOTMYECKH aHAIN3 MPUMEHHTEIBHO K TOMOHUMHYECKOU
JIEKCHKE UMEET LIMPOKHE BO3MOXKHOCTH; 2) 3a1a/IHOCIAaBsIHCKOE 00BbsICHEHUE Ha3BaHUs C KOpHeM lib-
HE YCTyHaeT OOLIeTpUHATOMY OT aneiuisituBa lipa; 3) OTCYTCTBYIOT HOCTaTOYHBIE OCHOBAHUS IS
BO3BeJIeHUSI TOMOHMMA Leipzig Kk repMaHckoMy STUMOHY *Libja («Ooratas BOJHBIMH peCypcamu
MECTHOCTBY); 4) THIIOTe3a O MPUHAIIS)KHOCTH Ha3BAHUS K YHACITY T€PMaHO-CIaBIHCKIX THOPUTHBIX
oOpasoBanmii ¢ cydhdukcom -SKk- He NOATBEpKAACTCSA; S5) MPOMCXOKICHHUE HA3BaHUS OT
npunararenbHoro  *libv/*libvjb  («Xumnblid,  Ccna0blii»)  OKOHYATEIBLHO HE  MPOSCHEHO.
MastouucIieHHOCTh MOCIETHETr0 MOAOOHOTO THIa HAa3BAaHUW TAaKKe CBHJIETEILCTBYET HE B IOJIB3Y
JaHHOM rumotessl. McXoas U3 BbIIENEPEUNCIEHHBIX HA00IeHUH, Hanbosee BEpOsITHON Bepcuei
ocTtaercs npexHss. Hemenkuil TomonuM Leipzig mpoMCXOAUT OT ciaBsHCKoro amemisatuBa lipa.
Hanucanue HasBanus B ¢opme <Libzi>, BcTpeuaromee y XpoHucTa Tumapa, BUJIUMO, SIBISETCS
pe3yJIbTaTOM JJATUHU3AIMH JIPEBHEN CIaBIHCKON (OPMBI.

KiaueBble ci0Ba: HeMEIKUH s3bIK; ClaBsSHCKHE sA3bIKM; Boctounas I'epmanus;
STHMOJIOTHST; TOIOHUMHSL.

Jdass uutupoBanms: benses H.A. K mnpobGneme »sTumonorun TtomoHuma Leipzig.

Kaszanckuii  nuneeucmuuecxkuti ocypnan. 2021;3(4): 380-391. https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2021.4.3.380-391

Original article Phylology studies
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THE PROBLEM OF THE ETYMOLOGY OF THE PLACE NAME LEIPZIG

A.N. Belyaev
Bashkir State Agrarian University, Ufa, Russia
anbelajew@mail.ru
Abstract. The article examines the problem of the etymology of the German place name
Leipzig (ending in -zig) that is typically attributed to the East-German region and associated with the
Old Sorbian language and with the appellative lipa. The author analysed the new versions of this
place name etymology presented in several studies of German scientists of the last decade. The study
has found that: 1) the etymological analysis in relation to toponymic vocabulary has great potential,
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2) the hypothesis for West Slavic origination of the place name Leipzig with the root lib- is not inferior
to the general accepted hypothesis with the appellative lipa; 3) there are no sufficient grounds for
tracing of the place name Leipzig in the German etymon *Libja; 4) the hypothesis of the blended
German-Slavic origination with the suffix -sk- is not confirmed; 5) the origin from the adjective
*libs/*libsjb is not completely clarified. Based on the above observations, the hypotheses for the
origin of the place name Leipzig in the East-German region were disputed. The form <Libzi> found
in Titmar is the result of Romanization of the Slavic form.

Keywords: German language; Slavic languages; East Germany; etymology; toponymy.

For citation: Belyaev A.N. The problem of the etymology of the place name Leipzig.
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JIuHrBUCTHYECKasT Hayka B TIOCIEQHUE JCCATWIETHS Bce  OoJblIe
XapaKTepU3yeTCsl CKIOHHOCThIO K MAaKCUMAJIbHOMY PACIIUPEHUIO TPaHUILl IpeaMeTa
CBOETr0 HMCCJIEIOBaHUs, TOCTOSTHHBIM CTPEMJIEHUEM K MOMCKY HOBBIX HAIlPaBJICHUU B
yiepo KpONOTIUBOMY HCCIIEIOBAHUIO (hAaKTOB sI3bIKa. MeXay TeM CleyeT OOpaTuTh
BHUMAaHHUE Ha TO, YTO BBIJAAIOIIMECS JTUHTBUCTHI ITpo1nuioro u Hacrosmero (I. Octrod,
K. Bpyrman, S. Bakkepnarens, K. lllyxapar, A. Meiie, O.H. Tpy6aues, I1. [llantpen
U JIp.), HE3aBUCUMO OT TOTO, Ha KaKUX TEOPETUUYECKUX MOCTyIaTax 0a3upoBaIMCh UX
HCCIICIOBAHUS U B KaKUX OOJACTAX JMHTBUCTUKU OHU MPOBOJUIUCH, HEMPEMEHHO
3aHUMAJINCh  JTUMOJIOTHEH, KOTOPYIO paccCMaTpUBalM Kak  HEOOXOJIUMYIO
MPEANOCHUIKY, «IIPOOHBIM KAMEHb)» MCCIEOBAHUS A3bIKa B JIIOOOM €r0 aCIEKTE.

[IpenMeToM HACTOAIIECH CTaThbU HE SIBISETCS PACCMOTPEHHE TEOPETUUECKUX
KOHIIENIUI COBPEMEHHBIX ’TUMOJIOTOB, U3JIOKEHHBIX B PAJIE UX TPYAOB U SBUBIINXCS
0a30il nns co3gaHusl THUMOJIOTMYECKHMX CJIOBapel pa3HbIX fA3bIkoB. Haia 3amaua
ropazno ckpomHee. OHa 3akiIrO4YaeTcss B TOM, YTOOBI IMOKa3aTh Ha TMpUMEpPE
ATUMOJIOTU3AIlMd HEMEIKOro TormoHuMa Leipzig BO3MOXXHOCTH 3THMOJOTHYECKOTO
aHanu3a MNPUMEHUTEIBHO K OHOMacThyeckoil Jekcuke. IlpencraBisierca, d9To
OOBEKTHBHAST HEOOXOIMMOCTh B OCBEIIEHWU DJTUMOJOTUYECKUX OCHOBAHUU
OHOMACTUYECKOU JIEKCUKH co3penia AaBHO. PaboThl, popmMupyromme 3Tu 0CHOBaHMUS,
OOBIYHO BOCIIPHHHUMAIOTCS C TOYKH 3PEHUSI KOHKPETHBIX BOIPOCOB STUMOJIOTH3AIIUN
MMEH COOCTBEHHBIX. MeXy TEM MOMHMO 3THUX BOIPOCOB MEPBOCTEIICHHOE 3HAUCHHE
UMEIOT OOILIETEOPETUYECKHE TOJIOKEHHs, O00pa3ylolue €IUHYI0 KOHUEMIHUIO.

Crnemyet OTMETUTD, YTO ATUMOJIOTHUS TIPEJICTABIISIET CO00i Hanboee KOHCEPBATUBHYIO
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oOnacTp JIMHrBUCcTUKHM. [1o ciioBam M.M. MakoBCKOTO0, «yXe B TeUeHUE O0JIee cTa JeT
OHA YIOPHO OCTaeTCAd Ha TEOPETUYECKHUX MO3ULMUAX MIIAIOTPaMMATH3Ma U BCAYECKU
CTOPOHUTCS BIUSIHUS JPYTUX JUHTBUCTHUECKUX KOHIETIIINM, XOTS MOIBITKA BBEJICHUS
HOBBIX METOJIOB B 3THUMOJIOTHIO HEOJHOKPATHO mpeanpunumamuce» [1, c. 145]. Cp.
desideratum X. buxnpMeliepa B OTHOLIEHUH 3TUMOJOTHU3ALMHU THAPOHUMHUYECKOTO
donaa npesHelr EBpombl oOpamars 6oJiee npucTaibHOE BHUMaHUE Ha HOBEHINNE
NOCTHXKEHUSI WHJoeBponeuctuku [2, c. 302]. OgHako BpsAA JU MOXKHO CMEJO
FOBOPUTH O TOM, YTO «UCTOPUKO-JIUHTBUCTUYECKOE PACCMOTPEHUE JIpEeBHEU
TOIMOHUMUKH, HECMOTPS Ha BCIO IIPUBJIEKATEIbHOCTh €€ B KAUECTBE HCTOPUYECKOTO
MCTOYHUKA, OTHOCUTCA K YHUCIY MOMYJSIPHBIX, JOCTATOYHO aAlpoOOUPOBAHHBIX, a
IJIaBHOE — TEOPETHUECKHU pa3paboTaHHbIX Tem» [3, c¢. 34-35]. CkiaapiBaromasics
CUTyalHsl BO MHOTOM OOBSICHICTCS O0BEKTHUBHBIMHU TPYTHOCTSIMH 3THMOJIOTH3AIHH
«HEMPO3payHbIX» TOMOHUMOB, O MHOTHUX M3 KOTOPBIX MBI pacrojaraeM CKYJIHBIMH
cBeneHussMHU. OOpanaer Ha ce0s BHUMaHUE TO 00CTOATENBCTBO, YTO 3HAUUTEIbHAS
YacTh JPEBHEW TOMOHUMUHM OTHOCUTCA HE K ONPEAEICHHOMY MEPUOAY pPa3BUTHUSA
CJIOBapHOro oHAa S3bIKa, TO €CTh HE OTPAXKAET ONPEEICHHBIN XPOHOJIOTHUECKUN
cpe3 s3bIKa, a BKJIIOYAET B ce0s CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHbBIE SI3BIKOM M3 00JI€€ paHHHUX
UCTOYHUKOB. OTCIOAa U POXKIACTCS M3PSAHBIA CKENTUIIM3M B OTHOIIECHUH
MOKa3aTeIbHOCTU TOMIOHUMUU B TJIaHE XPOHOJIOTUU U 3THUYECKON aTpUOyIUu.

Ha cocrosBueiics B 2006 T1OQy OHOMAcTHYECKOM KOH(EpEeHLHH B
CaapOprokkene Hemerkuii TUHrBUCT K. XeHTCT BIepBbie 00paThi BHUMaHHUE HA TO,
4TO OOUICTIPUHSITAS STUMOJIOTHs TOMOHMMa Leipzig u3 ApeBHETyKUIIKOTO ITHMOHA
*Lipsk-, Bocxoasiiero kK mnpaciaBsHCKOMY anesuisTuBy *lipa, B 1elCTBUTEIBLHOCTH
MOXET OKa3aTbcsl HeBepHOU. COMHEBATHCA B XOPOILIO M3BECTHOW BCEM ITHUMOJIOTHH
TormmoHMMa Leipzig 3acTaBiSIOT camMble pPaHHUEC YIOMUHAHHS JTOTO Ha3BaHMUS
B xpoHnuke Tutmapa Mep3ebyprckoro (1012/1018 rossi), 3aCBUIACTEIHCTBOBAHHBIC
B (hopme Libzi, co 3BonkuM cMbIuHbIM -b-. Jlokman K. XeHrcTa BbI3Ball 5KMBOM OTKIIHUK
Y HEMPEKPAIAoIIYIOCcs 10 CUX IMOP JUCKYCCHIO B HAYYHBIX Kpyrax (cp. [2, ¢. 10-12]).

Pasymeercs, u no K. Xenrcra oOpamaniu BHUMaHue Ha (OPMBI 3TOTO TOIIOHUMA C
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KOHCOHAHTOM -D-, HO mosaranm, 4ro KojeOaHWue MEXAY 3BOHKAMH W TIIYXHUMH IPH
nepeaade CIaBIHCKUX CMBIYHBIX YOCIUTETHHO OOBSICHICTCS Ha TIOYBE HEMEIKOTO
SA3BIKOBOTO pa3BUTHs. Bce JIMHTBUCTHI, 3aHUMABIIUECS STUMOJIOTHEN pa30upaemMoro
HEMEIIKOTO Ha3BaHWS, NCXOMIHA U3 TBEPAOTO YOSKICHHS, YTO UMEETCS TOJIHKO OJINH
amneJuUIATHB 3TOTO TOIMIOHMMA — ClaBsiHCKOe (apeBHenyxuiikoe) *lipa. K Tomy xe sTa
BEpPCHUS XOPOIO MOAKPEIUISICTCS MHOTOYHCICHHBIMU CJIaBSHCKUMH TOTIOHUMAaMH,
00pa3oBaHHBIMU OT ATHMOHa *lipa (YEMICKUMH, TOJIBCKUMH, PYCCKHUMH, BEpXHE- H
HUKHETYKUIKUMH).

K. XeHrct, Ha Ham B3TJISAA, C ITIOJHBIM OCHOBAaHHWEM OTBEpracT
pacripoctpaneHHoe cOmmkeHne <Libzi> y Tutrmapa co ciaBsHCKOW ocHoBo# *lip-
Y TIOJIHUMAET BOMPOC O IMOMCKE HOBBIX ATUMOJOrHH. BO3MOXHO, KTO-TO U OBLI B
Kypce, HO JIsl MHOTHX JIMHTBHCTOB 3TO Oblja TOJHAS HEOKHIAaHHOCTh. MexXay TeM
OHa HalIa MOAAEPKKY CO CTOpOoHBI J. Diixjuepa [4, c. 28-29]. X. Banbrep Takxke
paszenseT TOYKY 3pEHUS ABYX M3BECTHBIX HEMEIKHUX CIaBUCTOB. OOBSICHUTD, 1O €TO0
MHEHHUIO, TIOYEeMYy IPOM30IILIa MpeAroaracMasl 3aMeHa ayTEHTUYHOTO CIIaBSTHCKOTO
/p/ Ha /b/, poHETHUECCKUMU OCOOCHHOCTSIMHU OCIIa0JIEHUS COIVIACHBIX B HEMEIIKOM
a3pike (binnendeutsch) HEBO3MOXKHO, MOCKOJIBKY MOCIEAHEE HAUMHAETCS B UCTOPHUU
Hemenkoro s3bika Ha 200 set mo3aHee |5, c. 14]. bonee Toro, ocBelnieHne UCTOPUU
pa3BHUTHs TONTOHMMA Leipzig 1Mo paHUM HCTOYHUKAM, XOTS U HE PeIIaeT MPOOJIeMbI €ro
reHesuca, npuBoAuT X. Banmerepa K 3aKII0U€HUI0, YTO B IEPBOHAYAIBHOM CIIABIHCKOM
dbopme Ha Mecte /p/ OAHO3HAYHO JOJDKHO CTOsTh /b/. OmHako B 3TOM cllydae
UCKITIIOYaeTcss W3 paccMmoTpenus HdtuMoH  *lipa.  IlenecooOpasHo  mo3Tomy
pasrpaHUYMBaTh KaK METOJUYECKHUE TMPHUEMBbI, TaK B H3BECTHOM Mepe M OOBEKTHI
W3Y4YEHUS JIJIi UCTOPUYECKOM OHOMACTHUKH OTAENBHBIX CIIABSTHCKUX SI3BIKOB W IS
HMCTOPHUH HEMEIIKOTO SI3bIKA.

K. XeHrcT u gpyrue CTOpOHHUKY €T0 TUIIOTE3bl CUUTAIOT, YTO UCXOIHAs (hopma
tTorioHnMa Leipzig mMoria BO3HUKHYTh B T€PMaHCKOW ATHOJIMHIBUCTHYECKOW Cpee,
a UMEHHO OT repmMaHckoro *Libja — «boratasi BOZTHBIMH PECypCaMu MECTHOCTBY. ITO

repMaHCKOC Ha3BaAHUC H OBIJI0 3aMMCTBOBAHO ClaBsAHaMH, a 3aT€M B IIPOLECCCE
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JTaJIbHEHTIICH CIaBSIHU3AIMU K HEMY ObLI 00aBJieH CIABSHCKHHA cypduke *-bew [ *-
bskv unmu *-vsko. Bompoc 0 TOM, COOTBETCTBYET JIM JACUCTBUTEIBHOCTH TaKas
WMHTEpHpPETaLNs JTAHHBIX, KOTOpPBIE H3BJIEYEHBl M3 OAHOTO HCTOYHUKA, OCTAETCA
aKTyaJbHBIM JIaK€ B cllydyae, Korja YMNOMsSHYTas XpOHHMKA OOJIaJaeT CTEeNEeHBIO
pEeNpEe3eHTaTUBHOCTH, JOCTATOYHOM, Ka3ajoch Obl, JJIsI aJIeKBATHOM OIEHKHU
TOMIOHUMUYECKUX TMOKa3aHuil. Ecnm Ha3BaHWE JAEHUCTBUTEIIBHO TE€PMAHCKOIO
IPOUCXOKIAEHUAM, TO PELICHHI0 BONPOCA B OTHOLICHHH €r0 3THUMOJIOTHHU JIOJKHO
MOMOYb  CHCTEMHO-TU((PEepEeHIIIPOBAHHOE  COTOCTaBJICHHE B  COBPEMEHHBIX
FEPMAHCKUX fA3bIKaX. ['€pMAaHCKyH0 BEpCHIO IIPOUCXOXKICHUS pas3lelisieT U
X. buxiieMetiep, yTBeprKaasi, YT0 OWKOHUM Leipzig sBiiseTcs MO3IHEPaciaBIHCKIM
MPOU3BOJHBIM 00pa30BaHUEM OT 3alaJHOIE€PMAHCKOrO TMJIpoHuUMa *Libia- win oT
MPOU3BOJHOTO Tomorpaduueckoro HasBaHus *Libia-. OpHako 1uisi 0OOCHOBaHMS
cBOeW »TUMojioruu (U3 mparepmaHckoro *Libio-) X. buxiabMeiiep He TPUBOIUT
BECOMBIX aprymeHToB. [lo ero MHeHut, »3Ta «repmaHckas ¢opMay,
pEKOHCTpyHUpyemas AK0Obl U3 UHAOEBPONEHCKOIO KOPHS CO 3HAYEHUEM «CIU3UCTBIM,
MOKPBII», XapaKTepU3yeT «IIOJHOBOAHYIO MECTHOCTH». OT repMaHCKOro Ha3BaHUS
mecTHOCTH *Libja ¢ momomisio cyddukca -¢ < mpaciaB. *-bc(b) ¥ ObUT 00pa3oBaH
otikonuMm Libc. B xonme XII Beka B ero HanmMcaHuu BMeCTO <b> MOSBJIIECTCS <p> W,
KpOMeE TOT'0, B JPEBHEITYKUIIKOM MPOUCXOAUT 3aMeHa cy(ddukca -C Ha cyhukc -SK
[2]. B kauecTBe JOKyMEHTAIBHOTO MOATBEPKAeHUs 3TOro (hakTa K. XeHrcT npuBoaut
Hanucanue TonoHuma B popme Lipzk ot 1190 rona [6, ¢. 352]. CornacHo u3naraeMoi
BEpCUU B  JPEBHEIYXKHULKOM  SI3bIKE IPOUCXOJMUT Jalle€ CEMaHTHUYECKOE
MEPEOCMBICIICHUE TepMaHCKOW HCcXomaHOH (opmbl B ciaBsHckoe *lipa. Takum
o0Opa3oM, claBsHE 3aMMCTBOBAJIN NpaopMy Ha3BaHUS y TepMaHIIeB, IPUCOEIUHHUB K
Hel cBOM cy(ppukc, KOTOPBIN C XapaKTepHOU JIJIsl HEMEIKOTO si3bIKa MU TOHTU3auen
SIBUJICSI OCHOBOM 117151 00pa30BaHUsi COBPEMEHHOM (hOPMBI.

B. BeHuens B cBOEM HCCIIEOBAHUU 10 BOIIPOCY UCTOPUU ClaBsH B I 'epMaHuu

HE OTPUIIAET TePMAHCKYIO «BOJIHYIO» OCHOBY B TOIIOHUME Leipzig, n3Ha4aabHO OTHOCS
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€ro K repMaHo-CIIaBSHCKOMY THOPHIHOMY 00pa3oBaHuto *Libbsks ¢ cypdurcom -Sk-
[7, c. 257]. Drta 3acimyXuBarolas BHUMAHUS BEpCHUsl, OJTHAKO, HE HAXOIUT CBOETO
HOJTBEPXKICHUS B XpoHHKe TuTMapa: B IpeBHUX (opMax OTCYTCTBYeT cyhdukc -SK-.
OO0bsacHuTh orcyrcTBue ero B (opmax <Libzi>, <Libz> u <Libiz> ynpomenuem
HamucaHusa 4epe3 rpademy <z>, Kak 3To jaenaeT B. BeHnenb, Ha Haml B3TJsa, HE
MPEJICTABISICTCS. BO3MOXKHBIM. Takke HEBO3MOXKHO BBIBOIUTH *Libsk w3 <Libzi>
BciencTBUE HapameHus Guaanu <i>. Ho 3To Toapko GopManbHOE MpeAnoIokKeHHe,
JMIIIEHHOE BCSKOTO OCHOBAHUS, JaK€ €CIU MBITAThCS HAWTH KaKHe-TO CBS3M 3HAKa
MHOKECTBEHHOTO YKCIIa -1 CO CIIABSIHCKUMU TNIEMEHHBIMH HAa3BaHUSIMHU.

b. Kenurr B CBOeM WCCIIEOBAaHUHM MPUBOJUT BHYIIUTEIBHBIN CIIHCOK
3aCBUJICTEIHLCTBOBAHHBIX B PA3HBIX HCTOPHUYECKUX JOKYMEHTaX (OpM TOIIOHMMA
Leipzig [8, c. 443—446]. 3necy mpuBOIATCS ApeBHEHIIE GOPMBI Ha3BaHHS, KOTOPBIE,
M0 MBICIM aBTOpA, SIBJISIIOTCA YUCTO ciaBsHCKUME (“rein slawischer Herkunft”) mo
CBOEMY IpoUCX0kaeHnt0. C Ipyroil CTOPOHBI, CTABUTCS 110JI COMHEHHE, YTO TOIOHUM
MOT UMETh KOTJa-TH00 APEBHEITYKUIIKYIO ATbTEPHATUBHYIO (hopMy ¢ cyhdukcom -Sk-
. Y Turmapa 3amuce <Libzi> BcTpedaercs nqaxabl: 1015 rox — in urbe Libzi vocatur;
1017 rox — aecclesia in Libzi. HetpynHOo 00BsSCHUTH KOHCOHAHT -D-, KOTOPBIH caM 1o
cebe TOKEeH MPUHAIIeKAaTh OCHOBE. TpyaHee O0BsICHUTH HapalleHne GuHamm <i>.
[Tpenmosaraercs, 4To oHa OblIa M00aBlicHAa XPOHUCTAMH KaK JIATHHCKOE OKOHYAHHE
MHOXKECTBEHHOTO YHCJIa OT HAa3BaHWUW JKUTENEH, 1O aHAJIOTHU C TUIEMCHHBIMH
Ha3BaHusMH, Hartpumep Chutizi [7, c. 257], cm. takxke [6, ¢. 352; 5, ¢. 15]. Cp. Takxke
BOCTOYHOCJIABSIHCKUE ITHOHUMBI B «I"eorpade baBapckom» (IX Bek): Buzani (Buzani),
Unlici (Qglici, Ulici), a Taxxe cooupatenbHbie Ha3Banust Ruzzi (Rusi) u (ux cocenn)
Caziri (Chazari). Ilo muenuto b. Kenwuma, ¢uHampe <i> mnpeacraBiseT coOoi
CJIaBSIHCKO€ OKOHYAaHHME MHOKECTBEHHOTro uucina -/i/ wiaum -/y/: <Bichini>, <Bichni>,
<Bigni> = gp.-myx. *Bychny; <Borintizi> = ap.-myx. *Borétici; <Chruvati> = ap.-
ayx. *Churwati uau *Churwaty; <Liubanici> = ap.-nyx. *L ‘ubanici; <Nemzi = ap.-
nonad. *Nemci u T. 1. [8, c. 443-446]. [lanee ona Taxke BcTpedaercs y Tutmapa B

MHOTOYMCJICHHBIX TOTOHMMAax M TIUIEMEHHBIX Ha3BaHUSAX Ha <ini>, HampuMep
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<Milzieni> = *Mil ¢ane, xoTOpBIE BOCXOIAT K CyhHUKCATEHBIM 00pa30BaHHUIM Ha *-
(j)ane wu, ciemoBaTeNbHO, HE MPEICTABIIAIOT COOOH JIATMHCKOE OKOH4YaHHe. Kak
M3BECTHO, 3alaJHOCIABIHCKUE TOMOHHMBI B JIATMHCKUX JOKYMEHTaX IOJBEPIIICH
3HAYUTEIbHBIM HCKaXeHusiM, cp. y Tutmapa Pilisini, Wiribeni u3 cnaB. Plbz-vnw,
*Vrob-sno (X1 Bek). IlosTomy MBI MOKa HE 3HaeM, K KaKOMY CTPYKTYPHOMY U
CEMaHTHUYECKOMY TUITY MPUHAATIECKUT TOMOHUM <Libzi>.

dopmanibHO <i> B 3amnucu <Libzi> y TuTtMapa MOXXHO IPUHSTH 3a CIaBIHCKOE
OKOHYaHHE MHOXXECTBEHHOTO YHCIJIa, HO CEMAaHTUYECKU JI IIIOPAJIbHOTO MOTHBA
HOMHUHALUUHU OOBEKTOB B OOraToil BOJOM MECTHOCTU TPYAHEE BBIIACIUTH JIEXKalllee
B OCHOBE IIpeJACTaBiCHUE AJi1 0003HAUeHHUs €IMHUYHOro mpeamera. B pycckom
A3bIKE€ B KaUe€CTBE TAaKOTO CJI0OBa MOTJO OBl BBICTYNATh CJIOBO monu B ¢opme
MHO>KECTBEHHOT0 4yucia. Cp. BEIMBIIUICHHBIN HACEICHHBIN MYHKT Tonu U3 cepuaia
«Tonmny, neficTBUE KOTOPOro MPOUCXOIUT B ApXaHrelbCKor 00aacTu B OHEKCKOM
paiioHe.

K. Xenrcr B npyroil craTtbe NpUIAEPKUBACTCS MHEHHS, YTO HE CIEIyeT
UCKJTIOYAaTh U YKCTO CIABIHCKYIO STUMOJIOTHIO, CTaBs BO TJaBy yriia kopeHb *lib- co
3HAYCHHEM «CJIa0BIA, XHMIBIM, UCTOLICHHBIN» [9, c. 23]. Ecau 310 Tak, To Ha3BaHuUe
Leipzig o3HauaeT «mocejcHHE, BO3HHKIIEE HAa MECTe C IUIOXOH, CKYIHOMW, TOIICH
MnouyBoi». HMHTEPECHO OTMETUTh, UYTO B ApXAHIEILCKOM TOMOpPbLE, B 30HE
HeuepHosembs, 00beKTaMH HOMHUHAITUN CO «CKYIHOM, OCTHOM, TOIIEH» CEMaHTHKOMN
aBsiroTCsT o3epa [10]. B aHanornuseix cllydasgx NOCTYJIMPOBATH ILIIOPAIBHYIO
KOHCTPYKLIMIO TOIOHMMA JOBOJBHO TPyAHO. UTO K€ KacaeTcs Jpyroro 3HauyeHus
KopHs *lib- «TOHKMIA, Xy10#, OSTHBIN» (CP. B PYCCKOM SI3BIKE AHUA. JUOUBHII «XUIIBIH,
IJIOXOW CHUJIaMH, 3J0pOBbEM», uell. [ibivy «ToluWii»), TO 37eCh BO3MOXKHA
cemMaHTHuecKas cBs3b ToNbKO ¢ “flusswasserreichen Leipziger Gegend”. Ctasno ObITb,
ap.-myx. *Libica o3Hadaer 1M00 «MENKUH, TUXHUH BOJOEM», JTHOO «CKyIHOE, OeaHOe
mecTto». b. KeHull cripaBeasiuBo 3aMedaet, 4TO BCE 9TH CIAaBSHCKUE MpHUIaraTeIbHbIe
0003HaYal0T KavyeCTBO U CBOWCTBO HCKJIIOYUTEIHHO YEIOBEKA W JKUBOTHBIX, MPU

clly4yae — pacTeHUM, HO HUKaK HE MECTHOCTH, TIOYBHI, BOJIHI [8, c. 449]. U3 kanryOckoro
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s3plka  mpuBomuTCcs  mpumep  leboda  «xymoil,  cyXxomapelii  4eJIOBEK».
B «OtumonornueckoMm cioBape ciaBsHCKUX s13bIK0B» O.H. TpyOaueBa naercs nLemnblii
psan nexcem ¢ kopHeM *lib-. Cp. *libavejb: maken. nuan. qubas, mpuiiar. «CiaObIH,
HETBepAbIi», cepOoxops. mpuiar. libavina x. p. «TonmuHa, Ty9HOCTEY» U, BO3MOXKHO,
Libava . p., BomHoe Ha3Banue B CepOum, mosibek. auai. lubawy, lebawy «uexupHoe
MSICOY, «JICHUBBIH, CJIa0BIN, 00JIe3HEHHBIH, XUJIBIN; MEJIJIMTEIbHBIM,
HETIOBOPOTIUBBINY, lUbavy, mpuiar. «HETONCTHIN, Xynoil», CIOBUH. lebavi, mpunar.
«JICHUBBIN, MEIJTUTEIbHBINA, HETIOBOPOTIUBBIN, O€3pazNuyHbliA; HEXXUPHOE (0 MsACe);
YpEe3MEPHO BBICOKHM, BBIpOCIIMN ©0€3 COJHIIA, BCJIEACTBUE 4YEro CJalbli,
0O0JIE3HEHHBIN, XY0M, CYOTHIIbHBIN (O paCTEeHUSX, )KUBOTHBIX, JIOJSX)», OJIp. J1r0dasa
K. P. «HETOJICTOE CBUHOE Msico». Crofa e pyCcCK. Iuaj. Jubaguuna xX. p. «Xopouiee
MsIcO 0€3 Kupa U CyXOXUJIHI», YKp. JU6A6Ka XK. P. «CKOTHHA, CHENAIOMIasi TOIBKO
Bepxymku kopma» [10, c¢. 70-74]. Takum obOpazoM, 0030p CIABIHCKUX ITUMOHOB
c ocnoBoii *lib- maer ocHoBaHMe yTBEp)KIaTh, YTO 3Ta OCHOBA COOTHOCHUMA, MPEXKJIC
BCEro, C OOO3HAUECHUSIMHU MOHATHH: 1) «310pOBBE», «OONHMK», «XapakTep»; 2)
(GKUBOTHOE», «MSICO», «PACTEHHE» — U HE UMEET HUYEro oOIero ¢ 0003Ha4eHUsIMU
MECTHOCTH, TEPPUTOPUHU, TTOUBHI, BOJOeMOB. O3HAYAET JIM 3TO, YTO STUMOJIOTHIECKOE
3HAUCHHE TOMOHMMA «cKymHas moyBa» (karger Boden) He MOXeT OTHOCHUTBHCA
K CJIaBSIHCKOMY amneJUIsITUBY ¢ KopHeM *lib- «xymoii, cialObrity. DTta anemisTuBHAS
OCHOBa MIMPOKO TPEACTaBIeHA B CEepOOXOPBATCKOM SI3BIKE: JubOamu «KadaThCs,
K0J1€0aThCsl; KOJIBIXaThCA», IUOUMU ce «CTECHSITbCS, CTBIIUTHCSY, AUOpacm «Xynowu,
TOIIUMN; HEHACBITHBIM, TJIOX0 OTKapmiMBaromuiics (o >kuBOTHBIX)» [11]. b. Kenun
npuBOAUT cepboxopBarckue pamuauu Libié, Libjak, Libliak, kotopsie, BO3MOXHO,
BOCXO/IAT K aNleJUIATUBY CO 3HAYCHHEM «TIIECAYIIHBINA YeJIOBEK; clladak; qoxoasray |8,
c. 450]. D10 HAaBOAUT YYEHOTO HA MBICIH 00 AHTPOIIOHUMUYECKOM MPOUCXOKICHUU
otikonuma Leipzig. 13 3acBunerenscTBoBanHOM y TurMapa hopmer <Libzi> b. Kenwir
pexkorcrpyupyer  (a)  *Libci, ToxaectBenHyro  (opMmy  epBOHAYAIBHOMY
UMCHHUTEIBHOMY TaJIeKy MHOKECTBeHHOTO umcia *libci x ap.-myx. *libc < *libbcs

«XyJo#, TOIMH, cradbli» WM MMEHUTEIbHOMY IMaJeKy MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIIa
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mmaHoro uMeHH *Libc. CooOpa3HO ATOMY BBITEKAeT 3HAUEHHE PACCMATPHBAEMOTO
OMKOHMMA KaK «IOCEJICHHE, I/I€ )KUBYT CIa00BOJIBHBIC, XUIIbIE, OOJE3HEHHBIE JTFOIM)
WIN JKe «rocenenue jgroaed cempu *Libcy; (b) Libcé, ToxkaecTBEeHHYIO (GopMy
NepBOHAYAILHOMY BHUHHUTEIBHOMY IMaJeXy MHOXECTBEHHOT'O YHCIa, KOTOpas B
npoiecce TOMOHMMHU3AIUKU anesuisiTiBa (YHKIUOHUPYET KaK HMMEHUTEIbHBIN
nanex. Kakas u3 aByx Gopm siBUIach HCXOIHOU (pOpMON HOMHHATHBA TOMIOHUMA,
CKa3aTh 3aTPyJAHUTEILHO. B MaHHOM W B aHAJOTHYHBIX CIydasX MBI CUUTAEM
BOXHEHIIIUM YCIOBUEM II€J€CO00Pa3HOCTH U TOJIE3HOCTU ITUMOJIOTH3AINU
TOMOHUMUYECKNX (DPUHANEH clieJOBaHWE MPUHIUIAM HCTOPU3MA, MAaKCHMAaIbHYIO
J0Ka3aTeNbHOCTh U OCTOPOXKHOCTh. be3 cTpororo coOmoaeHus 3THX YCIOBUN
TPYJAHO PACCUUTHIBATH HA YCIEX B 00JACTH ATUMOJOTH3AIUU TOTMOHUMHUYECKUX
dbopM, HMEIOMIMXCS B PACHOPSHKEHHH HWCCIEoBaTeNs, MOKa HET JOCTaTOYHO
HaJIeKHBIX  YCTAaHOBOK, TapaHTHUPYIOIIUX  OTCYTCTBHE B  HUCCIEIOBAHUU
CyOBEKTHBHA3MA U IIPOU3BOJIA.

CBoeoOpa3Hoii peakuuei Ha BeickazbiBanud K. Xenrcra, X. buxnbmaiiepa u zp.
ctano crpemsienne b. KeHulia nmpeyMeHbIIUTh MOUMCKH MPArepMaHCKOTO WM JIaXKe
JIPEBHEEBPONEHCKOTO0 0003HAYEHHS BOJOEMa, JIEKAIIET0 B OCHOBE HEMEIKOTO
tTornmoHuMa Leipzig, u, mo cymecTBy, cBecTd HMX K Hymo. Tem cambim <Libzi>
MIPUHAIICKUT K HEOOJBIION TPYIIIE 3aIaJHOCIABIHCKIMX OMKOHUMOB, BHYTPEHHHUC
AJIEMEHTBI KOTOPBIX OATHMOJIOTHYECKH TMPO3PAadyHbl KAaK B OTHONICHUH UX
CJIOBOOOpA30BATENIbHOM CTPYKTYpPhl, TaK W B OTHOIICHUH TOIMOHUMHUYECKOU
MoTHBanuu. b. Kenui yOexIeHHO OTCTaMBaeT TE3UC O TOM, YTO OWKOHMM Leipzig
MOTHUBHpPOBaH oOoO3HaueHHeM xuteiel (Bewohnername), koropoe oOpa3oBaHO OT
npwiarateabHoro */ibv/*libvjb ¢ HACMENLTUBBIM 3HAYCHUEM «XUJIBbIA, CIAOBIN».
Cp. yenickuii orikonum Slabce < *slab-.

Kak wu3BecTHO, B CIABSIHCKUX S3bIKaX MpUJIaraTeabHOE, HA3BaHHWE >KUTEIECH
U IpyTUe TPOU3BOIHBIE CIIOBA YACTO HEMOCPEACTBEHHO 00Pa3yloTCsS OT OHKOHHUMOB,
COCTaBIisii TaK Ha3bIBAaEMYyI0 KOHCOJMIUPOBAHHYIO Tpynmy ciioB. Hampumep,

B CJIOBCHCKOM 3BbIKC TAKYI0 KOHCOJIMAUPOBAHHYIO I'PYIIITY CJIOB COCTABIIAIOT OMKOHHUM
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Ljubljdna, npunararensHoe ljubljanski, nazBanue xxurteneu Ljubljancan (M. p.),
Ljubljancanka (k. 7p.), panee Ljubljanec wmm Ljubljdnka, mnoceccuBHbIC
npunararenbasie Ljubljancanov, Ljubljancankin, cootB. Ljubljancev wn Ljubljankin,
K HUM IOPUHAIJIEKUT U TUAPOHUM Ljubljdnica. HEKOHCOMMIUPOBAHHYIO CIIOBEHCKYIO
IPYIITY UMEH COCTABISIOT OMKOHUM AjdovScina, mpunaratenstoe djdovski, Ha3BaHue
xutens Ajdovec, B OCHOBE BCEX TpEX CJIOB JIGKHT IpHiaratenbHoe djdov (< did
3aMMCTBOBaHO W3 cp.-B.-HeMm. heiden (coBp. Hem. Heide) — «jI3BIYHEK,
HI0JIOTIOKIIOHHNKY. OftkoHuM Ajdovicina (ropos 1 oOIIMHA Ha 3arajie IeHTPaTbHOM
gyactu CroBeHHMH) 00pa3oBaH B pe3yJbTaTe YHHUBEpPOAIMM W3 CIOBOCOYETAHUS
*Ajdovska vds. Opnako Ha3BaHMe sxutens Ajdovec sBIseTCS HPOM3BOIHBIM OT
tononuma *4jdova vds. Tlo-BHIMMOMY, TaK Ha3bIBAIOCh 3TO IMOCENCHHE paHee.
OdeBHIHO, TPUHABIINE XPHUCTUAHCTBO CIIABSHE CYHTAIHd PHUMCKHE HAXOJKU
a3plyeckuMu. Cp.: B pyCCKOM $I3bIKE 3a4acTylO0 Ha3BaHUA KHUTEJEH 0OpaszyloTcsi He
HANPSIMYIO OT TOMIOHMMA, a OT MPOU3BOJIHOTO MPUJIAraTeNbHOTO: [ psa3u > TPA3UHCKUMA
> I'PSI3UHIIBI.

Henb3s ckazaTh, 4TOOBI OCIIE BCEX MPUBEIECHHBIX MOMBITOK y HAC OBLIO TaKoe
9yBCTBO, YTO TOIOHMM Leipzig nelcTBUTENBHO pa3bsicHeH. Ha coBpeMEeHHOM 3Tarie
M3YYEHHOCTH OHOMAacCTHUKOHA (Ja U BOOOIIEe Bcel MpaciaBsSHCKOW JIEKCUKH), MO-
BUJIUMOMY, TPYJIHO PEIIATH MPoOIeMy POUCXOXKACHUS cioBa Leipzig. OueBuaHo,
yTO0 (aKT MEepBOro YyMNoMHUHaHHs TonoHuMa Jlednmur B XpoHuke Tutmapa
Mep3zeOyprckoro B XI Beke He ciieyeT NpeACcTaBisiTh, Kak BpeMs U J1a)Ke — MECTO
BO3HMKHOBEHHSI TOTIOHMMA, TOTJa KaK Mbl MMEEM JeJ0 C KOHKPETHOW 3allChio,
YIOMUHAHUEM TOT0, YTO BO3HHMKJIO PaHbILE€ U, BO3MOKHO, B COBEPILIEHHO IPYTroM
Mmecte. [lns 6osee riryOOKOro MOCTUKEHUSI BCEH NCTOPUU Ha3BaHUSI, 3HAUUTEIbHAS
9acTh KOTOPOU Tak M HE OTJIOXKUIACh B MUCHbMEHHOCTH, TPEOYyeTCs] PEKOHCTPYKITUS
U IUPOKOE CpaBHeHUE ¢GoOpM, a TakKe TMpaBUIbHAS OIEHKA THUIIOJOTHH HX

BO3HUKHOBEHUS, PA3BUTHS U YIIOTPEOICHUS.
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ANALISI E GENESI DELL’ERRORE IN TRADUZIONE

O.V. Kobzeva
Scuola Superiore per Mediatori Linguistici di Pisa, Italy
olgakobzeva80@gmail.com

Abstract. L’obiettivo del presente claborato ¢ quello di illustrare e analizzare gli errori
traduttivi commessi da parte dei discenti italiani che studiano la lingua russa come lingua straniera
(L2), e altresi sviluppare un’utile classificazione di errori al fine di migliorare la competenza
traduttiva e prevenire errori futuri. Per questo motivo, grazie all’approccio induttivo, gli errori
traduttivi sono analizzati dal punto di vista linguistico e cognitivo. Come base teorica ¢ stata utile la
classificazione degli errori proposta dallo studioso russo, V.N. Komissarov [1]. Tutti gli errori sono
stati divisi in due tipi: errori di competence ed errori di performance (secondo Chomsky 1965, sulla
competenza linguistica). Con tale divisione, ¢ emerso che errori di competence e di performance —
come: errata scelta nelle restrizioni, calchi — sono dovuti all’interferenza linguistica sia interlinguale,
che intralinguale, ma anche a difficolta di eseguire parafrasi, a mancanza di formazione filologica. E
noto che gli errori sono determinati dall’effetto negativo di molti fattori, ma il fattore principale ¢
quello di trattare il processo traduttivo non come un’abilita integrata, bensi

come una mera sostituzione delle parole di una lingua con le parole di un’altra lingua. E reso
noto che errori di competence sono i pit gravi dal momento che vi ¢ divergenza rispetto al significato
originale. L’attenzione ¢ stata notevolmente rivolta verso il distrattore come ipnosi della parola, in
quanto la traduzione, essendo un’attivitd mentale determinata dai processi cognitivi, pud essere
disturbata da questo fenomeno. In conclusione, vengono discusse alcune strategie per migliorare il
processo traduttivo; sono altresi individuate alcune aree per ulteriori ricerche.

Parole chiave: errore traduttivo; linguistica contrastive; lingua russa; lingua italiana; ipnosi
di parola in traduzione.
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ANALYSIS AND GENESIS OF TRANSLATION ERRORS

0.V.Kobzeva
Institute for Linguistic Mediators of Pisa, Pisa, Italy
olgakobzeva80@gmail.com
Abstract. The present study is aimed to investigate and analyze the translation errors committed
by Italian students who study Russian, and identify the source of errors in order to improve their
translation ability. The concept of error has been analyzed from a linguistic and cognitive point of
view. It has been also argued that non-strictly linguistic factors, such as demotivation, disattention,
apathy, as well as hypnosis of a word, may also be responsible for error committing. It has been noted
that errors are determined by the negative effect of many factors, but the main factor is to treat the
translation process not as an integrated activity, but as a mere substitution of the words of one
language with the words of another language, as literal translation is easier and faster. An integrated
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errors classification based on Komissarov’s view of translation errors [1] is provided. According to
this classification, translation errors are divided into competence errors and performance errors. It has
been noted that the competence errors are the most serious, since there is divergence from the original
meaning. The attention is directed towards such a distractor as word hypnosis, since translation, being
a mental activity determined by cognitive processes, can be disturbed by this phenomenon. Finally,
the strategies for effective error management, as well as some recommendations to improve
translation skills have been provided.

Keywords: translation errors; norms of translation; Russian e Italian language; hypnosis of
the word in translation.

For citation: Kobzeva O.V. Analysis and Genesis of Translation Errors. Kazan linguistic
journal. 2021;3(4): 392-410. (In Italian) https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.3.392-410

La terza fase dell’attivita traduttiva consiste nella valutazione del lavoro svolto.
In questa fase, occorre valutare 1’equivalenza del testo prodotto rispetto all’originale
dal punto di vista semantico ¢ pragmatico, nonché valutare se tutte le informazioni
implicite siano adeguatamente esplicitate e rese accessibili al pubblico di arrivo. In
ultima istanza, occorre valutare il testo prodotto in ottica degli errori grammaticali,
lessicali e stilistici. L’ obiettivo di questa fase ¢, inoltre, migliorare la qualita del
processo traduttivo, delinearne e analizzarne le tipiche difficolta.

Nell’analisi degli errori traduttivi ¢ stato applicato il metodo induttivo, quindi si era
partiti dalle traduzioni effettuate. L utilita del metodo induttivo ¢ stata gia approvata
da Roman Jakobson, il quale, per arrivare alle sue geniali scoperte sulla marcatezza
[2, p. 183], su metafora e metonimia (cioé due modalita per esprimere il medesimo
concetto [3, p. 260-266]), adotto proprio il metodo induttivo e studio le persone colpite
da afasie.

1. Competenza traduttiva.

Nel processo traduttivo, nel contesto italiano > russo, si sono presentate alcune
difficolta. Sulla base empirica e teorica, si € cercato di delineare, sistemare, analizzare
e classificare gli errori riscontrati nelle traduzioni, affinché si potesse sviluppare
un’utile classificazione, che tenesse conto dei vari fattori.

Lo studioso russo, traduttore, Lev Latyshev, introduce il termine di competenza
traduttiva [4], e sottolinea che la competenza traduttiva ¢ “un insieme di competenze,
di saperi e di abilita che consentono al traduttore di svolgere con successo il proprio
lavoro” («COBOKYITHOCTh 3HaHUM, YMEHUN W HABBIKOB, MO3BOJISIONIUX MEPEBOIUUKY

YCHENIHO peniaTh CBou MpodecCuoHaNbHbIC 3a1auny) [4, p. 14].
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La competenza traduttiva si svilupperebbe spontaneamente nel corso
dell’esercitazione pratica in traduzione, e, seguendo il percorso formativo, sono
possibili errori.

La stessa affermazione si trova nel libro di Laura Salmon [5]. La studiosa parla
dello sviluppo delle competenze linguistiche (di L2 in particolare) e traduttive, e
sostiene che, nell’apprendimento di qualsiasi competenza, sia “la continua ripetizione
a consentire di trasformare i dati consapevoli in procedure, come quando si impara ad
andare in bicicletta o a guidare la macchina” [5, p. 168]. Secondo 1’autrice, tutte le
procedure linguistiche richiederebbero “lI’addestramento della memoria procedurale
implicita [inconscia] perché, per qualsiasi abilita non ¢ mai la genetica, ma la pratica
che “porta alla perfezione” [5, p. 174].

La studiosa insiste su una giusta affermazione [ibid., p. 169], con cui ¢ difficile
non essere d’accordo: per qualsiasi competenza ci vuole tanta esercitazione pratica,
poich¢ “per trasformare il “sapere” in “saper fare” ¢ utile conoscere quali ripetizioni
(esercizi) facilitino gli automatismi procedurali”.

La competenza traduttiva, secondo 1’autrice, € possibile svilupparla in qualsiasi
essere umano. Il compito degli esercizi traduttivi, se ripetuti in continuazione, ¢ far
diventare il saper fare in automatismo.

Sulla base dell’esperienza didattica e dei dati empirici relativi a pazienti afasici
bilingui, L.Salmon [5, p. 179] arriva alla conclusione dell’esistenza di un “Translation
Device (TD)”, «ovvero un dispositivo neuro-funzionale di traduzione in dotazione a
ogni essere umano bilingue che lo rende potenzialmente in grado, previo
addestramento [...] di convertire i messaggi da una lingua all’altra in modalita
nativelike» (cosi come, ai suoi tempi, N.Chomsky suggeri 1’esistenza del LAD,
Language Acquisition Device, 1965).

Sebbene non abbia un’esperienza paragonabile a quella della studiosa, mi
permetterei di non concordare con questa affermazione. Sulla base dei dati empirici
raccolti in anni di insegnamento di russo come L2 a studenti italiani, compresi quelli
con disturbi specifici del linguaggio quali la dislessia e la disgrafia, potrei affermare
che solo le esercitazioni pratiche, organizzate con un approccio graduale, e una grande
motivazione, favoriscono lo sviluppo delle competenze traduttive e linguistiche (L2).
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E, dunque, il ruolo del docente non ¢ passivo, bensi attivo: alimentare la motivazione
e D’interesse verso la traduzione e la L2 in particolare, anche con il proprio esempio,
fanno si che le abilita, seppur in stato ‘embrionale’, trovino un terreno fertile.

Questa ipotesi € confermata in parte dallo studioso americano Douglas
Robinson, il quale afferma che, grazie a una costante esercitazione, il cervello umano
sviluppa una vigilanza ambientale «environmental vigilance, a monitoring of external
stimuli» [6, p. 211], e propone un diagramma di valutazione delle abilita del traduttore
con dei vari canali. | canali (in totale sono otto) servono per valutare lo stato di lavoro
del traduttore. I canali ‘preoccupanti’ che funzionano da campanelli d’allarme (“alarm

2 <6

bells™), cui 1 traduttori dovrebbero prestare attenzione, sono “boredom”, “relaxation”,
“apathy”, “worry”, “anxiety”.

Di particolare interesse ¢ la apatia, ovvero uno stato di indifferenza, che non ¢
molto frequente tra traduttori, eccetto per gli “undermotivated beginning foreign-
language students asked to translate from a textbook [...]” [6, p. 213].

E stato notato (lo confermano i dati empirici) che lo studente poco motivato non
st applica abbastanza al suo lavoro. Il numero di errori ¢ alto, sebbene possieda
adeguate conoscenze linguistiche. Gli errori sono dovuti piu alla disattenzione e
all’indifferenza, che alla mancanza di conoscenze (gli errori sono frequenti solitamente
nel primo anno di studi, ma piu allarmanti sono quegli errori, che si protraggono anche
fino all’ultimo, quarto anno di studi).

2. La questione dell’errore.

Nella letteratura, dedicata all’analisi e al trattamento degli errori del discente
nell’apprendere una lingua straniera, I’errore ¢ stato comunemente definito come una
deviazione da “some selected norm of mature language performance”?. Il concetto di
errore, come deviazione dalla norma linguistica e dal suo usus, non deve essere visto
come un evento negativo, o come un fallimento nell’apprendimento. Personalmente
I’errore mi suscita un grande interesse, dato che puo fungere da indicatore di:
apprendimento in atto, livello di competenza, coinvolgimento e motivazione del

discente, guida nella strategia didattica.

1 H. Dulay, M. Burt, S. Krashen, Language Two, Oxford University Press, 1982, p. 13. della stessa opinione sono
Marina Chini, Cristina Bosisio Fondamenti di glottodidattica, Roma, Carocci, 2019.
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Il linguista e lessicografo russo, lo studioso della lingua russa, specializzato
soprattutto in fonetica e fonologia, Lev Vladimirovi¢ S&erba, arriva a una giusta
osservazione sul ruolo fondamentale dell’errore, dicendo che:

«OmubKku peun OCOOCHHO TOKAa3aTeNbHHI [...]. JI7s HacTosIero JUHTBUCTA-
TEOpETUKA, JI1 KOTOPOTO BOMPOCH! “Kak” U “TIoueMy’ SBISIOTCS CAMbIM BaKHBIMU,
OIMOKYU peYM OKa3bIBAIOTCS IPArOIICHHBIM MaTepuaiom» [7, p. 76].

“Gli errori linguistici sono altamente significativi [...]. Per un vero linguista
teorico, che considera le domande del “come” e del “perché” le piu importanti, gli
errori linguistici rappresentano materiale prezioso”.

Nella traduttologia russa, alcuni studiosi si sono occupati dell’errore traduttivo.
V.N. Komissarov, nella sua opera Teoria della traduzione (aspetti linguistici) [1],
individua quattro tipi di errori (resa erronea del significato, «CMBbICIOBBIE OIIIMOKI))
a seconda della natura e del grado di mismatch, alterazione del significato originale, e
non-equivalenza del testo prodotto all’originale. Gli errori del primo tipo portano alla
totale disuguaglianza rispetto all'originale.

Primo tipo di errori. Sono errori definiti come “grave alterazione del contenuto

originale” («rpy0oe uckaxeHue cojepkanue opuruHanay): il significato dell’originale
risulta errato e, quindi, il destinatario ¢ completamente disinformato. Tali errori
vengono rilevati consultando 1’originale e confrontando la traduzione con il testo
originale; sono dovuti all’incomprensione del testo originale, e al fatto di non

conoscere le regole grammaticali e lessicali della lingua di partenza [1, p. 242].

Secondo tipo di errori. Sono errori definiti come “imprecisa resa del significato”
(«netouHas nepenada cMmbicnay) del testo originale, 1 quali comunque non portano a
una completa disinformazione. Gli errori sono dovuti al fatto di non comprendere
completamente il significato di alcuni lessemi dell’originale e, dunque, la resa risulta
Imprecisa e incompleta.

Terzo tipo di errori. Sono errori che non violano il significato generale, ma

riducono, in maniera significativa, “la qualita del testo prodotto a causa della
deviazione dalle norme stilistiche della lingua di arrivo”, dell'uso delle unita

linguistiche inadeguate e disattese in questo tipo di testo, dell’abuso dei prestiti dalle
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lingue straniere, dell’abuso dei gerghi tecnici, tecnichesi [8, p. 244] (grassetto
aggiunto).
Quarto tipo di errori. Questo tipo include quegli errori che violano le norme

linguistiche della lingua di arrivo, ma rendono la traduzione comunque equivalente.
Le cause degli errori sono, secondo 1’autore, una scarsa e insufficiente conoscenza
della lingua originale, e I’ “incapacita di superare 1’influenza della lingua originale”
[1, p. 244].

L’importanza (o difficoltd) di superare I’influenza della lingua originale, nonché
il dovere di farlo, sono stati resi gia noti dal linguista statunitense, E. Nida. A questo
proposito, lo studioso dice che un buon traduttore «must overcome the differences
between the two linguistic structures» [9, p. 161].

Nella didattica della traduttologia russa, gli errori del primo tipo sono considerati
grossolani e 1 piu gravi, e per un errore si toglie un punto.

Nikolai K. Garbovskij, nel suo elaborato Teoria della traduzione (in russo:
«Teopus nepeBogar», 2004), ha suggerito che «nepeBoaueckre OMMOKN COBEPIIAIOTCS
OeccosnarenpHO» [10, p. 514], “gli errori di traduzione vengono commessi
inconsciamente”.

Secondo Garbovskij, gli errori sono dovuti principalmente alla mancanza delle
conoscenze. L'autore individua le cause degli errori, tra cui vi ¢ la mancanza di
esperienza cognitiva empirica, sia linguistica (compresa anche filologica), che non
linguistica. La mancanza delle conoscenze si manifesta in una scarsa conoscenza della
lingua (L2) e in una inadeguata comprensione del testo originale; inoltre, una mancata
preparazione filologica puo portare anche a una lettura disattenta del testo originale.

A quest’ultima affermazione si aggiunge che si tratterebbe di non capire
pienamente 1 contenuti espressi nella lingua madre, cio¢ in L1.

Per trovare le misure e i parametri adeguati nel classificare gli errori di
traduzione, ¢ stato utile applicare il concetto di competenza linguistica, sviluppato da
un grande linguista americano N. Chomsky.

Lo studioso, nella sua opera Aspects of the theory of syntax [12], fa una
fondamentale distinzione tra competence e performance:
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“We thus make a fundamental distinction between competence (the speaker-
hearer's knowledge of his language) and performance (the actual use of language in
concrete situations)” [12, p. 4].

Poiché la traduzione ¢ un’abilita integrata e comprende due tipi di attivita:
I’attivita di percezione e I’attivita di produzione, ¢ stato necessario tenere distinte le
due attivita al fine di valutare 1 risultati del lavoro per ogni tipo di attivita, sia a livello
di competence, sia a livello di performance.

A livello di competence, si verifica la capacita di comprendere il testo originale,
la capacita di parafrasare le minime unita traduttive del testo originale, nonché vengono
eseguiti compiti di traduzione intralinguistica [2].

A livello di performance, si verifica la capacita di produrre nella lingua di arrivo,
e si effettua la traduzione vera e propria: si esegue una ricerca sui dizionari (digitali e
cartacei) bilingui e monolingui, sulle enciclopedie, si scelgono le parole opportune tra
le possibili opzioni sull’asse paradigmatico, per poi combinarle, sull’asse sintagmatico,
rispettando le regole di combinazione della lingua di arrivo. A questo livello, si tiene
presente anche la competenza discorsiva (o0 pragmatica), ovverosia le regole da seguire
nella sequenza tema — rema.

Effettuando la traduzione vera e propria, si possono individuare i tre ulteriori
stadi, secondo E.Nida. Il primo stadio ¢ la traduzione letterale, «literal transfer»,
ovvero la traduzione parola per parola, senza alcuna modifica. 1l secondo stadio,
chiamato «minimal transfer», prevede gia le obbligatorie modifiche minime. E il
terzo stadio, «literary transfer», comprende modifiche sia obbligatorie, che
opzionali [9, pp.184185].

Parlando degli errori linguistici da parte dei parlanti non nativi, € opportuno
ricordare il contributo sulla questione dell’errore di Stephen Pit Corder [11], che teneva
distinti errori di competence (“error’) da errori di performance (“mistake”):

“We must therefore make a distinction between those errors which are the
product of such chance circumstances and those which reveal his underlying
knowledge of the language to date, or, as we may call it his transitional competence.
The errors of performance will characteristically be unsystematic and the errors of

competence, systematic”.
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“It will be useful [...] to refer to errors of performance as mistakes, reserving the
term error to refer to the systematic errors of the learner [...]” [11, p. 167].

Gli errori di performance sono chiamati “random error”, errori casuali, il cui
carattere non ¢ sistematico, ovvero il carattere sistematico dei quali non ¢ facilmente
individuabile. Tali errori non sono un sintomo di lacune o di mancata conoscenza
linguistica, bensi un segno di “memory lapses, physical states, such as tiredness and
phychological conditions such as strong emotion”, ¢ sono considerati “slips of the
tongue”, lapsus linguae.

Hanno un peso maggiore gli “errors” poiché rappresentano il livello delle
competenze linguistiche dell’apprendente.

3. “L’arte del tradurre”, dove “arte” <« “artificiale”.

Avendo svolto le mansioni di docente di Lingua e Traduzione Russa per quasi
diect anni presso un’istituzione italiana di istruzione superiore, mi ¢ stato possibile
raccogliere dati empirici di prima mano. Su di essi baso le mie analisi in questa parte
della tesi.

Occorre dire che, in mediazione linguistica, secondo il piano di studio (sia quello
triennale che quello magistrale), si traducono testi di diversi stili e generi (testi
scientifici, burocratici, divulgativi, tranne quelli narrativi). Gia al primo anno di studi,
gli studenti devono possedere le competenze linguistiche di livello non inferiore al B1
(secondo QCER) per poter tradurre testi di media complessita. Al secondo anno di
studio si traducono testi tecnico-scientifici, nonché testi giornalistici; al terzo anno di
studio si traducono testi giuridici ¢ medici. Ma sono solo 1 testi dell’ambito
giornalistico che presentano tante difficolta. Occorre giustamente ammettere che 1 testi
giornalistici non sono facili da tradurre. Sono quei testi che rientrano nella categoria di
testi “aperti” (Eco, Osimo, a differenza dei testi “chiusi” privi di significati metaforici
e ambigui), in quanto riferiscono informazioni connotative che denotative, contengono
tanti rimandi intertestuali espliciti ed impliciti.

Sono testi miscellanei, non attribuibili ad un unico genere. Seguendo Osimo
[8, p. 179] forse definibili come «interdisciplinari», poiché trattano argomenti di vari
settori specialistici: di economia (come Il Sole 24 Ore), di politica (come La

Repubblica), di cultura, di medicina e di storia. Dal punto di vista dell’analisi testuale
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filologica sono testi ricchi di tropi (metafora, metonimia, parabola, personificazione),
modi di dire, significati nascosti, citazioni, e percio esigono una solida preparazione
culturale (per non parlare dei campi specifici) e conoscenze extralinguistiche.

Quello che ¢ sbagliato, nel lavoro del giovane traduttore, ¢ 1’approccio e la
metodologia. La visione della traduzione ¢ assai banale: la traduzione ¢ vista come una
mera sostituzione meccanica delle parole dell’originale (senza modificare neanche la
sequenza dei costituenti) con quelle della lingua di arrivo.

Le difficolta riscontrate nella didattica e nella pratica traduttiva, portata avanti
in quasi dieci anni di esperienza diretta, possono essere articolate come segue:

— carenti competenze filologiche e conoscenze di cultura generale in L1: in un
testo giornalistico non vengono compresi (0 non pienamente compresi) i
significati connotativi, sensi impliciti (compresi quelli metaforici), allusioni,
rimandi intertestuali, riferimenti economici e culturali; la non esplicitazione dei
realia, né il riconoscimento delle citazioni;

— carenti competenze linguistiche in L2: si comprendono i significati impliciti e
tutto il resto, ma non si sanno rendere.

Ritengo che il compito del docente di mediazione linguistica non sia soltanto
quello di insegnare a tradurre 1 testi, bensi anche quello di porsi criticamente nei
confronti del proprio lavoro. In particolare, saper individuare e correggere errori.
Poiché solo sbagliando si impara, allora agli errori si dedicheranno tempo e spazio:
si pud organizzare una lezione specifica, allo scopo di individuare errori in
traduzioni esistenti, analizzarli (nhominare il tipo di errore) e correggerli.

Al fine di creare una classificazione, che tenesse conto di tutti gli oggetti di
controllo, quali competenza traduttiva, competenza filologica (innanzitutto
comprendere 1’accezione giusta in un dato contesto), competenza linguistica in L2,
¢ stato opportuno unire le classificazioni citate nel paragrafo 3. Cosi, gli errori sono
stati classificati in base a due parametri fondamentali:

(I) competence: riguarda gli errori che si riferiscono per lo piu alle competenze in
L1 (saper leggere attentamente il testo, comprendere le idee esplicite ed implicite

dell’autore, saper analizzare il testo e trovare le dominanti, capire le accezioni
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delle unita polisemiche, cogliere i rimandi intertestuali e simile). Il gruppo
racchiude gli errori lessicali (area semantica).
(1) performance: comprende gli errori riguardanti prevalentemente le
competenze in L2 e racchiude gli errori grammaticali (area della morfo-sintassi).
Sull’importanza delle competenze filologiche e, dunque, sulla necessita di ampliare
le materie disciplinari per coloro che studiano scienze di mediazione linguistica, si €
espresso il noto studioso italiano Bruno Osimo:
“per la preparazione di un mediatore linguistico culturale non sono sufficienti gli
insegnamenti di lingua, cultura, economia [...] ma occorre una preparazione
preliminare in materie come semiotica, psicologia, letteratura, teoria della
letteratura, filologia, teoria della critica [...].” [8, p. 159] (grassetto aggiunto).
Gli errori di competence si suddividono ulteriormente in:
(1)errori di alterazione del significato originale. Individuare questo tipo di errore ¢

stato reso necessario dal momento che il testo da tradurre non ¢ stato compreso:
non ¢ stato compreso 1l compito comunicativo dell’autore, ovvero [/’invariante
da mantenere nella traduzione; sono presenti tanti calchi semantici.

(2) Imprecisa resa del significato originale che pero non conduce a una completa

disinformazione.

Spesso, I’errore di competenza € generato da diversi fattori. Le pitt importanti cause
degli errori, esaminati con un approccio induttivo, potrebbero essere bassa competenza
linguistica e negligenza. Vediamole in dettaglio:

— mancata competenza filologica (necessaria per poter comprendere i significati

impliciti, sfumature connotative nei testi di ambito giornalistico);

— non considerare e non valutare il contesto per capire 1’accezione di una voce

polisemica;

— lacune nelle competenze in ambito specialistico;

— hon riconoscere 1 cosiddetti “false friends” [9], ovvero parole prestate o affini

che sembrano essere equivalenti, ma non lo sono;

— transfer (negativo) linguistico;

— utilizzo inconsapevole del dizionario.
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Gli errori di competenza sono considerati i piu gravi, poiché 1’effetto ¢ la mancata
comprensione, e la comunicazione non riuscita. In questi casi, si chiede di ripetere la
traduzione. Utilizzando la terminologia di Corder, sono errors, mentre gli errori di
performance sono mistakes.

Gli errori di performance

Gli errori di performance includono i casi in cui il contenuto del testo originale
¢ generalmente compreso, sono comprese anche le intenzioni dell’autore, cosi come il
significato delle parole polisemiche nel contesto. Tuttavia, vi sono lacune nelle
competenze linguistiche in L2. Sono errori che portano a traduzioni del tipo che Nida
chiama “awkward translations™ [9, p. 232].

Gli errori si manifestano in:

(1) difficolta di riferire alcuni costrutti grammaticali (vi sono calchi morfo-
sintattici), e la deviazione dalle norme stilistiche della lingua di arrivo;

(2) non rispettare restrizioni di selezione n€ principi di solidarieta lessicale (tra
cui solidarieta semantiche e solidarieta consolidate dall’uso) [13]; inoltre, vi ¢ la
difficolta di superare l'influenza della lingua originale.

L’influenza che esercita il testo originale (e la difficolta di superarla) ¢ stata
discussa dagli studiosi di traduttologia, come i traduttori bulgari, Sergej Vlahov e Sider
Florin [14, p. 180-181], i quali hanno puntualizzato che si tratta di “ipnosi” del testo
originale:

«[...] 3mech puaeTCs BBECTH MOHATHE “THITHO3 CJIOBA”, OTJCIILHOTO CJIOBA, | ...],
3aCIIOHSIONIETO OT TEPEBOJAUYMKA 3HAYCHHUE IIEOr0. A HEMpaBWIBHOE BOCIIPHUSATHE
caMoro CJIOBa, YK€ JOCTaTOYHO HEMPUATHOE caMo Mo cebe, JacTo MPUBOAUT K
HMCKOKECHHUIO U BCETO KOHTEKCTa, KOTOPHIN MEPEBOMYUK CTPEMHUTCS MPUCTIOCOOUTH K
TOMY 3HAYCHHIO, KOTOPOE CIOXKHJIOCh y Hero B rojose» [14, p. 181] (grassetto
aggiunto).

“[...] qui occorre introdurre il concetto di “ipnosi di una parola”, di una singola
parola, [...], che oscura per il traduttore il senso dell’intera unita. La percezione errata
della parola, gia di per sé abbastanza sgradevole, porta spesso ad alterare il significato
dell'intero contesto, poich¢ il traduttore cerca di adattarlo a quel significato, che si ¢

ormai formato nella sua testa™.
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L’ “ipnosi” del testo originale avviene a tutti 1 livelli del sistema linguistico:
lessicale, grammaticale e stilistico. Questo tipo di errore puo essere superato, se si
effettua un controllo continuato del testo prodotto, senza consultare anche 1’originale.

Le cause piu frequenti degli errori di performance sono: scarsa conoscenza
linguistica (relativamente a L2), disattenzione, stanchezza e ansia, transfer linguistico,
bassa motivazione e negligenza.

4. L’ipnosi e il processo decisionale.

Secondo quanto emerge dal dizionario Treccani [15], per ipnosi (dal greco
vmvoc “sonno”) si intende il “particolare stato psicofisico, con modificazioni della
coscienza affini a quelle del sonno; puod essere indotto da un operatore attraverso un
rapporto interpersonale con il soggetto e con opportune tecniche di tipo psicologico,
ma puo essere anche autoindotto, per mezzo di spontanei monoideismi suggestivi e
altre tecniche. Il soggetto, pur nelle condizioni di coscienza della veglia, non riesce a
sottrarsi al dominio di un’idea imperante” (grassetto aggiunto).

Per trovarsi in stato ipnotico, non ¢ necessario seguire il pendolo luminoso o
altre illusioni ottiche. A volte ¢ sufficiente una manipolazione verbale: secondo lo
psichiatra russo, Vladimir M. Bekhterev [16], basterebbe semplicemente pronunciare
le parole con un certo ritmo, inserendo le parole chiave, e picchiettare ritmicamente le
dita sul tavolo. Le idee avute nello stato di trance possono essere percepite come
proprie, anche se sono state inculcate.

E quindi, il traduttore, lavorando, si ‘incanta’ nelle proprie soluzioni e non riesce
a staccarsi dal loro dominio, come se la sua volonta venisse bloccata oppure ostacolata:
la persona non ¢ piu capace di volere e di intendere. Il livello di autocontrollo ¢
abbassato. L’individuo ¢ convinto della sua traduzione e non considera altre soluzioni,
poiché esse sono pensate (se pensate) inopportune e sbagliate. Non accetta il fatto che
si sbagli. E lo stato di trance. Probabilmente una parola ha attivato un’accezione, una
sfumatura legata all’esperienza cognitiva dell’individuo: ¢ emerso nelle proprie
immaginazioni, nei ricordi, e I’emisfero destro, quale € responsabile dei ricordi, “sale
sul palcoscenico”, facendo riposare I’emisfero sinistro, responsabile della veglia e della

ragione.
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Occorre un po’ di tempo per accorgersene (dell’ipnosi), o forse I’intervento di
un’altra persona. L’ipnosi della parola si manifesta prevalentemente nella traduzione
letterale. Superare 1’ipnosi ¢ possibile ripassando il testo tradotto senza consultare
’originale.

Naturalmente, non tutte le persone subiscono I’effetto ipnotico: sono spesso
messe in uno stato di trance persone particolarmente sensibili, o persone in un
particolare stato emotivo. Se per0 una persona ¢ priva di suggestionabilita,
probabilmente, non puo essere affetta dall’ipnosi della parola.

Occorre comunque ammettere che anche il traduttore professionista, e non
soltanto il traduttore inesperto, puo cadere in questa trappola. Gli stimoli sonori, tra cui
la musica con un certo ritmo, 1’orologio da parete sonoro, nonché gli stimoli visivi — la
parola stessa che rappresenta una sequenza di grafemi — possono favorire lo stato
ipnotico.

Ci si pone una domanda globale: ¢ possibile che una parola, un semplice segno
rappresentato da un insieme di grafemi, possa bloccare I’immagine mentale da esso
creata (denotato) e ostacolare la sua resa? E possibile che un insieme di grafemi possa
‘annebbiare’ il cervello?

Larisposta ¢ si, € possibile. Ma solo quando la mente ¢ predisposta a permetterlo.

E perché, invece, la mente debba essere predisposta a bloccare 1’immagine
mentale denotata dal segno e ostacolare la sua resa? Per il funzionamento di fattori non
strettamente linguistici: disattenzione, stanchezza, bassa motivazione, fretta (scadenza
della consegna); background culturale e poca esperienza, I’ambiente in cui si trova il
traduttore, il suo livello formativo, sociale e anche morale. Ma la psicologia del
processo traduttivo, a dire il vero, rappresenta una questione poco studiata.

Per avvicinarsi alla psicologia traduttiva, partiamo da una domanda: come
avviene il processo decisionale (decision-making process)? Cerchiamo di trovare una
risposta.

Per capire il processo decisionale, occorre studiare 1’anatomia del cervello. Il
nostro cervello ¢ composto da tre diversi componenti, ognuno dei quali agisce in modo
diverso, e quando € necessario. Il primo componente ¢ il gruppo di nuclei o gangli della

base (lat. nuclei basales), nuclei subcorticali (in rosso sull’immagine 1.), la cui
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principale funzione ¢ regolare e controllare le attivita motorie in modo che i movimenti
volontari possano essere eseguiti fluidamente (cammino, corsa, nuoto); inoltre, essi
regolano il tono muscolare, i riflessi incondizionati (gesticolazione e mimica),
eseguono i movimenti automatizzati, e aumentano il tono muscolare in caso di
pericolo; selezionano i comportamenti opportuni in un dato momento. In questo modo,
I nuclei della base si concentrano principalmente sulle funzioni necessarie per la
sopravvivenza, accumulate nel processo evolutivo, tra cui il nutrirsi e I’istinto di
conservazione.

Il secondo componente ¢ il sistema limbico (lat. limbus), che ¢ responsabile della
risposta emotiva agli stimoli. Il sistema limbico integra due funzioni fondamentali:
emozione e memoria. La stimolazione del sistema limbico porta alla sua iperattivita;
in assenza degli stimoli, vi ¢ la passivita del sistema. L'attivazione dell'amigdala
innesca meccanismi di aggressione che possono essere corretti dall'ippocampo. i
sistema limbico innesca il comportamento alimentare e la percezione di pericolo. Il
ruolo del complesso limbico ¢ assai importante ¢ viene altresi chiamato cervello
viscerale, poiché determina l'attivita emotiva, la quale, di regola, non si presta bene al
controllo razionale dell’essere umano. Un'altra funzione importante del sistema
limbico ¢ quella di interagire con 1 meccanismi della memoria. La memoria a breve
termine ¢ solitamente legata all'ippocampo, mentre la memoria a lungo termine ¢ legata
alla neocorteccia. Tuttavia, grazie agli stimoli emotivi, I'estrazione dell'esperienza
umana dalla neocorteccia si effettua attraverso il sistema limbico.

Infine, vi ¢ la neocorteccia (neocortex, cortex celebri), che rappresenta il 96 %
della superficie cerebrale [17, p. 71]. La neocorteccia ¢ considerata la sede delle
funzioni di apprendimento, del linguaggio, della memoria, della ragione e della
creativita.

E nella corteccia cerebrale che si concentrano i centri del complesso
comportamentale che determinano le capacita individuali della percezione e del
processo decisionale, e gli organi di senso ne sono di fondamentale aiuto. E stato notato
che le aree associative (del campo visivo), che svolgono un ruolo fondamentale nei
processi di sintesi e analisi degli stimoli, se sono danneggiate (in particolare, le aree 18

e 19 di Brodman), non comportano la perdita della visione, non portano mai alla cecita,
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ma il paziente perde la capacita di valutare cid che ha visto. In particolare, non capisce
il significato delle parole durante la lettura.

Tutti e tre i componenti interagiscono tra di loro ed esercitano un impatto sulle
nostre decisioni. Per fare un esempio esplicativo, immaginiamo che davanti a noi ci sia
una torta. La parte dei nuclei della base ci dice di mangiarla, il sistema limbico ne gia
Immagina il gusto, mentre la neocorteccia ci dice che essa contiene molte calorie, e, se
siamo a dieta, ¢ meglio rinunciare al consumo. Quale parte vincera in questa battaglia?
Dipende. Dipende, ad esempio, dallo stato emotivo del “paziente”, poiché quando una
persona ¢ demotivata, depressa o € vicina alla vittoria, le emozioni superano la ragione.
Ma dipende anche dall’eta. I bambini non hanno ancora la neocorteccia ben sviluppata,
¢ avranno quindi difficolta a rinunciare al dolce. Con la crescita e lo sviluppo
fisiologico, si sviluppa anche la corteccia cerebrale e riescono allora a eseguire i
controlli.

Dunque, le ragioni, per cui il segno puo “annebbiare” la mente, vanno oltre una
semplice stanchezza, demotivazione, background culturale e scarsa formazione.
Occorre banalmente considerare anche I’eta fisiologica dello studente: ¢ ancora
giovane, con poca esperienza alle spalle. Per questo, probabilmente, non riesce a
superare 1’impatto del testo originale, si fa guidare dalle associazioni che si producono
per prime, senza affidarsi alla ragione. E importante essere fiduciosi, sviluppare e
seguire I’intuizione linguistica, poiché quando tace la ragione, 1’unico senso, che
guidera verso scelte traduttive corrette e adeguate, € ’intuizione.

Conclusione

Contrariamente a quanto si possa pensare che il concetto di errore crei
associazioni negative (se si dice errore, 'immagine mentale ¢ legata subito alla
deviazione dalla norma, e forse non per caso errore suona simile a orrore), io 1’ho
sempre considerato come qualcosa di positivo. L’errore, per me, ha una connotazione
positiva. Anzi, € peggio quando non ¢’¢, poiché si capisce che lo studente ¢ stato aiutato
troppo, il che, di per sé, non ¢ un male, ma cosi si inizia a prendere una cattiva
abitudine, a scapito dello sviluppo del proprio sistema dell’interlingua.

La positivita dell’errore ¢ analizzabile da diversi punti di vista.
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L’errore funge da indice che I’apprendimento ¢ in corso, lo sviluppo
dell’interlingua [18] ¢ in corso, il che non puo essere che positivo. In secondo luogo,
I’errore rappresenta una fonte preziosa per rendersi conto del livello di sviluppo
linguistico e cognitivo del discente, dell’(in)adeguato metodo di insegnamento e del
materiale didattico.

Il concetto dell’errore ¢ stato analizzato dal punto di vista linguistico e cognitivo,
ma non solo. E stato inoltre sostenuto che i fattori non strettamente linguistici (quali
demotivazione, disattenzione, apatia, ipnosi della parola) possano essere altresi
responsabili dell’errore. E stato reso noto che gli errori sono determinati dall’effetto
negativo di molti fattori, ma il fattore principale ¢ quello di trattare, da parte dei
traduttori nesperti, il processo traduttivo non come un’abilita integrata, bensi come
una mera sostituzione delle parole di una lingua con le parole di un’altra lingua, poiché
la traduzione letterale € piu facile.

L’attenzione ¢ stata notevolmente rivolta verso il distrattore come ipnosi della
parola, in quanto la traduzione, essendo un’attivita mentale determinata dai processi
cognitivi, puo essere disturbata da questo fenomeno. L’importanza e il potere della
parola sono gia stati resi noti dal padre della medicina, Ippocrate (460 a.C.), nella frase:
“Un medico ha tre armi: parola, erbe e coltello”.

L’arma del traduttore, invece, risiede nella parola, e il potere del traduttore
dipende dalla sua capacita di usarla: la parola gli puo fare vincere, ma ¢ sempre la
parola che gli puo fare perdere. Il saper fare ¢ la competenza dell’uso opportuno delle
parole, ed ¢ stato al centro della mia attenzione.

Ho inoltre cercato di definire il funzionamento della mente, il coinvolgimento
della ragione e delle emozioni nel processo decisionale. Si ¢ provato a dare le
spiegazioni del potere ipnotico della parola, ma dal momento che la questione della
psicologia traduttiva ¢ in fase di sviluppo, si € posta la futura direzione per ulteriori
ricerche.

Il lavoro del traduttore, che sta iniziando la sua carriera, si potrebbe
paragonare a quello del musicista apprendista: all’inizio, sembra che la melodia, da
esso prodotta, sia una assoluta dissonanza del senso tonale, con un effetto

disarmonico ¢ discordante, poiché 1 suoni ‘saltano’ da uno all’altro, senza un “filo
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logico™. Cosi ¢ anche per la traduzione: inizialmente, vi ¢ la dissonanza cognitiva e
la disarmonia del senso trasmesso. Ma col passare del tempo, col maturare
dell’esperienza, con un enorme impegno € con una grande motivazione, questo

disaccordo viene superato con successo.
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AHHoTauus. J[aHHas CTaThs MOCBALICHA OJHOM M3 HauboJiee aKTyaJabHbIX IPoOJIeM, Kacaro-
MUXCS Opa3sUIbCKON KYJIbTYPhI U HICHTHYHOCTH, — BOSHUKHOBEHUIO KOHIETIINN «Opa3uiIbCTBEHHO-
ctu». OCHOBHOE BHMMaHHUE YJEJAETCS KOHLENIMAM (OPMHUPOBAHUSA MICHTUYHOCTH bpasuimm kak
CTpaHbl, HICHTHYHOCTH «Opasmien». OTAeIbHBIN aKIIeHT C/IeJaH Ha 3HAYeHUH Opa3miIbCKOTO MOPTY-
raJIbCKOTO SI3bIKa KaK MHCTPYMEHTA JJI 00beAMHEHUs BceX HapoaoB bpaszunuu. BpemenHsle paMku
nporecca KOHIEINH «Opa3uiIbCTBEHHOCTH» BKIIIOUYAIOT B ce0sI MCTOPUYECKHUN TEPHOA, HEMoCpeI-
CTBEHHO IIPEJIIECTBYIOLIUI TPOBO3IJIAIIEHUIO He3aBUCUMOCTH bpasunuu. IMeHHO naHHBIN nepuon
HCTOPUU ONUCHIBAET Opa3uiIbCKOE OOIECTBO HE33J0JI0 J0 OOpeTeHUs He3aBUCUMOCTU. AHaIU3U-
PYIOTCS TAK)K€ YCTPEMIICHHUS M LIETH MOJIOJIOTO Opa3niIbCKOro CoOOIIeCTBA U MPOLECCHI KYIbTYPHOTO
CTaHOBJICHUSI HOBOM HalMM. TeopeTH4eckoil OCHOBOM JUIsl aHAJIM3a KOHUENIUHN, IPEJICTABICHHBIX B
CTaTbe, CIyKaT ICUXOAHAIN3, INHIBUCTHKA, COLTUOJIMHIBUCTUKA, UCTOPHUS U COLIUOJIOTHSI.

KiroueBble €10Ba: COLMOJIMHIBUCTUKA; UCTOPHUECKUI CyOBEKT; Opa3smiIbCTBEHHOCTD; Opa-
3UIILCKOE OOIIECTBO; KYJIBTypa U IPOLECC aKKYJIbTYpaLHH.

Jisa uutupoBanus: Koukun A.A., I'oyseits B.M. Bonpoc uneHTnyHocTH Opa3miibCKoro Ba-
pUaHTa NOPTYTaJIbCKOTO S3bIKa U BO3SHUKHOBEHUS KOHIENIIMU Opa3uiIbCTBEHHOCTH. Kasanckuil nuHe-
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THE IDENTITY OF THE BRAZILIAN PORTUGUESE LANGUAGE
AND THE EMERGENCE OF THE CONCEPT OF BRAZILIANNESS
'4.A. Kochkin, 2V.M. Gouveia
'Kazan Federal University, Russian Federation, Kazan
2Federal University of Sdo Paulo, Brazil, Guarulhos
AAprizhio.Kochkin@kpfu.ru

Abstract. This article is aimed at analysing one of the most pressing issues about Brazilian
culture and identity, the analysis includes a significant range of processes of the emergence of the
concept of Brazilianness, which are quite widespread when it comes to Brazilian culture or cultural
and linguistic education in Brazil as a country and State. The focus will be on the concepts of the
identity emergence of Brazil and Brazilians themselves, which are still in process of construction to
this day, on the emergence of an idea of a conceptually Brazilian historical subject, on the Brazilian
Portuguese language as a tool for uniting all peoples coexisting in the national territory, on the de-
scendants of European colonisers, as well as on the descendants of enslaved people. The subject of
this analysis is on the timeline that begins in the historical period just before the proclamation of in-
dependence. This period of our History is important because it explains the Brazilian society just be-
fore the independence and who it was organised. The aspirations of this young society and the pro-
cesses of cultural emergence of the newly emerging nation will also be analysed. The theoretical ba-
sis for all analysis of the concepts presented in this article will be the psychoanalysis, linguistics, so-
ciolinguistics, history and sociology.

Keywords: sociolinguistic; historical subject; Brazilianness; Brazilian society; culture and
acculturation process.

For citation: Kochkin A.A., Gouveia V.M. The Question of the Identity of the Brazilian Por-
tuguese Language and the Emergence of the Concept of Brazilianness. Kazan linguistic journal.
2021;3(4): 411-420. (In Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.3.411-420

Bpa3unbCcTBEHHOCTh — 3TO BBIpa)KE€HHE YYBCTBA POJICTBA WU JIFOOBU K bpasu-
muu. Takke Opa3uIbCTBEHHOCTh — 3TO KOHIICTIIIMS, OMKCHIBAIOIIAS, OMpPEACIISIONIast
U CTPYKTYpHUpYIOIas 0001 HAOOp KyJIbTYPHBIX MPOSIBICHHM, CBI3aHHBIX C HAPOIAMHU
Bbpazunuu. B 1aHHOM KOHTEKCTE B MOPTYTAIbCKOM SI3bIKE Yallle BCETO YIMOTPEOIIsieTCs
TepMUH “povos” («HAPOJBI»), UIMEHHO BO MHOKECTBEHHOM YHUCIIE, TOCKOJIbKY OH 000-
3Ha4YaeT MHOXECTBO HapoJ10B bpa3unnu, roBopsIMX Ha pa3HbIX S3bIKAX U SIBISIOIIMX-
Csl IPEACTABUTEIIIMU PA3JIMYHBIX KYJIbTYp, B KOTOPHIX OHM HEMOCPEICTBEHHO POIU-
JIUCh U COLUATTU3UPOBAINCH, YTO B KOHEUHOM UTOTE MX CTAHOBJICHUS M CTAJIO ObI TEM,
YTO Ha3bIBAETCS OPa3miIbCKOM KyJIbTypoi. OHTOreHe3 Opa3uIbCTBEHHOCTH 3aKJIt0ual-
Cs HE TOJIbKO B HJIe€ KYJbTYPHOIO IUIIOPAIIM3Ma, HO U B MpONaraHje HallMOHAJIbHbBIX
WJIel, HaMpaBJICHHOW Ha CO3/IaHME YyBCTBA MPUHAJICKHOCTH K Opa3smIbCKOMY COIIU-

aJIbHOMY OOIIECTBY.
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Bckope mocrnie mpoBo3rianieHusi He3aBUCUMOCTH bpa3mimuy mosiBUIIOCH MTOHSITHE
«Opasunbekas ayma». C TOYKM 3peHHsl OpasuiIbCKUX COIMOJIOTOB, TPAaJULMOHHO
«ctpana ctpoutcs u3nyTpu» (Joanilho, 2015), Ho Bpasunus kak cTtpaHa BeIOpaia apy-
roi myTh. BakHYIO pOJb, MOKHO CKa3aTh, IaXXe OMPEICIIAIONIYI0, B (OPMUPOBAHUN
Opa3uIbCKOM TOCYIapCTBEHHOCTH CHITPaId HECKOIBKO BOJIH MUrpauuu. Llean npudsi-
THSI MUTPAHTOB Ha HEJABHO OTKPBITYIO 3€MJTI0 OBLIN pa3in4Hbl. EBpomeiIsl, B auIe
MOPTYTAIBIEB W TOJUIAH/IEB, MPUE3KAIA HUCKIIOYUTEIBHO AJIS AKCIUTyaTalliy MPH-
POJHBIX PECYPCOB HOBOSIBIEHHOTO MaTepuKa, a(QpUKAHIIEB JOCTaBWJIM B ITH Kpas
Mo3JHee — B KauecTBe paboB. OHU JOJKHBI ObLIN BBITOJIHATH TSHKENY0 paboTy Mo J10-
ObIYe UCKOMaeMbIX WIH cOOpy ypoxkasi, a TAaK)Ke 3aHUMAThCS XO3SIICTBOM B JIOMax €B-
poneiiieB. C XVIII Beka Ha TepputropHio coBpeMeHHOW bpazwinyu Hayalid MaccoBO
npuObIBaTh MUTPAHTHl U3 Utanuu, SIMOHWM W Ipyrux CTpaH, Cracasch OT MOJIMTHYC-
CKHUX MPECIIEeIOBaHUI B CBOUX CTpaHax.

Bormpocsl, kacatonmmecs: crienu@ukyd Opa3uiabCKOro BapHaHTa MOPTYTalbCKOro
A3bIKa, HEOTACTUMBI OT UCTOpUHU 0OpazoBanus ctpansl. [Iporecc popmupoBaHus KOH-
HENIUN Opa3HIbCTBEHHOCTH CIIMBAETCSA C CAMUM COITHAIBHBIM MPOILIECCOM OCHOBAHUS
Opa3mIIbCKOM HAIIMK C €€ MYJIbTUKYIbTYpaIU3MOM, B3aUMOBIUSHUEM, U30MpPaTEIHHO-
CTBIO UCTOpHUUYECKOW mamsATH. KylnbTypHas, HCTOpHUYECKas M COIUabHAs HaNpsHKeH-
HOCTb, CBSI3aHHAs ¢ O(pOpMIICHHEM KOHIIECTIIINYA Opa3HIbCTBEHHOCTU, MOXKET OBITh BOC-
MPUHSATA KaK CBOETO poja MpOTUBOpEUre, KOTOPOE, Ha JIaHHBIH MOMEHT €Ille He Tpe-
onoiieHo [1]. ITooOHOE OmIyIICHHE COXPAHASTCS M B HAIIK JTHU.

Takum 00pazoM, MOKHO MPEATNON0XKHUTh, YTO UJACHTUYHOCTh, YACTO UMEHYeMast
OJTUIIETBOPEHUEM OPa3MILCTBEHHOCTH, B 3HAUUTEIBHON CTeTIeHH (OPMUPOBATIACh KaK
CBOETO POJia IIPOTUBOMIOCTABICHHUE». JTO BCE €Il aKTyaJbHas TeMa U HE 3aKpPBITHIN
BOIIPOC, 3aTPArMBAIONINI Ba)KHBIE aCMEKTHI, B TOM YHUCJE, U Opa3uiIbCKOTO BapHUaHTa
MOPTYTAIBCKOTO SI3bIKA. DTO M BOMPOCHI MIPOIIIOTO, CBSI3aHHBIC C CYIIECTBOBAHHWEM B
HACTOSIIEM, U30MpaTeNibHas MaMsiTh, O TOM, YTO Takoe Opa3uiibcKoe OOIIeCTBO U Opa-

3UJIbCKUN HapOJ.
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Bce BollieykazaHHOE MOTYEPKUBAET HEOOXOAUMOCTh MOAJIEP)KUBATH AUCKYPC O
MPOUCXOXKICHUN U CBSI3M C €BPONEHCKUMH HapOoJaMu. DTO MOKHO OOBICHUTH KaK MO-
MIBITKY COXPAaHUTH CBSA3hL C MPOIUIBIM, KOT/Ia €IIe HE CYIIECTBOBAJIO MOHATHS «OBITH
Opa3uIIbLIEM.

UToOBI MOHATH TpoIlecC 00pa3oBaHUsS OPa3UIBLCKOW KYIbTYPBI, HEOOXOIMMO
BEPHYTHCS K KOHIICTIIIUU Opa3uILCTBEHHOCTH M TMPOAHAIM3UPOBaTh ee OoJiee riy0o-
Ko. B cBeTe TOro, Kak 3TOT TEPMHUH MOSIBUJICS, B CBETE €r0 COBPEMEHHOI'O 3HAYCHUS
MOXHO CKa3aTh, YTO OH HECeT B ceOe HampspKeHHne (GparMeHTHPOBAHHOTO CYOBEKTA.
CrnemoBatenbHO, 3TO BOMPOC, KACAIOIIUUCS «SI»-KOHIIEIIMU, KOTOpasi BCE €IIe B MO-
MCKaX CBOEH MICHTUYHOCTU U KOTOpask MOXKET €€ HaWTU, TOJIBKO YEPe3 «IAPYroe si».
DTO «Apyroe s» MOKAa3bIBACT, UTO <SI»-HJICHTHYHOCTH CYIIECTBYET 3MIIUPHUYCCKHU.
NMeHHO U3 3TOM JBOMCTBEHHOW HMJIEHTUYHOCTU BO3HHMKAET MOHSTHE Opa3uiIbCTBEH-
HOCTH.

OTa IBOWCTBEHHOCTh «SI»-KOHIEMIUU B «Opa3miIbCTBEHHOCTU» CYIIECTBYET Ha
MPOTSDKEHUHU BCEH MCTOPUHU CTpaHbl. TeM HE MeHee, MOXKHO CKa3aTh, YTO Opa3uiib-
CTBEHHOCTH CYIIIECTBYET cama 10 ce0e KaK CyObeKT.

B o0mux yeprax MOXHO CKa3aTh, 4TO mpoiiecc (popmupoBaHus Opa3uiib-
CTBEHHOCTHU pa3jiejieH Ha JBa OCHOBHBIX Mporiecca: GOPpMUPOBAHUE S3BIKOBOTO CO-
3HaHUS ¥ KOJJIEKTUBHOTO 0€CCO3HATENIHHOTO.

Camplii TTIaBHBIN BOIPOC, KACAIOIIMIICS peann3aliuid KOHIENIMN Opa3uiibCTBEH-
HOCTH, - 3TO npexe Becero Mcropus [Geschichte], sBnstomascs cymecTBeHHBIM S1-
POM HUJIEHTUYHOCTU. ITO BOMPOC MOHUMAHUS CYyOBEKTHOCTU TaK K€, KaK KyJIbTYpbI, a
HE TOJNBKO Kak (OpMUpOBaHUS WHAMBUAYAIbHON wuIeHTUYHOCTH. ColUaabHO-
HMCTOPUYECKUN KPUTHYECCKUH aHAIN3 CHadayia repepadaTbiBacT OCHOBHBIC MPOOJIEMEI,
CBSI3aHHBIC C SI3BIKOM M OOIIECTBOM, — @ 3aT€M IOMOTaeT U ()OPMHUPOBAHHUIO COOCTBEH-
HOo uaentuuHocTH: «Ilo3Hait ceds» (Cokpar).

CoryacHO TakoW TpaKTOBKE Opa3MIIbCTBEHHOCTh MBITACTCS UICHTU(OUIIMPOBATH
ce0s, IpU 3TOM He 00s3aTeNIbHO 3aHMMas MECTO B Opa3uIbCKOM KOJJIEKTUBHOM CO-

3Hanuu. OHa CTPEMUTCA 3aHATL APYIro€ MCECTO, INPOABIIAIOIICCCA B HAIIMOHAJIBbHOM
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CTPEMJICHUM K TpU3HAHUIO. Tam, rjie J0oJKHAa OBITh OTBETCTBEHHOCTH 3a CBOIO
cyab0y, Mbl HAXOJAUM MPOTUBOpeuHs, «oduny». Kak orMedaer uccienoBaTellbHU-
1ma Mapus Puta Kenb, «00uga 3T0 BO3JIOKEHHE HA APYTOro OTBETCTBEHHOCTH 3a
TO, UTO 3aCTaBJAET HAC CTpadaTh. J[pyroro, KoMy Mbl paHee JeJIerupoBaii MPaBo
NPUHUMATh PEIIeHHUs 3a Hac, YTOOBI MO3)KE Mbl MOTJIM OOBHHUTH €TI0 B TOM, YTO
noTepneau Heymaay» [2. €.20].

HarmoMHuM, 4TO B OPTYrajabCKOM SI3bIKE IPUCTABKA “T€” O3HAYAET «BO3Bpalle-
HUE TPaBMbl, HACTOWYMBOCTh B Ha3bIBAaHUM BMHOBHHUKA; MIOCTOSIHHAS Kallo0a; BEYHOE
BO3BpAIlleHHE O0ub». Bpa3suiibCTBEHHOCTh «POXKIaeTcs», HO He 3akperuisieTcs. OHa
MCUYE3aET, OCTAETCA B COCTOSIHUM 3aCTONOPUBAHMS, BO3BPAIIAETCS B KOJIJIEKTUBHOE CO-
3HaHUE MOCPEJICTBOM HHCTUTYIIMOHAIBLHON CHUIIbI. Bpa3uiabCTBEHHOCTh — 3TO HE TO,
YTO «S» HE MOXET 3a0bITh; OHA KAXKETCSI TEM, YTO HE XOUeT OBITh 3a0bITO.

B npyrux sspikax Takke MOXHO HAWTH MPHUCTaBKY ‘“‘re”, BO (PpaHIy3cKOM —
Ressentiment; B anrmmiickom — Resentfulness, B wmcmamckom — Resentimiento.
B pycckom si3bike MMeeTcsl TakoW K€ TEPMUH, TOJIBKO U3 (PPaHIly3CKOTO, — PECEHTHU-
méut (¢pp. Ressentiment — «uerogoBaHme, 370MAMATHOCTb, 037100JcHHE»). TepMuH
Resentimento, TakuM 00pa3oM, yKa3bIBaeT Ha CTPEMJICHHE K MOJYYCHHIO PEaKIIHH.

JT10 oTpaxkeHo B cTuxoTBopeHnu OcBanblo ne AHnpaae «Omudka no-nopTyraibCKu

(mopTtyrayibIia)»:

“Quando 0 portugués chegou «Kornma mnopryraieny/nmopryraibCcKuii  mpuobLI
Debaixo duma bruta chuva ITox CUABLHBIM JOKIEM,

Vestiu o indio OH ojen nHaeHa.

Que pena! Kax xainp!

Fosse uma manha de sol Ecnu 3T0 OBLIO CONTHEYHOE YTPO,

O indio tinha despido o portugués”. Hunaeen paszzen ObI MOPTYTab-

11a/IOPTYTaIbCKUII.
Bbpa3unbCTBEHHOCTh CYIIECTBYET TakXke B OONACTH WACOJOTHH, KOHICTIIHH

KYJBTYPHBIX LIECHHOCTEM, OXBATBHIBAIOILEW BCE HAPOBL, U UX KYJIBTYPHBIX IIPOSBICHUH,
CYILLECTBYIOIIMX Ha TeppUTOpUM bpaswiny. 9TO HHCTPYMEHT NPU3HAHUSA, CYLIECTBO-

BaHUS, a TAKXKE€ CYOBEKTUBHOCTH Opa3mIbCKOW KYJIbTYphl. DTa KOHIEMIINUS HEe paboTa-
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€T B KaUeCTBE CChUIKM Ha 001ue 00bI4an, KyJIbTypHbIE TPUBBIUKHU U SI3bIKOBBIE (HOPMBI
[3]. BpazmibcTBEHHOCTD — 3TO MPOEKT O(POPMIICHUST HAIMU M, CJICA0BATEIBHO, HAIINO-
HAJBHOCTH. Y CHINSA 1O CO3JaHUI0 Opa3smiIbCKOTO TOCYIapCTBa CAaMUMH Opas3wIIbIIaMH
U «J1s1 Opa3uiiblieBy» HATOJIKHYJIACh HA YK€ CYIECTBYIOIIEE MPEACTaBICHUE O TOM,
yT0 Takoe bpasunus u kro Takue Opasuiblibl. XKetynuy Beprac, npesunent bpazunmu
TOTO BPEMEHH, MOHSJI, YTO HEOOXOAMMO HCTIOIB30BaTh CHITY TOCYAapCTBa ISl YCKOpe-
HUS Tpolecca KOHCOMUAAIIMN YyBCTBA MPUHAJICKHOCTU Cpeid Opa3uiiblieB, U HUHH-
[IUUPOBAI IPOrPaMMy HAIMOHAIBHOTO €UHCTBA Yepe3 Opa3uiIbCKUil BApUAHT MOPTY-
rajibCKoro si3bika [4]. JIpyruMu ciioBaMH, IOPTYTAIbCKHE S3BIK TaK)KE MCIIOIH30BAJICS
KaK WHCTPYMEHT JyIsl 00pa30BaHus HAIMOHATHHOW HICHTUIHOCTH.

B nepuon pacuBera poMaHTH3Ma B JUTEpAType Opa3mIbCKUE aBTOPHI MBITAINUCH
CO3/1aTh «HAIIMOHAJBHBIN MUY, IEPCOHAXK, BOIUIOMIAIONIUNA B cebe HlIer0 Opa3uiib-
CTBEHHOCTH. B TTOTIBITKE HaWTH HAITMOHAIBHOTO T€pOsi OHU OBUTH BIOXHOBJICHBI €BPO-
MEeWCKUM POMAHTU3MOM, HO HE CMOTJIM MPOCIAaBUTh 00pa3 >KU3HU €BPONEHCKOro 00-
mecTBa. ['eorpaduueckasl yaaleHHOCTh bpa3uiuu OT eBpOINecKOro KOHTHHEHTA Cle-
Jlajia €€ «CTapOMOJHOMN CTPaHOW.

Ho »Tu nepBbie MOMBITKA CO3AaHUSI HAPOJAHOTO T€POsi CIIOCOOCTBOBAIIM TIOSIBIIE-
HUIO Y Opa3mIbIIeB HAITMOHAIBHOTO JyXa.

B T0 ke Bpems, Bce elle Haxo/ACh B MOMCKaX HAIMOHAIIBHOTO reposi, MTUCATENH
pOMaHTH3Ma HE XOTENM CO37aBaTh IMEPCOHAKA-TIOPTYTalblla, MOCKOJIbKY bpazwmmms
MOJTyYHJIa HE3aBUCUMOCTh COBCEM HEJIaBHO, a a)pUKAHIIBI HE MOTJIH OBITh «T€POSIMI»
M3-32 UX BOCIPHUATHSA B KadecTBE paboued Cuiibl. Tak MOJY4YHJIOCh, YTO HAIMOHAIb-
HBIMHU T€POSIMHU CTaJIM WHJICUIIBI M BO3HUKIIO JIMTEPATYPHOE ABUKCHUE «HHJICAHU3M).
Nuneanns3M onuchiBall UHJICHIIEB KaK TE€POEB BCEX Opa3mIIbIIeB, YUCTHIX IYIIOHM, MO-
JonbIX U Xpabpeix. bonee Toro, OpasuibilaM yKa3blBaIOCh Ha HEOOXOIUMOCTH 00-
IIaThCSl C HUMU, BIUTHIBATh UX KYJbTYPY Y JIMHTBUCTHYECCKUE aCTICKTHI UX S3bIKA.

OnHako XOTs1 Opa3mIbCKOE OOIIECTBO M MPUHSIIO WHJCAHW3M, HO Opa3mibIlbl B
ATOM JIUTEpaType HE HAIIA CBOETO OTPAKEHUS HHU B KYJbTYPHOM, HU B COITMAITBHOM

acriektax. B KakoM-TO CMBICJIE MOXKHO CKa3aTh, YTO Opa3uibCKOE OOIIECTBO CKOpEe

416 ISSN: 2658-3321 (Print)



LINGUISTICS. LANGUAGES OF FOREIGN COUNTRIES PEOPLES OF EUROPE, ASIA, AFRICA, NATIVES
OF AMERICA AND AUSTRALIA

Kochkin A.A., Gouveia V.M. The Question of the Identity of the Brazilian Portuguese Language ...

Kazan linguistic journal. 2021;3(4): 411-420

«XOTEJIO OJIETh MHJAEWIA, YEM Pa3AeThCs M HauyaTh KUTh B COOTBETCTBUM C MECTHOM
KyJbTypoi» (AHIpaze).

HecmoTpss Ha OorpoMHBIE TPYAHOCTH B CO3JIaHUM MOJJIMHHOW Opa3uiIbCTBEH-
HOCTH CpeIM caMHuX Opa3uiiblieB, NUCATEIU YHOPHO IPOJOJIKAINW CBOMU IOUCKH.
C 1930-x romoB OHM TOJYYWIH OIIYTUMYIO TMOJIEPKKY TOCYJapcTBa B TOWCKAX
HaIlMOHAJIbHON MJEHTUYHOCTH. Bpa3miibckoe rocyaapcTBo 0Ka3aaoch 3aMHTEPECOBAHO
B KOHCOJUAALNUN Opa3uiIbCTBEHHOCTH MOTOMY, YTO 3TO MOIJIO MOJIOKUTh KOHEIL JIFO-
OBIM JIBIXKEHMSIM 32 HE3aBUCUMOCTb, KOTOPBIE BPEMSI OT BPEMEHHU MOSABIIUINCH. B 3TOT
nepuoj ObUI0 co37aH0 MUHHCTEPCTBO 00pa30BaHus € LIETbIO CTaHAAPTU3ALUN 00yyde-
HUS U MTOOILIPEHUS MaCCOBOI'0 HCIIOIb30BAaHUS NOPTYTAIBCKOTO S3bIKA HA BCEU TEppU-
TOPHUH CTPAHBI.

Monepausm 6epeT Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTh OKOHYATEJIBHO 3aKPENUTh UYBCTBO
Opa3uIbCTBEHHOCTU. XOTs OOJBIIMHCTBO Opa3HiIbCKUX aBTOPOB-MOJEPHUCTOB JKUJIH B
EBpomne, oHM CTpeMWINCh MPUBHECTU B UCKYCCTBO M KYJBTYpPY OpaszuiibCKyIO AyIy,
CIEJIaB KyJIbTYpHOE MposiBJeHue B bpaswimu nogiuHHO OpasuiabCckuMm. Mapuo ne
AHJpaze chIrpall OCHOBOIOJIAraloLly0 PoJib B 3TOM IPOLECCE, OH €3/IMJI 110 CTPaHe,
coOupasi U u3ydasl pa3auyHble KyJbTYPHbIE MPOSBICHUS, YTOOBl B KAKOH-TO MOMEHT
CAeJIaTh UX OOUIEAOCTYTHBIMH.

[Tonnmanue oOIIEHAIIMOHAIBLHOW MBICIH, OOLIEHAIIMOHAIBHBIX CHMBOJIOB H
MPOU3BEJECHUHN, TUIIUYHO Opa3WIbCKUX HAMOMATHUYECKHX BBIPAKEHUH, OXBATHIBAIO-
IIMX BECh S3BIKOBOM HAOOpP, OTBpAILIEHUE K NHOCTPAHHBIM BIMSIHUSAM — BCE 3TO JIENAET
MOJIEPHU3M YCIEIIHBIM B MOMBITKE MOCTPOUTH Opa3uiIbCTBEHHOCTh. B Kakoil-To cre-
MEHU 3TO OOBEIMHUIIO PA3IMYHbIE HAIIMOHAJbHBIE LIEHHOCTH B OOIee YYyBCTBO IpPH-
HAJIEKHOCTHU: UHJIECEL — KOPEHHOM KUTEIb 3TOM HOBOM 3€MJIM, CWJIbHBINW, JUKAPh MO
CBOEH CYIITHOCTH; €BPOIIEEl] — CUMBOJI COBPEMEHHON MBICIH, a appuKaHel] — TOT, KTO

o0oraTuil CJIOBapHbIM 3amac Opa3WIbCKOIO BapUaHTa MOPTYTAJIbCKOIO fA3bIKa. OTO
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JBWOKCHHE Takke HasbiBasioch Verdamarello (pyc. «3eneno-xenroe») u paccMaTpuBa-
JIOCh KaK OCHOBA MHTEJUICKTYaIbHOTO 0OHOBJICHHS bpaswmmu [6].

B moctMonepuucTckoii bpasuinu Tema nmorcka Kak SMIMPHUECKOTO OIbITa Opa-
3HJILCTBEHHOCTH OCTAaeTCS aKTyajdbHOW. MOXKHO CKa3aTh, YTO HMCTOPHYSCKU «SD)-
KOHIICTIIIMST OKA3bIBACTCSI B COCTOSTHMM OECCO3HATEIBHOTO CTPEMIICHUSI OOPECTH CYO'h-
CKTHOCTh. bpaswius, OyJay4du B CTaauM MOCTMOJCPHU3MA, BCE €I MBITACTCS HAWTH
ceOsl, BOIUIOTHTh B JKW3Hb HE TOJIBKO TCOPETHYCCKH, HO M MPAaKTHUeCKH cBoe hic et
nunc.
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MONTESSORI-PADAGOGIK UND MONTESSORI-HEILPADAGOGIK
ALS GRUNDLAGE EINER INKLUSIVEN BILDUNG UND ERZIEHUNG
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Abstract. ,,In der allgemeinen schulpolitischen und padagogischen Debatte nicht nur in
Deutschland trifft man auf sehr unterschiedliche Auffassungen davon, wie eine Praxis gestaltet
werden kann, in der alle Kinder gemeinsam lernen konnen. Bei der Integration (= >Einbeziehung<
oder >Eingliederung<) geht es darum, Menschen mit besonderen Bediirfnissen in eine Gruppe von
Menschen bzw. ein System von Menschen ohne Behinderung aufzunehmen, d. h. Individuen
einzugliedern, die vorher ausgeschlossen waren; bei der Inklusion (= >Einschluss< oder
>Enthaltensein<) geht es um ein Dabeisein von Anfang an. Es muss bei der Inklusion niemand
eingegliedert werden, weil niemand zuvor ausgegliedert wurde.

Diesem Inklusionsgedanken liegt nicht die Aufteilung in behinderte und nicht behinderte
Menschen zugrunde, sondern die Auffassung, dass bei aller Unterschiedlichkeit der Individuen eine
gemeinsame Partizipation am gesellschaftlichen Leben und damit am gemeinsamen Unterricht mit-
und voneinander von Anfang an anzustreben ist.“ [1].

Aus diesem Grund setzen wir und national und auch international fiir die gemeinsame Bildung
und Erziehung aller Kinder ein. Einige wesentliche Grundlagen dazu werden im Artikel beschrieben.
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Abstract. “In the general school policy and pedagogical debate, not only in Germany, one
encounters very different views of how a practice can be designed in which all children can learn
together. Integration (=>Accept as they are <or> integration <) is about accepting people with special
needs into a group of people or a system of people without disabilities, or to incorporate individuals
who were previously excluded; Inclusion (=> inclusion <or> containment <) is about being there
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from the beginning. Nobody has to be included in inclusion because nobody has been outsourced
before. This notion of inclusion is not based on the division into disabled and non-disabled people,
but the view that, despite all the differences between the individuals, a common participation in social
life and thus in common teaching with and from each other is to be striven for from the beginning”
(Hellbriigge 1977). For this reason, we work nationally and internationally for the common education
and upbringing of all children. Some essential basics are described in the article.
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Beginnen mochte ich mit einem Zitat von Michel de Montaigne (1533-1592),
das uns noch ecinmal verdeutlicht, was die pddagogische Arbeit schon seit
Jahrhunderten herausfordert.

., Ein Missstand besteht darin, dass die Schulmeister mit ein und denselben
Unterrichtsstoff und nach ein und denselben Maf; einer Vielzahl junger Geister von
unterschiedlichen Maf3en und Begabungen unter ihre Fuchtel nehmen (...).

Daher kommt es, dass man, wenn man den Weg fiir die Kinder nicht richtig
gewdhlt hat, hdufig Jahre darauf verwendet und sich dennoch vergeblich abmiiht, sie
zu Dingen zu erziehen, in denen sie nicht Fuf3 fassen kénnen (...).

Empfindungsweise und Seelenstdirke der Menschen sind verschieden. Man
muss sie daher ihrer Wesensart gemdf3 auch auf verschiedenen Wegen zu ihrem
Besten fiihren.

Les Essais de Michel de Montaigne (1533-1592) [2, s. 83].

Den Schwerpunkt meiner Betrachtungen lege ich auf folgenden Aspekt: Lehren
und Lernen vom Kind her gedacht, die Mdglichkeiten und die Notwendigkeit einer
Inklusionspddagogik in unserer heutigen Zeit und warum sich die Montessori-
Inklusionspiddagogik insbesondere dafiir anbietet.

Inklusion ist eine Haltung und keine Methode

Gute Arbeit im Kinderhaus und guter Unterricht in der Schule ist vor allem

abhéngig:
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von der Erzieherin/dem Erzieher bzw. der Lehrerin/dem Lehrer, von ihrem bzw.
seinem Engagement, von ihren bzw. seinen Ideen und von ihrer bzw. seiner Empathie
fiir die Kinder.

Inklusion im umfassenden Sinne bezieht sich nicht nur auf die pddagogischen
Einrichtungen in unserer Gesellschaft. Alle Menschen sollten selbstbestimmend am
gesellschaftlichen Leben teilnehmen kénnen und niemand — aus welchem Grund auch
iImmer — sollte separiert oder sogar ausgeschlossen werden. Fiir den Bereich der
Bildung und Erziehung heit das konkret, dass es eine ‘Schule fiir alle‘ geben sollte.
Das ist ein sehr hoher gesamtgesellschaftlicher Anspruch, der alle Mitglieder einer
Gesellschaft mit einbeziehen muss. Das gilt grundsitzlich fiir alle Lebensbereiche in
unserer Gesellschaft.

Die Umsetzung dieser aktuellen gesellschaftlichen und politischen Forderung
stellt nicht nur Kindergarten und Schulen taglich vor neue Herausforderungen. Dieser
Prozess der langfristigen Umgestaltung zu inklusiven Bildungseinrichtungen verlangt
insgesamt ein gesellschaftliches Umdenken und benétigt vor allem Padagogen, die
tiber die notwendigen Kompetenzen und Erfahrungen einer inklusiven Bildung
verfiigen. Die padagogischen Prozesse miissen entsprechend den jeweiligen
Bediirfnissen und den entsprechenden Féhigkeiten und Fertigkeiten des einzelnen
Kindes und Jugendlichen und den Moglichkeiten der Bildungseinrichtung so gestaltet
werden, dass das einzelne Kind bzw. der einzelne Jugendliche die notwendigen
Unterstiitzungshilfen erhalten.

Kindergirten- und Schulen stehen somit vor groflen bildungspolitischen
Herausforderungen. Die aktuelle Situation im Jahr 2021 — die zusétzlich noch durch
die Corona-Pandemie und ihre Folgen fiir den Bildungsprozess bestimmt wird — zeigt,
wie schwierig es ist, die bestehenden Entwicklungskonzepte einer Inklusion an die
aktuellen Herausforderungen anzupassen. So muss auch in den Montessori-
Ausbildungskursen auf die 'Inklusive Arbeit in Kindergarten und Schule' eingegangen

werden.
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Wie gelingt es uns, die Anforderungen denen sich die Kinder, Schiiler und auch
die Padagogen heute in der Praxis gegeniiberstehen, erfiillt werden konnen? Wie
gelingt es uns, bei allen Kindern und Schiilern entsprechende Handlungskompetenzen
zu entwickeln? Aus diesem Grund miissen neben dem praktischen Umgang mit den
Montessori-Materialien umfassende theoretische Grundlagen gelegt werden.

Hierzu gehoren u.a.:

¢ Die anthropologischen Grundlagen der Montessori-Padagogik

e Moglichkeiten und Voraussetzungen der ,,Inklusive Montessori-Padagogik® in
Kindergarten und Schule einschlieBlich der Vorbereitung eines zielgerichteten
Uberganges vom Kinderhaus in die Schule

e Theoretische Grundlagen einer inklusiven Gruppenarbeit im Kinderhaus bzw. in
der Montessori-Schule, sowie Fragen zur Beziehungsgestaltung und einer
besonderen Kinderhaus- und Schulkultur

e Die Notwendigkeit altersgemischter Gruppen und die Arbeit mit den
didaktischen Materialien entsprechend des Entwicklungsstandes des einzelnen

Kindes bzw. Schiilers sowie die Moglichkeiten einer Gruppenarbeit. ,,Kinder

lernen lieber von Kindern®, denn erst wenn ein Kind einem anderen Kind etwas

erkldaren kann, wird es fuir sich selbst reflektieren, ob es das Thema selbst
verstanden kat.
e Geschichtliche Entwicklung von Integration und Inklusion in Montessori-

Einrichtungen

e Inklusionsbewegung als Demokratiebewegung, Bildungspolitische

Entwicklungen, die UN-Konvention iiber die Rechte von Menschen mit

Behinderung fordert das inklusive Bildungssystem und ihre Bedeutung fiir die

Gesellschaft

e Didaktische und methodische Grundlagen der Montessori-Padagogik
e Lernstandsdiagnostik, Lernberatung, Forderdiagnostik einschlieBlich der

Zusammenarbeit mit den Eltern
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e Notwendigkeit einer interdiszipliniren Zusammenarbeit und angemessene
diagnostische Verfahren, um Maoglichkeiten einer Inklusionspadagogik
aufzuzeigen
e Geschichtlicher Riickblick — Hellbriigge-Modell — Beginn der Montessori-
Inklusionspddagogik und nationale und internationale Perspektiven der
Inklusion
e Nationale und internationale Erfahrungen von Montessori-Organisationen im
Kontext von Inklusionserfahrungen
e Wege zur Qualititssicherung fiir Inklusion im Montessori-Kinderhaus und in der
Montessori-Schule
e Standards und Kriterien der Montessori-Ausbildung als eine notwendige
Voraussetzung fiir die Qualititssicherung einer inklusiven Bildung
e Rechtliche und politische Dimension
e Grundverstindnis von Recht, Menschenrechte und hier insbesondere die Rechte
von Menschen mit besonderem Forderbedarf auf eine gemeinsame Erziehung
im Kinderhaus und in der Schule
Das sind nur einige Bereiche, die uns stets in der pddagogischen Praxis begleiten
werden. Die Aussage von Maria Montessori ,,Der Weg, auf dem die Schwachen sich
stiarken, ist der gleiche wie der, auf dem die Starken sich vervollkommnen. [3] wurde
zu einem Leitspruch der inklusiven Montessori-Padagogik. Eine weitere wesentliche
Voraussetzung fiir eine inklusive Arbeit sind die Erkenntnisse der Sozialpadiatrie.

Erkenntnisse der Sozialpadiatrie iiber die Entwicklung des Kindes und
Jugendlichen

Wie konnen wir als Padagogen die Erkenntnisse der Sozialpidiatrie {iber die
Entwicklung des Kindes und Jugendlichen und die vielen positiven Erfahrungen
inklusiver  Bildungseinrichtungen  fiir unsere tdgliche Arbeit in den
Bildungseinrichtungen nutzen?

Machen wir uns zuerst noch einmal kurz die negativen Erfahrungen bewusst, die

Kinder erleben konnten, die durch eine Absonderung entstehen konnten. Der dénische
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Sozialpadagoge Ellehammer-Andersen (1975) hat die Probleme mit den folgenden
zwei Abbildungen, die Prof. Hellbriigge in der ,,Klinischen Sozialpadiatrie — Ein
Lehrbuch der Entwicklungs-Rehabilitation im Kindesalter verdffentlichte,
beschrieben [1, s. 28].

Hier geht es um zwei wesentliche Probleme, die Kinder mit besonderem

Forderbedarf oft in ihrer unmittelbaren Umgebung erleben.
e Das erste Problem bezieht sich auf die Abstempelung und die Absonderung der
betroffenen Kinder durch ihre unmittelbare Umgebung.
e Das zweite Problem bezieht sich auf das die Sonderschule verstarkende Modell.
Auch wenn wir im Jahr 2021 bereits viel differenzierter und auch durch die
gemachten positiven Erfahrungen ’Inklusiver Bildung und Erziehung' in der
Gesellschaft viel aufgeschlossener reagieren, sind diese beiden Probleme noch immer
nicht ganz iiberwunden.
,,Unabhiingig davon, ob es sich um Piddagogen, Psychologen oder Arzte handelt;
thre Diagnose oder ihre Feststellungen fithren zu einem Abstempelungsprozess. Der
danische Sonderpddagoge Ellehammer-Andersen (1975) hat dieses Phdnomen

beschrieben in einem ,,die Absonderung des Kindes erhaltenden Modell* [1, s. 28].

Die Absonderung des Kindes erhaltendes Modell

Initiatoren. Die Symptome des , Auffélligen”, wie sie von den Initiatoren— gleich ob Arzte, Psychologen oder
Padagogen —gesehen werden. Die Symptome kénnen, brauchen aber nicht pathologisch zu sein. Lehrer kénnen
2.B. die Anstifter fur alle Kinder sein, die vom Lernprozess abweichen.

»Abstempelungsprozess“, Spezialgruppen erhalten die Grenzen aufrecht, indem sie die Auffalligkeit gemaR den
etablierten Regeln diagnostizieren. Dieser Abstempelungsprozess wird in besonderer Weise von Psychologen,
Arzten und Sozialarbeiterninitiiert.

Absonderung. GemaR den geltenden Regeln werden die ,Auffélligen” behandelt und abgesondert. Das kann wie
folgt verlaufen:

a) Man héltsie in der Gesellschaft, z. B. auf Bewahrungsbasis.

b) Sie werden zeitweise entfernt, z. B. in Tagessonderschulen.

c) Sie werden vélligabgesondert, z. B. in speziellen Sonderinternatsschulen.

DNe—We— N e—

Riickkehr zum Anfang. Tragt das ,auffallige” Kind einmal den Makel der ,Auffalligkeit” so ist es leichter
identifizierbar. Man ist eher geneigt, es weiter abzusondern, womit wir wieder bei Punkt 1 —den Initiatoren des
Sl Sonderschulmodells—angelangt sind.

Abb. 1. Die Absonderung des Kindes erhaltendes Modell nach Ellehammer-Andersen (Hellbriigge, 1981, 28)

»Wenn einmal die Absonderung stattgefunden hat, treten — nach
Ellehammer-Anderson — weitere soziologische Mechanismen der Absonderung in
Kraft, denn jede Absonderung verstirkt die soziale Isolation, was sich in

folgendem Modell duBert: [1, s. 29].
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Dieser Abstempelungsprozess fiihrt oft dazu, dass die betroffenen Kinder in
speziellen Sonderschulen — entsprechend ihres speziellen Forderbedarfs — unterrichtet

werden.

Das die Sonderschuleverstirkende Modell

Im Lernprozess Abweichende werden in Sonderschulen abgesondert, das fiihrt zu

verringerten Interaktionen zwischen Eltern, Kindern und Lehrern von Normalschulen mit Eltern,
Kindern und Lehrern von Sonderschulen, das fihrt zu

geringerem Erfahrungsaustausch lber die Behandlung von im Lernprozess Auffalligen, das fiihrt
weiterrum zur

Behinderung des unmittelbaren Kontakts zu den auffalligen Kindern, das fiihrt weiterhin zu

Ne= D= We Ne=

dem Wunsch, solche Interaktionen méglichst zu vermeiden und damit wieder zu Punkt 1

l

Abb. 2. Das die Sonderschule verstarkende Modell nach Ellehammer-Anderson (Hellbriigge, 1981, 29)

Die Folgen dieses Absonderungsprozesses konnen dazu fiihren, die betroffenen
Kinder aus dem Blickfeld zu verlieren oder die betroffenen Kinder zu einer sozialen
Isolation zu fiihren. Gerade Kinder mit besonderen Bediirfnissen leiden oft unter der
sozialen Isolation auf Grund ihrer Besonderheiten und auch z. B. durch ihre
eingeschriankte  Interaktion mit anderen Kindern. Dadurch wird das
,Behindertenproblem* eigentlich erst recht verstirkt. Die Initiatoren dieser
Absonderung kénnten u. a. auch Pidagogen, Psychologen oder Arzte sein.

Wir miissen immer bedenken, dass in der frithen Kindheit eine einzigartige
Chance fiir Kinder mit angeborenen oder friih erworbenen Schiden, Stérungen besteht,
sie vor dem Schicksal einer lebenslangen Behinderung zu bewahren oder die Kinder
vor Ausgrenzung zu schiitzen, wenn es uns gelingt, das soziale Umfeld aktiv mit
einzubeziehen. Unser Ziel muss es immer sein, den betroffenen Kindern und ihren
Familien durch die Bereitstellung einer bedarfsgerechten VVernetzung zu helfen. Unsere
Einstellungen und unsere Sichtweisen, wie wir auf Kinder mit besonderem
Forderbedarf reagieren, wird viele Kinder, Jugendliche und Erwachsene beeinflussen.
Es geht letztlich hier mehr um philosophisch-padagogische Grundlagen und weniger
um spezielle Forderkonzepte.

Inklusion ist somit eine Haltung gegeniiber den betroffenen Kindern und keine

Methode, Inklusion ist auch kein Heilverfahren, das nach irgendwelchen
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Erfolgskriterien evaluiert, falsifiziert oder verifiziert werden konnte, sondern Inklusion
muss man als eine Lebens- und Daseinsform bezeichnen, hier im speziellen Fall,
zwischen Kindern mit Férderbedarf und Kindern ohne Forderbedarf. Die Menschen in
der Gesellschaft sind entweder fiir oder gegen Inklusion. Es ist eine Entscheidung, fiir
die sich die Gesellschaft und deren Untersysteme entscheiden miissen. Ein ,,Modell der
Inklusion* funktioniert nur dann, wenn die Gesellschaft auch inklusiv ist.

Ein Modell der Inklusion muss darum die verschiedenen gesellschaftlichen
Ebenen miteinander verbinden, denn die praktische Umsetzung der Inklusion kann nur
durch ein aktives, gemeinsames Miteinander aller Beteiligten einer Gesellschaft
gelingen. Inklusion wird so zu einem gesamtgesellschaftlichen Auftrag.

Heute spricht man oft in diesem Zusammenhang von einen ,,Inklusive Bildung*
in einem "Mehrebenensystem” oder einer "Inklusion auf 4 Ebenen’.

Inklusion muss daher die verschiedenen gesellschaftlichen Ebenen miteinander
verbinden, um den gesamtgesellschaftlicher Auftrag einer inklusiven Gesellschaft
mit Leben zu erfiillen.

Die praktische Umsetzung der Inklusion kann nur durch ein gemeinsames
Miteinander aller Beteiligten (politische Strukturen, Massenmedien, Fachdienste,
Kindergdrten, Schulen, ...) gelingen. Es geht vor allem beim gesamtgesellschaftlichen
Auftrag um die Bereitstellung einer angemessenen Lernumgebung in den
Kindereinrichtungen, Schulen, der Berufsausbildung. Aber es geht auch um die
Offnung gegeniiber Familien, Fachdiensten, Universititen, Kommune und natiirlich
auch um die Herstellung der Barrierefreiheit.

Auf der Institutionsebene (politische Strukturen, Massenmedien, Fachdienste,
...) geht es vor allem um die Bereitstellung einer angemessenen Lernumgebung in den
Kindereinrichtungen, Schulen, der Berufsausbildung. Es geht aber auch um die
Offnung der Bildungseinrichtungen gegeniiber Familien, Fachdiensten, Universititen,
Kommune und natiirlich auch um die Herstellung der Barrierefreiheit.

Auf der Interaktionsebene (Familie, Kindergdrten, Schulen, Universititen)

geht es um die Herstellung von gemeinsamen Spiel- und Lernsituationen der uns
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anvertrauten Kinder und Schiiler, aber auch um die gemeinsame Zusammenarbeit mit
Familien, Peergruppen und nicht zuletzt um die notwendige Zusammenarbeit im
(multiprofessionellen) pddagogischen Team.

Auf der Individualebene (der subjektiven innerpsychischen Ebene des
einzelnen Kindes) geht es neben der Personlichkeitsentwicklung (physisch-
psychologische Strukturen) auch um die eigenen Einstellungen und die Haltung
gegeniiber allen anderen Mitgliedern einer Gesellschaft.

Vergl. Kron, Maria (2006): 25 Jahre Integration im Elementarbereich — ein Blick
zuriick, ein Blick nach vorn.[4]

Daraus ergibt sich fiir uns die Frage:

Warum eignet sich gerade die Montessori-Pdadagogik fiir die inklusive Arbeit?

Montessori-Methode

Maria Montessori glaubte, dass jeder Erzieher bzw. Lehrer "dem Kind/Schiiler
folgen" sollte. Dazu ist es erforderlich, dass wir die Wiinsche, Bediirfnisse und
Eigenschaften jedes Entwicklungsabschnittes des Kindes bzw. Jugendlichen erkennen
miissen. Nur dann konnen wir ein glinstiges Lernumfeld fiir die Kinder schaffen und
konne so besser auf die Bediirfnisse jedes einzelnen Kindes reagieren. Die Entwicklung
der Kinder vollzieht sich auch aus dem Bediirfnis, sich an die Umgebung anzupassen:
Das Kind muss der Welt, in der es lebt, einen Sinn geben, und es baut sich in Bezug
auf diese Welt selbst auf.

Maria Montessori  beobachtete, dass sich das Kind in Phasen
(Evolutionsperioden), die sie als "Vier Phasen der Entwicklung" bezeichnete, vom
Sduglingsalter bis zum Erwachsenenalter selbst aufbaut. Jede Phase weist besondere
aufeinander aufbauende Merkmale auf, die sich sehr stark von den anderen Phasen
unterscheiden, aber jede von ihnen bildet die Grundlage fiir die folgende Phase der

Entwicklung.
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Der ,,Absorbent Mind*“ umfasst in der Vier-Phasen-Entwicklungstheorie von
Maria Montessori den Zeitraum von der Geburt bis zu drei Jahren, in denen ein Kind
unbewusst alles in sich aufnimmt und allmihlich vom unbewussten zum bewussten
Lernen wechselt.

Die erste Entwicklungsphase, die bereits vor der Geburt beginnt und bis zum
Alter des Kindes von 6 Jahren andauert, ist durch den "Absorbent Mind" der Kinder
(am stirksten bis zum 3. Lebensjahr) gekennzeichnet. Jeder Aspekt, ob gut oder
schlecht, wird vom Kind aus der Umgebung, die ihn / sie umgibt, aufgenommen. Seine
Sprache und seine Kultur nimmt es ohne grofle bewusste Anstrengungen auf. In der
zweiten Phase, von 6 bis 12 Jahren, besitzt das Kind einen "rationalen Verstand", um
die Welt mit Vorstellungskraft und abstraktem Denken zu erforschen. In der dritten
Phase, zwischen 12 und 18 Jahren, hat der Teenager einen "humanistischen Geist", der
die Menschheit verstehen mochte und selbst etwas zur Gesellschaft beitragen will. In
der letzten Entwicklungsphase von 18 bis 24 Jahren erkundet der Erwachsene die Welt
mit einem "fachlichen Verstand" und findet seinen Platz darin.

Die Montessori-Padagogik zeichnet sich durch eine spezielle vorbereitete
Umgebung aus. Die Materialien dieser Umgebung miissen ordentlich, ansprechend,
einfach und vor allem real sein, wobei jedes einzelne Material eine genau bestimmte
Zielstellung hat, um die Entwicklung des Kindes zu unterstiitzen und um jedem
einzelnen Kind die Chance zu geben, entsprechend seinen inneren Bediirfnissen und
Fahigkeiten damit zu arbeiten. Die Montessori-Gruppe - sowohl im Kindergarten als
auch in der Schule - integriert prinzipiell Kinder unterschiedlichen Alters, die in
Zeitraumen von 3 Jahren gruppiert sind. Dies fordert auf natiirliche Weise die
Sozialisation, den Respekt und die Solidaritdt zwischen ihnen. Dieses ermoglicht aber
auch, dass wir Kinder mit einem unterschiedlichen Entwicklungsstand in ihrer
Entwicklung aufnehmen konnen.

Die vorbereitete Umgebung bietet dem Kind die Moglichkeit, sich fir
interessante und frei gewihlte Arbeiten zu entscheiden, was beim Kind durch das

Interesse zur Polarisation der Aufmerksamkeit (lange Konzentrationsphasen — Phasen

430 ISSN: 2658-3321 (Print)



Pedagogical sciences. General pedagogics, history of pedagogics and education
Dattke J. Montessori Pedagogics and Montessori Special Pedagogics as the Basis of Inclusive Education and Upbringing.
Kazan Linguistic Journal. 2021;3(4): 421-439

des eigentlichen Lernprozesses) fiihrt, die nicht unterbrochen werden sollten. Die
Freiheit, die wir dem Kind geben, entwickelt sich in klaren Grenzen. Dies ermoglicht
es den Kindern, in Harmonie mit anderen zu arbeiten, zu leben und sich zu entwickeln.

Kinder arbeiten selbstindig oder in Gruppen mit dem Montessori-Material.
Dieses sind wissenschaftlich aufeinander aufbauende konkrete didaktische
Materialien, die den Kindern die verschiedenen Schliissel zur Erforschung und zum
Verstindnis unserer Welt und zur Entwicklung grundlegender kognitiver Fahigkeiten
bieten. Die Materialien ermoglichen es dem Kind, Fehler selbst zu erkennen, sich selbst
zu korrigieren und somit auch fiir sein eigenes Lernen selbst verantwortlich zu sein.

Die Pddagogen sind in diesem Lernprozess mehr Beobachter als Helfer. Sie
helfen und stimulieren das Kind — wenn es notwendig ist — bei all seinen
Anstrengungen. So ermoglichen wir es jedem einzelnen Kind, selbst aktiv zu werden,
Entscheidungen selbst zu treffen und iiber die eigene Arbeit selbst nachzudenken.
Diese Herangehensweise hilft ihnen, Vertrauen in die eigenen Fahigkeiten zu
gewinnen und eine innere Disziplin zu entwickeln. Freiheit und Disziplin sind fiir uns
in der Montessori-Padagogik zwei Seiten ein und derselben Medaille.

Die Montessori-Padagogik umfasst die Zeitraume von der Geburt bis zum 18.
Lebensjahr und bietet einen universellen Lehrplan.

Vorbereitete-Umgebung

Die vorbereitete Montessori-Umgebung sollte ein gerdumiger, offener,
ordentlicher, ansprechender, einfacher und realer Ort sein. Jedes Element,
einschlieflich der Montessori-Materialien, hat einen bestimmten Grund. Ziel ist es
stets, die Entwicklung des einzelnen Kindes und die Entwicklung der Gruppe
insgesamt zu unterstiitzen. Die vorbereitete Umgebung in einer Montessori-Gruppe
wird an die Kinder angepasst. Proportional zur GréBe der Kinder gibt es Regale sowie
Tische und Stiihle in verschiedenen GrofB3en.

Die Kinder haben die Moglichkeit einzeln oder in Gruppen zu sitzen und zu
arbeiten. Der Gruppenraum im Kinderhaus bzw. das Klassenzimmer ist in

Themenbereiche unterteilt, in denen verwandte Materialien in den Regalen aufgestellt
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sind, was einerseits eine gro3e Bewegungsfreiheit ermdglicht und was es dem Kind
auch erleichtert, Zusammenhinge zwischen den leichter zu erkennen. Die Kinder
konnen in Gruppen oder einzeln arbeiten und dabei in ihrem eigenen Stil, ihrem
eigenen Lerntempo und ihrem eigenen Rhythmus handeln. Jedes Kind verwendet das
von ihm ausgewdihlte Material, indem es das Material selbst aus dem Regal nimmt,
damit arbeitet und es wieder an seinen Platz zuriicklegt, damit andere es verwenden
konnen. Diese duflere Ordnung fiihrt zur inneren Sicherheit bei den Kindern.

Die vorbereitete Umgebung fordert so die Unabhingigkeit und Selbstindigkeit
des Kindes im eigenen Lernprozess. Die freie Wahl der Arbeit und die Selbstdisziplin
ermoOglichen es, dass jedes Kind Aktivitdten entsprechend seines Entwicklungsstandes
findet, die auf seine inneren Bediirfnisse eingehen.

In einer Montessori-Gruppe sind stets Kinder in 3 verschiedenen Altersstufen:
jinger als 3°Jahre, 3 bis 6 Jahre, 6 bis 9 Jahre und 9 bis 12 Jahre zusammen. Diese
Besonderheit der "altersgemischten Gruppen" fordert nicht nur die spontane
Zusammenarbeit der Kinder untereinander, sondern auch den Wunsch zu lernen, den
gegenseitigen Respekt der Kinder untereinander und auf natiirlicher Weise den Erwerb
von tiefem und anwendungsbereiten Wissen im Prozess des Lernens untereinander.

Lernen betrachten wir stets als einen individuellen, ganzheitlichen und aktiven
Selbstbildungsprozess, den die Pidagogen flihren, begleiten und unterstiitzen. Die
nachfolgenden drei Zitate verdeutlichen noch einmal, unsere besondere methodische
Herangehensweise in der Arbeit mit den didaktischen Montessori-Materialien in einer
Montessori-Gruppe.

Wer etwas erklért, lernt besser. (Das wusste man schon im alten Rom)

Kinder lernen lieber von Kindern. (Pestalozzi)

Vieles hitte ich verstanden, wenn man es mir nicht erklart hatte. (Stanislaw
Jerzy Lec)

Aus diesem Grund haben die Montessori-Materialien neben den Paddagogen eine
grofle Bedeutung.

Montessori-Materialien
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Die Montessori-Materialien wurden wissenschaftlich entwickelt, wobei den
Interessen der Kinder besondere Aufmerksamkeit geschenkt wurde. Basierend auf der
Entwicklungsphase, in denen sie sich befanden und mit der Uberzeugung, dass die
Manipulation mit konkreten Objekten zur Entwicklung von Wissen und abstraktem
Denken beitragt.

Mit diesen Materialien konnen Kinder in Gruppen oder auf individuelle und
unabhingige Weise die einzelnen Themenbereiche erforschen bzw. auch
Nachforschungen betreiben. Sie ermoglichen Wiederholungen und fordern die
Konzentration. Die Materialien bieten die Moglichkeit, einzelne Schwierigkeiten zu
isolieren, was bedeutet, dass jedes dieser Materialien eine eindeutige Variable einfiihrt,
nur ein neues Konzept, es isoliert und die anderen Konzepte unverindert ldsst. Diese
Materialien haben eine "Fehlerkontrolle™: Das Material selbst zeigt dem Kind, ob es
das richtig verwendet hat. Auf diese Weise wissen Kinder, dass Fehler Teil des
Lernprozesses sind. Sie bringen Kindern bei, eine positive Einstellung zu ihnen zu
entwickeln, Kinder fiir ihr eigenes Lernen verantwortlich zu machen und ithnen zu

helfen, Selbstvertrauen zu entwickeln.

Der Erwachsene — Montessori-Piadagogen

Der Montessori-Padagoge beobachtet jedes Kind, seine Bediirfnisse, seine
Fahigkeiten und seine Interessen und bietet dem Kind / Schiiler so die Moglichkeit,
intelligent und mit einem konkreten Zweck zu arbeiten, um die Sorge fiir sich selbst
und die Gruppe im Klassenzimmer zu gewihrleisten. Das Endziel besteht darin, so
wenig wie moglich einzugreifen, wenn das Kind in seiner Entwicklung Fortschritte
macht. Die Pddagogen ermdglichen es dem Kind, fiir sich selbst zu handeln und zu
denken und hilft dem Kind Vertrauen und innere Disziplin zu entwickeln. Die
Montessori-Padagogen geben keine Noten, Preise oder Strafen. Jedes Kind findet

innere Zufriedenheit, die sich aus seiner personlichen Arbeit ergibt.
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Wenn das Kind aufgrund seiner individuellen Entwicklung fiir eine neue Lektion
bereit ist, fiilhrt die Montessori-Piddagogin oder der Montessori-Pddagoge in die
Verwendung neuer Materialien ein und prasentiert Aktivititen einzeln oder einer
reduzierten Gruppe. Bei élteren Kindern hilft die Montessori-Pdadagogin jedem Kind,
zu Beginn der Woche eine Liste mit Zielen zu erstellen, und dann verwaltet das Kind
seine Zeit wiahrend der Woche, um diese Ziele zu erreichen. Es ist nicht die Lehrerin
bzw. der Lehrer, sondern das Kind selbst, das fiir sein eigenes Lernen und seine eigene
Entwicklung verantwortlich ist.

Das Montessori-Curriculum

Von der Geburt bis 3. Lebensjahr

Die Grundlagen fiir die zukiinftige Entwicklung des Kindes werden in den ersten
drei Lebensjahren gelegt. Montessori nennt diese Periode die eines "spirituellen
Embryos”, in dem das Kind im psychologischen Bereich das tut, was der Embryo im
physischen Bereich getan hat. Dieser Prozess wird dank des "Absorbent Mind" beim
Kind erreicht, das Erfahrungen, Beziehungen, Emotionen, Bilder, Sprache und Kultur
durch seine Sinne und durch die einfache Tatsache des Lebens einbezieht. Diese
Lebenserfahrungen pragen sein Gehirn und bilden Netzwerke oder Neuronen, die das
Potenzial haben, ihr ganzes Leben lang bei der Person zu bleiben.

In dieser Zeit von der Geburt bis zum Alter von 3 Jahren konzentriert sich die
Montessori-Ausbildung auf die Entwicklung des Sprechens, der koordinierten
Bewegung und der Unabhéngigkeit, was dem Kind Vertrauen gibt und erméglicht ihm
/ ihr, sein / ihr eigenes Potenzial und seinen / ihren Platz innerhalb einer Gemeinschaft
zu entdecken.

Vom 3. bis 6. Lebensjahr

Der Lehrplan fiir Kinder von 3 bis 6 Jahren ist in vier Arbeitsbereiche unterteilt:

Praktisches Leben: Dies sind Aktivitéten, die auf die Pflege der Person, anderer
und der physischen Umgebung abzielen, in der sie leben. Diese Aktivititen umfassen
Aufgaben, die dem Kind vertraut sind: Waschen, Polieren, Decken des Tisches,

Arrangieren von Blumen usw. Dazu gehéren auch Aktivitdten der Umgangsformen,
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die Teil aller zivilisierten Menschen sind. Durch diese und andere Aktivititen erreichen
Kinder die Koordination und Kontrolle der Bewegung und die Erkundung ihrer
Umgebung. Kinder lernen, eine Aufgabe von Anfang bis Ende zu erledigen, sie
entwickeln ihren Willen, ihre Selbstdisziplin, ihre Konzentrationsfdhigkeit und ihr
Selbstvertrauen,

Sensorisch: Kinder in diesem Alter lernen mehr durch die Sinne als durch ihren
Intellekt. Die sensorischen Materialien sind Werkzeuge fiir Kinder, um jeden ihrer
Sinne zu verfeinern. Jedes Material isoliert eine bestimmte Beschaffenheit: Geruch,
GroBle, Gewicht, Textur, Geschmack, Farbe usw. Im Vorschulalter, wenn Kinder mit
sensorischen Informationen "bombardiert" werden, ermoglichen diese Materialien
thnen, Ordnung zu geben und die Bedeutung fiir die Welt zu finden. Sie erhohen
seine/thre Wahrnehmungsfahigkeit, die genaue Beobachtung und ein Gefiihl der
Bewunderung fiir alles, was ithn/sie umgibt.

Sprache: Wenn das Kind im Alter von 3 Jahren eine neue Umgebung betritt,
bereichert es die Sprache, die es bereits erworben hat. Es ist in der Lage, sie intelligent,
prazise und schon einzusetzen und ihre Eigenschaften langsam zu erkennen. Es lernt
zu schreiben, beginnend mit ihren Sinnen (Horen und Beriihren), und als natiirliche
Folge lernen sie lesen. Als Erweiterung der Sprachaktivititen lernen Kinder
Geographie, Geschichte, Kunst und Musik kennen. Diese Bereiche helfen dem Kind,
seine Umgebung besser zu kennen und den Platz zu erkennen, den das Kind in dieser
Welt einnimmt. Sie lernen es, die Umwelt zu respektieren und zu lieben, und sie
schaffen so ein Gefiihl der Solidaritit mit der gesamten Menschheit und seinem
Lebensraum.

Mathematik: Die Mathematik-Materialien helfen dem Kind, mathematische
Konzepte leichter zu lernen und zu verstehen, wenn es mit konkreten Materialien
arbeitet, die es intuitiv zu abstrakten Konzepten fiihren. Sie bieten ihm sensorische
Eindriicke der Zahlen und legen den Grundstein fiir Algebra und Geometrie.

Von 6. bis 12. Lebensjahr
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Der Lehrplan fiir Kinder im Alter von 6 bis 12 Jahren bietet eine historische,
evolutiondre und integrierte Vision von wissenschaftlich nachgewiesenem Wissen und
der menschlichen Entwicklung. Er enthilt fiinf groe Lektionen oder grundlegende
Lektionen (z. B. Geschichte iliber die Entstehung des Universums), aus denen sich
spezifische Studien zu verschiedenen Bereichen bzw. Aspekten in Sprache,
Mathematik oder in den naturwissenschaftlichen Fichern entwickeln werden. Diese
Lektionen sollen die Vorstellungskraft, die Neugier und die Bewunderung fiir die
kreative und innovative Fahigkeit des menschlichen Geistes wecken.

Jedes Kind ist anders, jedes bringt eine Vorerfahrungen mit, jedes Kind hat seine
speziellen Wiinsche und Hoffnungen. Auf jedes Kind miissen wir anders reagieren,
wenn Inklusion in unserer Gesellschaft gelingen soll. Daraus ergeben sich
Schlussfolgerungen fiir uns Padagogen.

Schussfolgerungen fiir die Inklusive Arbeit im Kinderhaus und in der
Schule

Schlussfolgerung I: Mehr Inklusion ist machbar, wenn...

SR Wir missen die
Wir wissen: Entwicklungsprozesse der
Kinder studieren

* Die ersten Lebensjahre sind von besonderer Bedeutung fiir die
Entwicklung eines Kindes. Darum spielen diese Jahre eine
Phasen
entscheidende Rolle fiir die zukiinftige Entwicklung der

der Entwicklung

Gesellschaft !
eines Kindes

* Ein Aufwachsen unter ungiinstigen Bedingungen beeintrachtigt

die Entwicklung eines Kindes mit lebenslangen Folgen

Die Bedeutung der ersten Lebensjahre fiir die Entwicklung eines Kindes wird
haufig unterschétzt. Hier miissten nach meiner Meinung die besten Piddagogen — auch
mit einer entsprechender gesellschaftlichen Anerkennung — arbeiten. Das Fundament

fiir die Entwicklung eines Kindes wird in den ersten Lebensjahren gelegt.
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Schlussfolgerung ll: Mehr Inklusion ist machbar, wenn...

Wir werden Kinder mit folgenden Problemen haben: Behandlungsspektum

Lernen Sehen Horen Sprache

Physikalische / motorische Entwicklung
Kenntnisse liber:

Geistige Entwicklung
Moglichkeiten zur

Emotionale und soziale Entwicklung Diagnose und
Krankheit bzw. Kinder mit mehrfachen Behinderungen Behandlung

Kinder ohne genaue Diagnose

Aus der Vielfalt der moglichen Probleme ergibt sich, dass sich die Pddagogen
im Kindergarten und in der Schule nicht nur mit den einzelnen Behinderungsarten
auseinandersetzen miissen, sondern auch zielgerichtete Informationen von
Kinderérzten, Kinderpsychologen und Therapeuten erhalten miissen, um das einzelne

Kind besser zu verstehen und unterstiitzen zu konnen.

Schlussfolgerung lll: Mehr Inklusion ist machbar, wenn...

Dann: Schulentwicklungs-

Erst: Voraussetzungen schaffen prozess planen und umsetzen

* Konzept ,Inklusive Schulen” entwickeln (Ldnder / Bildungsregion)

* Personal an inklusiven Schulen erganzen (u.a. Doppelzéhlung) Schulentwicklungsprozess hin

* Das multiprofessionelle Team an der Schule fur individuelle 2l

. " Inklusion
Forderung ausbilden :
der moglichst alle Schiiler /

* Schule fiir Inklusion entsprechend ausstatten Lehrkrafte / Eltern ,mitnimmt"

Die Umsetzung des Konzeptes einer inklusiven Bildungseinrichtung erfordert
ein multiprofessionelles Team, einen regelmidBigen Erfahrungsaustausch, dem es

immer wieder neu gelingen muss, alle Beteiligten einzubeziehen.
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Schlussfolgerung IV: Eine inklusive Schule entwickelt sich ...

Langfristige Begleitung und Unterstutzung des v
Schulentwicklungsprozesses Ziel

* Langfristig angelegte Fortbildungen und Unterstiitzungen

mit Partizipationsmoglichkeiten fiir das Multiprofessionelle

Team (Offnung - inkl. pdd. Fachkrdfte, Integrationshelfer usw.)
* Fortbildungen reflexiv und spiralférmig sind Inklusive
(Input, Erprobung, Reflexion) Bildungseinrichtung

* Direkt am Alltag der Schule und am Unterricht ansetzen

* Entwicklung einer stlitzenden Struktur fiir die Schule

(Offnung / mit Partnern aus dem kommunalen Umfeld bzw. der Kommune)

Da jedes Kind andere Stiarken bzw. Schwiéchen hat und die gesellschaftlichen
Rahmenbedingungen sich stets verdndern und weiterentwickeln, stehen die
Padagoginnen und Pddagogen auch immer wieder vor neuen Herausforderungen, mit
denen sie sich auseinandersetzen miissen. Hier kann die Montessori-Padagogik einen
wertvollen Beitrag dazu leisten.
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Abstract. Nowadays, digital technologies are widely used at all levels of education and
are effectively integrated into diverse teaching and learning activities (transmission of
information, educational projects, presentations, games, training, modeling, evaluation and
competence assessment, etc.). Information and communication technologies are considered in
this study as a key element of assessment of teacher student professional skills and competencies
during school teaching practice. A digital portfolio is considered as a form of authentic
assessment of teaching practice, and a way to improve teaching performance and to contribute to
pre-service teachers’ professional growth.

The purpose of the research is to analyze the opportunities and potential benefits as well as
the disadvantages of using digital portfolio in teacher preparation course and to propose
recommendations for the full realization of this method’s potential. The experience of Swiss teachers
was analyzed, having been using a digital portfolio for several years to assess the results of student
teaching practice, was analysed. The research focuses on the role of the digital portfolio in developing
the pre-service teachers’ ability to self-assessment and self-reflection.
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OO6pazoBaTenbHbBINA MPOIIECC HEPA3PHIBHO CBSI3aH C MPOIIEAYPON KOHTPOJIS 3a
pesynbratamu o0ydeHus. [{udposas Ttpanchopmarus odbpazoBaTeabHON Cpeabl U
BHEJpeHUE HOBBIX (opM 00yueHUs TpeOYIOT MepecMOTpa CYIIECTBYIOIIUX METOI0B
OIICHUBAHUS 00pa3oBaTeNbHBIX pe3yiabTaToB [1]. B mociemnue roasl B cucTeMe
BBICIIIETO OOpa30BaHHsSl MPEANOYTECHUE OTIACTCS TeM HWHCTPYMEHTaM OIICHKH,
KOTOpBIE HOCST OOYyYarNINil XapakTep U CIOCOOCTBYIOT PA3BUTHIO KPUTHYECKOTO,
TBOPUYECKOTO MBIIUICHUSI CTYJICHTOB, WX MOTHBAIlMH, a TaKXXe HaBBIKOB
CaMOOIICHKH, CAMOKOHTPOJISI U peIeKCUU.

[legarornueckass mpakTHKa SIBJISIETCI €CTECTBEHHOM CHUTyalMEd OLIEHKU

OynylmuM yd4uTelleM CBOUX NPO(PECCHOHAIBHBIX 3HAHWM, YMEHWW W HABBIKOB,
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crocoOCTBYeT MpoPecCHOHATFHOMY  CAaMOOINpPEEICHUI0O W IPEJAOCTaBISICT
YHUKQJIbHYI0 BO3MOXXHOCTH [IJISl II€JICHANPABICHHOTO pa3BUTHUS pedieKCHH
OyIyIIero y4uTess, aHalin3a COOCTBEHHBIX MBICIEH M TMEPEKUBAHUM B CBA3U C
ME€Iaroru4ecKoi 1esTeabHocThIO [2], [3]. CTyaeHTBI IPOBOJSAT CBOM MEPBBIE YPOKHU
Y BHEKJIACCHBIE MEPOIPHUATHS, B IPOLECCE KOTOPBIX OHU HMMEIT BO3MOKHOCTH
NPUMEHUTH Ha TPAKTUKE TPUOOPETEHHBIE B X0JI€ HECKOJIBKUX JET yueObl 3HAHUS U
MPOBEPUTh YPOBEHb CBOEW TOTOBHOCTH K OCYIIECTBICHHUIO MPOQECCHOHATHHOM
IIe1arOTUYECKOMN eI TEIbHOCTH.

OCHOBHBIMM MHCTPYMEHTaMH OLICHWBAHMS IE€NATOTHYECKON AEATEIBHOCTH
YUUTENsA, B TOM 4YHUCIE B XOJI€ NPAKTHUKHU, SBISAIOTCA HAONIOJEHHE B KJlacce,
MHTEPBbIO, TECTHPOBAaHME M CaMOOLIEHKA IeJarora, aHaiu3 0Opa30BaTEIbHBIX
pe3yJIbTAaTOB YYEHHKOB, OMPOCHI yHalluXca U poauteneud u ap. [4, c. 12]. Taxxke
HIMPOKOE PpACIpPOCTPAHEHHE B IMEAArOTMYECKOM IPAKTUKE TMIOJYYHMJI TaKou
MHCTPYMEHT OILICHUBAHHUS JIESATEIbHOCTH YUYUTENs, Kak noptdosno. B xoHTekcTe
HACTOSIIEr0 UCCIEe0BaHUs MOPT(HOINO MOHUMAETCS KaK COBOKYIHOCTh 00Opa3loB
npoQeccuoHaIbHOMN AeSTEIbHOCTH NIearora.

NHpopManoHHO-KOMMYHHKALIMUOHHBIE TEXHOJOTHH (POTO- U BUI€OKAMEPHI,
TenedOHbl, MIAHWETHl U T. J.) BBIIOJHSIOT NPU 3TOM (PYHKIHMIO MHCTPYMEHTA,
MO3BOJIAIOIIETO JOKYMEHTAJIbHO 3a(UKCUPOBATH MPOLIECC MPUOOPETEHUS EPBOrO
npo(eCcCUOHAIBbHOTO ONbITA, TPOBECTU €r0 OOBEKTUBHBIA aHAJIU3 U UCIOJIb30BAThH
MOJIy4YEeHHbIE  pe3yJbTaTbl JJii  COBEPLIEHCTBOBAHHS  MPO(ECCHOHAIBHBIX
KOMIETEeHIIMN Oyaymux meaaroroB. [J1aBHOW 3ajadedl CTYJEHTOB TIPU OSTOM
CTAHOBUTCS a/IcKBaTHAasi MHTEPIIPETALMSA U CTPYKTypPUPOBAaHNUE MaTepralia, a TakxKe
KauecTBeHHas pedIeKcHsi, KOTopas SBJISETCS KIOUYEBbIM (PaKTOPOM JIMYHOCTHOTO U
mpodeccCHoHaTBbHOTO Pa3BUTHS.

B cBa3u ¢ pacnpocTpaHeHHMEM pa3iIMUHBIX (HOpPM OHJIANH-00yueHHs B
HAay4YHOW JIMTEepaType BCE 4Yallle MOXXHO BCTPETHUTh TEPMHUHBI «IU(POBOE

nopThoano», «BeO-mopTPOINO» WIH «IJIEKTPOHHOE MopTdonro». Kak u3BecTHO,
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TpaauIuoHHOEe TOPTQoano (MU MOPTPeab JOCTHKEHUN) MpEeACTaBiIseT coOO0M
COBOKYITHOCTh PE3YyJbTaTOB OOyYECHUsS, KOTOPhIC TEMOHCTPUPYIOT MpHOOpETCHUE
ONpE/ICICHHBIX KOMIIETCHIIUN 00Y4JaIOMMUMCS U OTPAXKatOT JMHAMUKY €T0 Pa3BUTHSL.
OcHoBHas QyHKIUSA MOPTHOTNO — XpaHEHUE ¥ CUCTEMAaTH3aINs BaKHEUIIX paboT
U gocTxkeHni ygammuxcs. [{upposoe moprdonmo oTnmrmgaeTcs 0T 0OBITHOTO TOJIHKO
TE€M, YTO BCE IOKYMEHTBI XPaHSITCA B 3JICKTPOHHOM BHJIE.

AHanu3 myOJIMKaIuii, MOCBSIIEHHBIX MPOOJIEeMaM UCIIOJIb30BaAHUS TOPTQ OO
B yueOHOM Tpolecce, CBHAETEIbCTBYET O MHOTOOOpasMu €ro  BHJIOB:
pedrekcuBHOe, MPOOJEMHO-UCCIEI0OBATEIbCKOE, TEMATUUECKOE, SI3BIKOBOE U JIp.
[5], [6]. TlopTdonno MOXKET HMCHOJb30BATHCS Ui MPEJCTaBICHUS PE3YJIbTATOB
NeSITETbHOCTH pabOTOIATENSIM C 1[EJIbI0 TPYJ0YCTPOUCTBA (KapbepHOE MOPTHOIHO)
[7], a Takxke IJid OLUEHKHA PE3yJIbTATUBHOCTH HCCIIENOBATEIBCKON AEATEIBHOCTH
CTylIeHTOB [8]. B KOHTEKCTe memarorudeckoro oopa3oBaHUsl 4acTO MCHOIb3yETCS
MOHATHE KYYHTEIBCKOE OPT(OINO0» MK «opTdosmo nexaroray [9], [10].

Hapsany ¢ uudpoBbiM optdoino B paboTax 3apyOeKHBIX U OT€UECTBEHHBIX
aBTOPOB, IMOCBSIIIEHHBIX Mpo0OJieMaM HCIOJIb30BaHUS IUQPPOBBIX TEXHOJIOTHH
B Mpoliecce 00pa3oBaHuUsl, BCTPEUAIOTCS TEPMUHBI «ITUDPOBOM cieny, «uppoBon
npobunby, «uudpoBbie 3anucuy». lloHarne «udpoBoil crex» TpakTyeTcs
ucclieoBaTeNsIMi  Mo-pasHomy. [lns oxHuxX aBTOpoB 1UQPOBOM cien B
o0pa3oBaHUM — D3TO JaHHBIE O pe3yjibTarax O00pa30BaTEIbHOW U MPOEKTHOU
NEATeNIHHOCTH  OOydYaloImuXxcsi, BKIIOYash CO3JaHHbIE WMHU  TMPE3CHTAIUU,
BHUICO3AIUCH, TOpOkHBIE KapThl [11, ¢. 42]. [To cyTu, 3T0 TOT e caMblii mOpTQheEIb
nocTukeHuil. Jlpyrue wuccienoBaTenu MOHUMAKOT UUPPOBON  clien  Kak
uHpopmaiio 00 AaKTUBHOCTH YEJIIOBEKa B BUPTyaJlbHOM MIPOCTPAHCTBE, B
YAaCTHOCTH Ha Pa3IMYHBIX 00pa30BaTENbHBIX MIATHOPMaxX U B COIUAIBHBIX CETAX.
B ydebHOM mporiecce 3TU JAaHHBIE HCHOJB3YIOTCS C IEJIbI0 WHIUBHUAYITH3ANU
mporecca oOy4deHHs U MOBBIMICHUST ero kadecTBa [12]. dpaHKOSI3BIYHBIE aBTOPHI

JIRI | 0003HaYECHUS QJICKTPOHHBIX JOKYMCHTOB, CO3JAaHHBIX CTYACHTAMU B XOJC

ISSN: 2658-3321 (Print) 443



Ilenarornyeckue Hayku. Teopusi m MeToAMKA 00yYeHHs] H BOCIUTAHUS
Tuxonosa H.B. lcnons3oBanue nudpoBoro noptdoIiio npu oleHnBaHUK MPOGECCHOHATBHBIX KOMIICTEHIUH Oy IyIIuX ...
Kasancxkuti nunzeucmuueckuit scypuan. 2021;3(4): 440-457

MeJarornyeckol MpakTHUKW M OO0y4YeHHs, MCIOJIB3YIOT 0OoJjiee y3KHH TEpMUH —
«uposbie 3anucu» (Pp. — traces numériques), KOTOPhIE B JATHHEUIIIEM MOTYT
OBITH BKJIFOUEHHI B In(poBoe nmoptdomnuo [13], [14].

B pamMkax HacTOsIIEro HMCCIeAOBaHUS MOA «UU(PPOBBIM MOPTQPOIHUO» MBI
OyaeM moHUMAaTh Bce (Pailyibl U 3JIEKTPOHHBIE TOKYMEHTHI, CO3/IaHHBIE CTYICHTaAMHU
B IIPOIIECCE TPOXOXKICHUS TMEJAaroru4eckoid MpakTHKA B IIKoie, Oyap TO
dotorpadum, aynuo- WIM BUIACO3AMHCH, TYTI-IOKYMEHTBHI, OT4ETHl B (opmare
Word, mnpesentanimu B Power Point, To ecTb Bech KOMIUIEKC COOpPaHHOTO B
nupoBOoM BUIE MaTepHana, KOTOPBIH [JaeT BO3MOXHOCTH 00IyMarh U
MpOAHANIM3UPOBATh MPOJENAaHHYI0 paboTy U OLEHHUTh €€ 3HaYeHue A
npodeccuoHaIbHOTO Pa3BUTHUS.

[lenpt0 JAHHOTO WCCIEAOBAHUS SBIACTCS aHAIU3 TOJOXKHUTEIbHBIX H
OTPULIATENIBHBIX CTOPOH HCIIOIB30BaHUS IU(poBOro mopTdoano B MpoIecce
OIICHUBaHMS PO ECCUOHATBFHBIX KOMIIETCHIINI CTYACHTOB BO BPEMSI IIPOXOKICHHUS
MeIaroru4eckoil MpakTUKU B MIKOJE U (HOPMYIUPOBAHHE PEKOMEHIALMI JJIsl €ro
adpdekTuBHOrO TmnpuMeHeHus. B kadecTBe Marepuana UcCCIENOBaHUS ObLI
MCIIOJIb30BaH OIBIT MIBEUITAPCKUX MEAAaroTOB, KOTOPhIC HA MPOTIKEHUHU MTOCTETHUX
JeT TPUMEHSIOT pa3JIMYHbie MUQPPOBBIE CPEACTBA ISl OLEHKH JEATEIHbHOCTU
CTYZICHTOB BO BpeMsl yueObl U aHaIN3a Pe3yJIbTaTOB MEeAarornuecKoi MpakTUKH.

B nanHom uccrnenoBaHuM ObLT paCCMOTPEH OMBIT Tpex By3oB llIBelimapumu,
pealM3yIUX MPOTpaMMbl TMOJATOTOBKU IMEIAaroroB, a MMEHHO YHUBEPCUTETA
XKenensl (Université de Genéve), Breicieit mkomnsl negaroruku r. @pudyp (Haute
école pédagogique de Fribourg) u ®enepajbHOr0 HWHCTUTYTA
npodeccuonanprHoro obpaszopanus r. Penan (IFFP — Institut fédéral des hautes
¢tudes en formation professionnelle). Bce onu ucnonb3yoT pa3iuyHbie BApUAHTHI
UG POBHIX MOPTPOINO U ayIHOBU3YAIbHBIX 3aMUCEH IS OLIEHKU PEe3yIhTaTOB

O6y‘-I€HI/I$I CBOUX CTYACHTOB.
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B VYuusepcutere XKeneBbl uudpoBoe mopTPoino BKIHOYAET B ceOi B
OCHOBHOM MHCBMEHHBIC 3aJ]aHHsI U 3CCE, KOTOPhIE CTYASHTHI MUIINYT HA Pa3HBIX
sTamax oOydeHus. Hampumep, Ha mepBOM Kypce 3TO MOXKET OBITh 3CCE€ Ha TeMy
«Kakum yautesneM st HamMepeH cTaTh?». B KoHIIe 00ydeHHs TemMa 3¢Ce MOXKET OBITh
chopMynupoBaHa cienyomumM obpaszom: «Mory Ju s cuuTaTh ce0s yUIHUTeIeM H
moyeMy?» [15]. Ilenb mMOMOOHBIX aHATUTUYECKUX TMHUCHMEHHBIX 3aJaHUI
3aKI09aeTcs B (QOPMHUpPOBAHWM HABBIKOB  peduiekcuu, 1menenoiaraHus U
camoaHanmm3a. OIEHKY 32 HUX HE CTaBATCS, CTYJICHTHI MOTYyYar0T OOPaTHYIO CBSI3b
Ha CeMHUHAapax B BUJC YCTHBIX KOMMEHTAPHUEB MPETOIaBaATEIISI U KOJIJIET-CTYAECHTOB.
ITo uToram aHamu3a MUCHBMEHHBIX PA0OT M OOCYXKICHHS Ha CEeMHHApE CTYACHTHI
TOTOBSAT TIPE3CHTAIIMM B MUHU-TPYIIAX, 3a KOTOPHIC | MOJIYyYarOT OIICHKH.
[IpenmytmecTBaMu TaKOTO MOIX0a SIBISIOTCS, C OJJHONH CTOPOHBI, HEOOXOIUMOCTh
BBIPYKCHHS CBOUX MBICTIEH B TUCHBbMEHHON (POpMeE, UTO CITOCOOCTBYET OCMBICICHHIO
cCBOCH TpodecCHOHATBPHON WIACHTUYHOCTH, TOJYYCHHBIX 3HAHHWH, HaBBIKOB M
MPUOOPETEHHOTO OMbITa, C JPYroil CTOPOHBI, AaKTUBHOE OOCYXKJIEHHE CO
CBEPCTHUKAMU PA3JIMYHBIX ACTIEKTOB MPO(PECCUOHANBHOMN AESTENIBHOCTH MO3BOJISIET
CTyJI€HTaM  OCO3HaTh  MHOrooOpasue  BO3MOXHBIX  TOYEK 3pEHHUS U
MpOAHAIM3UPOBATh pPA3JIMUHbIC I€IarorHYecKue CUTyaluu. B 1aHHOM ciydae
g poBoe MOPTPOIHO MPpeICTaBIAET COO0M KOJIISKITUIO paboT CTyJIeHTa, Ha OCHOBE
KOTOPBIX OH MOXET MPOCJIEAUTh CBOE MPOdeCcCHOHATBLHOE Pa3BUTHE B TEUCHUE
BCETO Meproia 00ydeHus.

[IpenogaBaTenu Bricmiel MIKObI e1aroruku r. @pudyp UCHoab3yoT HHOU
MOIX0/T K pPa3BUTHIO U OlIEHKE MPO(heCCUOHATBHBIX KOMIIETCHITUN CBOUX CTY/ICHTOB.
B xome mpoxoxkaeHUs TEJArOTHYECKOW TPaKTUKH OyAymue Ienaroru
CaMOCTOSTENBHO JIMOO C MPHUBJICYCHUEM IIKOJBHBIX YUUTEJECH WM COKYPCHUKOB
(UKCUPYIOT ¢ TIOMOIIBIO ayJAMOBU3YATbHBIX CPEJICTB Pa3IUYHBIC dTalbl CBOCH
npodecCHOHATBLHON ACATEIBPHOCTH, CO3/[aBasi TaK Ha3bIBaeMble U(PPOBBIC 3AIMKCH,

3TO MOTYT OBITh ¢oTorpaduu, KOPOTKHE BUJIEO- WIH ayJUO3alUCH U p.
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TpebGoBanuii 1O coAepKaHWIO, NEPUOJUYHOCTA U YACTOTE 3amuced He
NPEABIBISACTCS, HO 00S3aTENbHBIM YCIOBHEM SIBISECTCS HAlMYME KaK MHUHUMYM
aByX BuaeodpparmeHToB ypoka. CoOpaHHBIE MaTepuajbl JOHKHBI MO3BOJIUTH UX
aBTOPY BBIMIOJIHUTH aHATIU3 U TEOPETHUECKOE 0OOCHOBAHUE MTPOBEACHHOMN paOOTHI U
OLICHUTh CPOPMUPOBAHHOCTH CBOMX MNpodecCHoHaNbHBIX KommeTeHIui. Kpome
TOr0, CTYAEHTBl TOTOBAT NUCbMEHHBIA OTYET, /i€ MNPOBOIAT MO BO3MOXXHOCTH
OOBEKTHBHBIN aHANIN3 CBOEH NESITEILHOCTH, TCOPETHIECKOE OOOCHOBAHUE CBOUX
NeUCTBUI U 3TAnoB padboTsl. [lociie 03HaKOMIIEHHS ¢ OTYETAMU KYpPaTOPhl IPAKTHK
(TBIOTOPHI) IPOBOJISIT CO CTYJICHTAMHU COBMECTHOE 00CYKJIeHUE pe3yabTaToB [13].

OnbiT megaroroB u3 r. @pulyp BbBIABUI cieayroliee. Bo-mepBbix, cOop
Marepuaia OCYLIECTBIISJICA NPAKTUYECKH BCErJa CaMHMHU CTYJAEHTaMH, B PEIKUX
ClydastX OHM OOpallajiuCh 3a MOMOIIBI0 K THIOTOPY. DTO CBSI3aHO C TEM, UYTO
MPOCUTh KOro-i1udo ¢ororpadupoBaTh WM 3aMUChIBaTh ce0d Ha CBOM TesnedoH
CTYAEHTY HE€ OYEHb YJOOHO, TaK KaK COBPEMEHHBIE SJEKTPOHHBIE YCTPOMCTBA
cojiepaT OOJbIIOE KOJMYECTBO JIMYHOM HMHPOPMALMHU U CTYIAEHTHl HE JIOOAT
OT/JaBaTh raJKET B pyku TpeThux Jull. CheMka Ha TeJaedOoH ThIOTOpa TaK¥kKe, MO
MHEHUIO MHOTHX, SIBJISIETCS HEXKEJATeNbHbIM BapuaHToM. [lo3TOoMy wame Bcero
Oyaymue  TMenarorm  OCyIIeCTBISIM  cOop  (akThuueckoro  marepuaia
CaMOCTOATENBHO.

bbiio Takxke BBIABICHO, YyTO ¢oTorpaduu yaie AeNaluch CIHOHTaHHO, a
BUJIEOCHEMKA, HA00OOpOT, IUIaHUpOBaNach 3apaHee. JTO OOBICHAETCS TEM, YTO
BHUIC03AIUCH COJACPKUT OOJIBIION 00beM HHGOPMAITUH KaK O IIPOIeCcCe, TaK U O €TO
YYaCTHHUKAX, MOITOMY CTYJICHTBI CTapajduCh BHIOPATH ISl BUACOCHEMKHU YIaUHBIN
MOMEHT YpOKa WJIM HHTEPECHBIH BHUJ JEATEIbHOCTH, YTOOBI MOKa3aTh cels ¢
aydiiei ctopoHsl. DoTorpaduu ke MO3BONISIOT 3aUKCUPOBATH TO, YTO HE OBLIO
3alUIaHUPOBAHO 3apaHee, HO MPEJICTAaBIAET MHTEPEC C TOYKH 3PEHHUS CTYJICHTA.
HekoTtopsie CTy1€HTBI MPU3HATIUCH, YTO CTAPAIUCh BECTH 3aMKUCh HE3aMETHO, YTOOBI

HC OTBJICKATb YYCHHUKOB OT pa6OTBI N HC BbI3bIBATH JIHUIIHHUX BOIIPOCOB. I[pyrI/Ie
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MPOCUJIM YYCHHKOB IOBTOPHO BBIMOJHUTh KaKOE€-TO ACHCTBUE IS (HOTO- WIIH
BHJICOCHEMKH, IOCKOJIBKY BO BpEeMsS YpoKa OHHU OBUIA YBJICYEHBI YYCOHBIM
MIPOLIECCOM M MPOCTO 3a0BIBAIHM O HEOOXOAUMOCTH €ro (PUKCUPOBAThH JIUOO OOSAINCH
«COUTBH» PadOUHl PUTM.

B wuTOroBRIX OTYETax CTyACHTOB mpeobnaganu ¢dororpadum, Tak Kak ¢
TEXHUYECKOW TOUYKHU 3PEHUS MX JIeJIaTh MPOIIE, YeM CHHUMAaTh BUIEO, KPOME TOTO,
4aCTh CTYJCHTOB «HE JIIOOAT BHACTH ceOs Ha Buaeo». C TOUKHU 3peHHs pedeKcuu
OYEBHUIHO, 4TO hoTorpadun MeHee HHHOPMATHBHEI, TaK KaK HE TatOT BO3MOKHOCTH
aHaIM3UPOBATh BEpOATbHBIE M HEBEPOATbHBIC CPEACTBA KOMMYHUKAIIMH, XOTS IS
Oymymiero y4uTenas OYCeHb BaXKHO YBHJETh M yCHBIMIATh ce0s co cTopoHBl. C
MMOMOIIBI0  BHUCO3AaIUCH HAYWHAIONIUKA  yYHTEIh MOXET OICHHTh CBOM
TUJAKTHYECKUe, OPTaHU3aTOPCKUE W KOMMYHHKATHBHBIC CIIOCOOHOCTH, CBOH
mpodeCCHOHATBHBIA HWMHIK, KHHETHYSCKYI0 W PEUYEBYIO KYIbTYpYy (MHUMUKY,
XKECThI, TeMOp, MOXOJKY, OCAHKY W T. J.), BJaJE€HHUE MpUEeMaMu BepOaIbHOTO U
HEeBepOAJILHOT'O OOIICHUS.

NuTepecHo OTMETUTh, YTO, aAHAIU3UPYS  COJEpPXKAHHUE COOpAHHBIX
MaTepuaaoB, CTYJICHTHI CAENali aKIIeHT Ha TUIaKTUYECKON COCTaBISIONIEH ypoKa
U Tpeanoyutaniu (UKCUPOBATH TO, YTO MOXKET NPUTOAUTHCA UM B Oyaymiei
Mearoruyeckoit padbore (Urpsel, IaKkaThl, TUIAKTUUECKUE MaTEpUAIIbl, TBOPUYECKUE
paboTel yueHHKoB). OHM paccMaTpuUBaIU BUJICOCHEMKY B OOJIBbINEH CTENEHU Kak
BO3MOHOCTb IMOBTOPHO MPOAHAIU3UPOBATH OTBETHl YUEHUKOB WJIM HUCMOJIb30BATh
WHTEpECHBbIC HapaOOTKHU B OynyIleM, a HEe OIICHUTh CBOIO Pa0OTy M MOPa3MBIILIATh
0 cBoeM mpodeccuoHanTbHOM pa3BUTHU. Hampumep, CTyAeHT naBaj y4eHUKaM
ompeAeieHHOe 3aJJaHie W CHUMal pe3yJbTaT uX paboTel (MpPE3eHTAIHIO,
BBICTYIUICHHE WJIM TIPOCTO TPYNIOBOE OOCYXKIEHHE), TO €CTh (PaKTUUECKHU
HCTIOIB30Ball IU(POBBIC 3amucH JJjisg Ooyiee OOBEKTHBHOM OIICHKH paboOThI

Y4YCHHKOB, a HC cBOCH ACATCIBHOCTH. HGKOTOpBIe CTYACHTHI Ja’XC€ HCIIOJIb30BaJIN
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5T (aitnpl B KayecTBe OOpaTHOM CBSI3U I OOCYXKIEHHS C YUYCHUKAMH
MpOJEIaHHON PaOOTHI.

Y4uThiBas BBIIMICU3IOKEHHOE, MBI MOXEM CJAeNaTh BBIBOJ, YTO IS
YCHEUIHOTO HCIMOJIb30BaHus HUGPOBOTO MOPTHONINO WK HUPPOBBIX 3aMUCEH Kak
WHCTPYMEHTA OTICHUBAHUSI MeIaroru4ecKom MPaKTUKHU HEO00X0MMO
npeABapUTEIbHOE 00CYXACHHE CO CTyACHTAaMU Kpyra BOIPOCOB, HA KOTOPHIE OHH
JOJDKHBI OOpaTUTh BHHUMaHHE TPU (DUKCAIIUU y4eOHOTO TpPOIecca, U KPUTEPUEB
OLICHKA HX palboThl. BakHO OpHEHTHUPOBATH CTYAEHTOB Ha TO, YTO LHU(PPOBOE
nopTQoJIM0 HCHONB3YETCA HE TOJNBKO KaK HaKOMHUTENb JUJAKTHYECKON
uH(opManuu, OHO TMO3BOJIIET YBHUIETH ce0s CO CTOPOHBI U OLICHHTH YPOBEHB
c(hOpPMHUPOBAHHOCTH CBOUX KOMIICTCHITHH.

C TOYKHM 3pEeHUS KPUTEPHATHHOTO OIEHUBAHUS HHTEPEC MPEACTABIISICT OIBIT
negaroroB denepanbHOr0 HHCTUTYTA MPO(ECCHOHAIBHOTO 00pa3oBaHus T. PeHan,
KOTOpBI€ OIIEHHWBAIOT IMEJaroTMYecKyl0 MPaKTHKy CTyJCHTOB Ha OCHOBE
BHUJCO3AIUCEN MPOBEICHHBIX MU YPOKOB [14, c. 156]. Cnenyer nog4epKkHyTh, UTO
peyb HAET HE O IMOJHOIEHHOM TMOpPT(OINO, a HUMEHHO O BHUICO3AMUCU
MPOJAOJDKUATENHHOCTHIO 45-90 MUHYT U MUCHMEHHOM aHaJM3€ MPOBEJACHHOTO YPOKa.
YpoBenb MpodhecCUOHATBHBIX KOMIIETCHIIUNH OILIEHUBACTCA B COOTBETCTBHH C
omnpeneieHHbIMU KpuTepusiMu (Tabn. 1). JlaHHBIE KpUTEpUU HE SBISIIOTCS
HEU3MEHHBIMHU, KaXJbIA MENaror MoXXeT HX Ja0pabaThiBaTh B COOTBETCTBUU C
1ensaMu 00ydeHus, creruduKkon Kypca, BO3pacToM 00yUJarouxcs u JIp.

Pacnpenenenue 6aninoB 3a TeopeTudeckyro (39 6annoB) u mpaktudeckyro (36
0ayIoB) 4acTh CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO CaM YPOK TakK >K€ BaXKEH, KaK U €ro
KaueCcTBeHHBIN aHanu3. CorjacHO INKajae OIICHWBAHUSA TPHU TMojcyYeTe OaioB
BBICTABJISIFOTCS CIEAYIONIUE OTMETKH: 73—75 GanioB — mpeBocxoaHO0, 6772 Oama
— 04eHb Xopo1no, 61-66 6amioB — xopoio, 55—-60 6anaoB — yI0BIECTBOPUTEIHHO,

50-54 6amma — mpuemiiemo, 40—49 GanaoB — HEYNOBJIETBOPUTEIBbHO (HEOOX0aMMa
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nopaborka), 0-39 O6angoB — HEYAOBIETBOPUTEIHHO (HEOOXoaMMa cephe3Has

nopabotka) [14].

Tabmuna 1
Kputepuu o1ieHKH 1megarorndyeckoi mpakTUKU CTYJAECHTOB
denepaabHOT0 MHCTUTYTA TPOQPECCHOHATHFHOTO 00pa30BaHUS

(r. Penan, IIBeitnapus)

Kpumepuu OUEHKU nO0Z0MOGUMENbHO20 IManda

(Ha ocCHOBE MHUCHLMEHHOI'0 AHAJIN3A)

1. Omnpenenenue cBoeil ponu B cucteMe npodeccruoHanbHoro obpasoBanus | 9 6amios
(oco3HaHue CcoOIMaIbHONW 3HAYMMOCTH Oyaymiei mnpodeccun ©  CBOEH

npodeccuoHaNbHONW UIEHTUYHOCTH )

2. Omnwmcanue u 000CHOBaHME pa3pabOTAaHHOTO IUTaHA ypoka (TIaHupyembie | 9 GamioB
[[EeJIU, TeMa, XOJ YPOKa, KOMIICTCHIIUHN, XapaKTePUCTHUKA KJIacca, COOTBETCTBHE
COJIEP’KaHMS YPOKA, METOJIOB U IIPUEMOB 00YUYEHHUsI KOHTUHICHTY Y4alluxcs 1

paboueli mporpamme)

Kpumepuu oyenxu ypoka

(Ha oCHOBe BHI€03aUCH)

1. Hauwano ypoxka (mpuBeTCTBHE, YETKOE (QOPMYJIMPOBAHHE TEMBbI YpoOKa, | 6 OamioB

nenei, GopMupyemMpIX KOMIETEHIUH U Ap.)

2. KauecTBO MEKIMYHOCTHOTO B3aUMOJICHCTBUS W KOMMYHHKAIUH (SICHOCTh U | 6 OauioB
JIOTUYHOCTh BBICKA3bIBAHUM, CTPATETMH M TAKTUKH TMEJAarOrH4ecKOro OOIIeHUS,

pcucBasd U KUHETUYCCKAA KYJIbTYypa, YIIPABJICHUC KJIACCOM, YPOBCHb BMHaTI/II/I)

3. BJ'IaI[eHI/Ie COBPCMCHHBIMU MCTOAAMHU O6y‘leHI/IH (COOTBCTCTBI/IG 6 0aaoB
AUJAKTUYCCKHUX CpPpCACTB MLEIAM 06pa30BaH1/151 U KOHTHHICHTY Yy4Yalluxcs,
Pa3BUTUC MHUIUATUBHOCTH, CAMOCTOATCIbHOCTH YUalIUXCs, aAKTUBHOC Y4aCTHUC

o0ydaromuxcs B yueOHOM TpoIecce)

4. OueHka pe3ylbTaTOB OOydeHHUs (HENpPEpbIBHBIH MOHHUTOPUHI YCBOEHHs | 6 GayioB

MaTtepuala, J0CTHXKEeHHSI 00pa3oBaTeIbHBIX LeJel yyauuMucs, oOpaTHas CBS3b
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C KaXJIBIM Y9aCTHUKOM Y4eOHOTO TpoIiecca, afanTalus CoaepKaHus 00yueHHs

K TOTPEOHOCTSIM TPYIITIHI)

5. UHrerpauust TeopeTHUeCKHMX 3HAHMH B MPAKTUUYECKON JeATeNbHOCTH | 6 6amioB
(yMeHHE TPUMEHUTH IMOJYy4YCHHBbIE 3HAHMUS B PEalbHON CHUTyallUu C y4yeTOM

KOHKPETHBIX YCIOBUI)

6. Peanu3anus 3amiaHupOBaHHBIX €€l (YMEHUE OCYIIECTBUTH Ha MpakTUKe | 6 6ayioB

TO, YTO OBUIO 3aILIAHUPOBAHO, YIPABJICHUE HENPEABUACHHBIMU CUTYALIHSIMH )

Kpumepuu ouyenxu ananuza npoeedeHnozo ypoka

(Ha OCHOBC€ ITIMCbMCHHOI'O aHaJmsa)

1. Amnanu3 mnpouecca IUIaHUPOBaHUS YpOKa W €ro mnpoBeaeHUs (omucaHue | 9 6amios
UCIIOJb30BAaHHBIX METOJOB U JIUJAKTUYECKUX IPUEMOB, OCOOEHHOCTEHN
MEXKJIUIHOCTHOTO  B3aMMOJICHCTBUS, paboueli  aTrMocdepsl,  pEIICHHE
HEe3aIJIAaHUPOBAaHHBIX UM HENOJrOTOBJIEHHBIX CUTyallMii B XoJe Yypoka,
CaMOOlLIeHKa, (OPMYJIIMPOBAHUE BO3MOXHBIX TPACKTOPUN MPOPECCHOHATBHOTO

pocTa)

2. Ouenka npuoOpeTeHHBIX MPO(EeCCHOHANBHBIX KOMIIETEHIIMH B Xoje | 9 6amios
00y4YeHHUsI M MPOXO0KAECHHUS NMPAKTHUKU (IMAarHOCTUKA MMEIOIIMXCS HABBIKOB U
aHaJIM3 MEeAarormuecKiX CUTYyalui, clmocoOCTBYIOMUX (GOPMUPOBAHUIO HOBBIX

KOMTIETCHITU )

3. CoOmonenue TpeOGoBaHMH K OQGOPMIIEHUIO OTyeTa (CTUIb M3JO0XKEHHusd, | 3 Gamia
CHUHTaKcHC, opporpadus, HaIMUUE CCBIIIOK, YETKast CTPYKTYpa 0TUETa, KaYeCTBO
U PEJIEBaHTHOCTb HAIJISIAHOTO MaTepuaia U NpuIoKeHui, opopmiieHne cnucka

JUTEPATYpPHI U Ip.)

AHanu3upys BO3MOXHOCTb MCIIOJb30BAHUS ONbITA BEHIAPCKUX MEAAroron
B YCJIOBUSIX POCCUICKOM BBICIIEH ILIKOJIbI, Mbl IPUIIM K BBIBOJY, 4TO IU(poBOE
noptdoauo U UUPpPOBBIE 3amUCH MOTYT OBbITh 3G(PEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM
OLICHKHU " CaMOOLEHKH c(hOpMUPOBAaHHOCTH YHUBEPCAJBHBIX,
oO1enpogeccuoHaIbHbIX W MNPO(ECCHOHANBHBIX KOMIIETEHIIUH CTYACHTOB —

Oynyux meparoroB, Takux kak YK-3, VK-4, YK-5, OIIK-5, OIIK-7 u ap. [lpu

450 ISSN: 2658-3321 (Print)



Pedagogical sciences. Theory and methodology of teaching and education (by areas and levels of education)
Tikhonova N.V. The Use of Digital Portfolio to Assess the Student Teachers’ Professional Skills
Kazan Linguistic Journal. 2021;3(4): 440-457

ATOM Ba)XXHO 3apaHee O3HAKOMHUTH CTYACHTOB C KPUTEPHUSIMHU OILIEHKHU IO KaKJIOU
KOMITETEHIINH.

Hanpumep, npu onieHke yHuBepcanbHOW KoMmneTeHuu YK-4 (cnocoOHOCTH
OCYIIECTBIATh JEIOBYI0 KOMMYHHUKAIlMI0O B YCTHOM W THUCBMEHHOU ¢dopmax
Ha rocynapcTBeHHOM s3bike Poccuiickoit @enepaniun W HUHOCTPAHHOM(BIX)
a3pike(ax))! MOryT yuMTBIBATECS B TOM 4YHMCIIE OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI PEYEBOM
KYyJIbTYyphl TMeJarora: MNPaBUIBHOCTh PEYH, COOTBETCTBHUE S3BIKOBBIM HOpMaM,
dboHeTHYEeCKas U CHHTAKCUUYECKasi TPaMOTHOCTD, BBISIBJICHUE W UCIIPABICHUE CBOUX
HEIOYETOB U OMIMUOOK; JIOTUYHOCTh MU TOYHOCTh BBICKA3bIBAHUN (YETKUM OTOOpP
uHpopManuu s 0oGOpPMIICHUSI BBICKA3bIBAHUS, CMBICIOBAas U CHHTaKCHUYECKas
OpraHu3alusl BbICKA3bIBAHUS); YHCTOTa peud (OTCYTCTBUE CIIOB-MIAPA3UTOB,
HEJIUTEPATYPHOU JIEKCUKH, >XAapPTOHU3MOB); BBIPA3UTEIILHOCTh PEUYHM — YMEHHE
HCTOJIb30BaTh  Pa3jWyHbIC S3BIKOBBIE CPEJACTBA, COOTBETCTBYIOIIUE IIETHU
BbICKa3bIBaHMUSl  (OOrathlii  clOBapHBIM  3amac, BIaJieHUE TEPMHUHOJIOTHEH
MpernojaBaeMoi JUCHUIUIMHBI); OSTHYECKUH acnekT — ¢GopMbl oOpalieHus,
MIPUBETCTBUS; AUKIIUS U UHTOHAIUA (TeMII, TeMOp, may3bl) U T. 1. [ 16]. 3apanee 3Has
O KpUTEpPUSIX OLEHKH, CTYAEHT CMOXET, BO-NIEPBBIX, YUYUTHIBATH HMX Ha 3Tale
MOJTOTOBKH K YPOKY, BO-BTOPBIX, OOBEKTUBHO OIICHUTHh CBOW YPOBEHb (HaAIpuMep,
peUYeBOM KyJIbTYpbl) TPU MIPOCMOTPE BHUIEO3aNMUCHU U B OyIaylIeM CTapaThbCs
COBEPIIIEHCTBOBATh CBOE MEJArOrnYe€CKOe MacTEPCTBO.

K mpeumymecTtBam ucnoib30BaHusS HUGPOBOTO MOPTHOIUO KaK CpeacTBa
OIIEHKU TeJaroru4ecKo MPaKTHKU MOXKHO OTHECTH TMPOCTOTY U THOKOCTH
UCIIOJIb30BaHUs, OOJbIIOe pa3HoOoOpa3we THUMOB JOKYMEHTOB U TOYTH
HEOTPAaHWYCHHOE KOJWYECTBO (hailioB, KOTOpPhIE MOTYT OBITh BKJIIOUYECHBI B
noptdomnuo [17]. Kpome Toro, B HacTosiiee Bpems B ceTu MHTepHET CyIIEeCTBYIOT

OecryaTHbIC CAaWTHI-KOHCTPYKTOPHI W BeO-mpuiioxkeHus (Hampumep, Mahara), ¢

! B cootserctBun ¢ ®T'OC BO (3++) no HanpapjeHMIO MOArOTOBKM Oakanaspuata 44.03.01 «Ilemaroruueckoe
obpazosanue». URL: http://fgosvo.ru/uploadfiles/FGOS%20V0%203++/Bak/440301 B 3 15062021.pdf.
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MTOMOUIBIO KOTOPBIX MOJB30BATENN MOTYT CAMOCTOSITENIBHO CO3/1aBaTh COOCTBEHHBIE
AJIEKTPOHHBIE MOPT(HOINO, 3arpyxkaTh (Paliiasl U pa3TUdHBIC BUABI MYJIbTHMEINA,
MEPEHOCHUTH JTOKYMEHTHI C APYTUX OHJANH-TUIATGOPM, COPTHPOBATH UX TI0 TEMaM,
KaTeropusiM, o0IAaThCs ¢ APYTUMU MOJIb30BATEIAMU, OOBEAUHITHCS B TPYIIIBI U T.
I.

[MudpoBoe nmopTdoano npencTaBisieT OnpeaeIeHHOE MPEUMYIIECTBO C TOUKH
3pEeHUsI SKOHOMUU BPEMEHHU KypaTopa MeJaroru4eckoi npaktuku [17], Tak kak emy
HE HYXXHO €XaTb B IIKOJY, NOCEHAaTh YPOKH, MOXXHO H3y4aThb COJAECPKAHUE
noptdonuno, He BeIXOnAs u3 jgoma. CrenyeTr, OJHAKO, OTMETUTb, YTO JIaHHOE
MPEUMYIIECTBO aKTyaJlbHO CKOpee [Jid 3apyOeKHBIX YHUBEPCUTETOB, TaK KakK
Ka)JIbIi BBIE3] ThIOTOPA B LIKOJY TaM OIJIAYUBAECTCS JOMOJHUTEIBHO.

Kpome Toro, ¢oto- u Buaeomarepuanbl 0oJjiece OOBEKTUBHBI, YEM
BOCIIOMHWHAHMUSI W JIMYHBIE OUIYUICHUA ThIOTOpAa. OHM 3HAYUTEIBHO YIPOIIAIOT
aHaIu3 Npo(PecCUOHANBbHBIX U JIMYHBIX KOMIIETEHIIMNA CTYJIEHTOB: KaK MOJOJO0M
Mearor JepKUTCS B Kilacce, Kak BEJET YPOK, KaKk oOpaliaeTcs K ydeHUKaM, Kak
UCTIpaBJIsieT OMMUOKHM, Kak 3aJaeT BOMPOCHI, KaK OTBEYAeT Ha 3aJaHHBbIE €My
BOIIPOCHI U T. 1. JJOBOJIBHO 4acTO OLIEHKA MPEINOIaBATENS HE COBIAIAET C OLEHKOM,
MOCTaBJICHHON CTYJIEHTOM caMOMYy cebe. DTO CBsI3aHO C Te€M, UTO MPEerojiaBaTelb
OLICHMBAET BHEIIHUE IMPOSBJIEHUS IMEIArOrMYeCKOr0 MAacCTEepCTBa, a CTYAEHT
KOHLIEHTPUPYET BHUMAHHUE HA CTENEHUW BHYTPEHHEW YIOBIETBOPEHHOCTU OT
npojaenaHHod pabotrel. B aTOM cimywyae BuZ€O3amuch J1a€T BO3MOXKHOCTH
MpEeroJaBaTe 0 W CTYACHTY OOCYIUTh CHOPHBIE MOMEHTBI U KaXKJIOMY
apryMEHTUPOBATh CBOE MHEHHUE.

Jlnst cTyzeHTa BO3MOXKHOCTh YBUJETh c€0sl CO CTOPOHBI, TPOAHATU3UPOBATH
CBO€ NOBEJICHUE, YBUAETh CBOU MOJIOKUTEIBHBIE KAYECTBA U HANTU «TOYKU POCTA»
SBJISICTCSl BOXXHEWINIUM YyCIIOBUEM JanbHeimiero pasputus. [lo Habmonenuro psga
uccrenoBarene, CTyAeHThI, co3ariue nopTdonrno, 0ojiee aieKBaTHO OICHUBAIOT

ce0s1 ¥ KpUTUYHO OTHOCSITCS K pe3yJibTaTaM COOCTBEHHOM aestenbHocTH [18, ¢. 151].
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Oco3HaHue, 4TO BUIEO3AMUCh OyAET MPOCMOTPEHA MPENOAaBATEIISIMU, TTOBBIIIACT Y
CTyJICHTa MOTHBAIIMIO K JIYYIlIeH MOATOTOBKE, OH 3aMHTEPECOBAH B TOM, YTOOBI BCE
OBLJI0O YETKO CIUIAaHMPOBAHO W TPONUIO TO IUIaHy. YdYamuecs, BHUAS, YTO YPOK
3aMKCHIBACTCSI Ha KaMepy, TaKKe CTaparoTCs aKTHMBHO ydYacTBOBATh B MPOIECCE H
JEMOHCTPUPYIOT 3aUHTEPECOBAHHOCTD.

C Toukum 3peHHs pa3BUTHS pediekcun aHaau3 (aKTHUYECKOTO MaTepuaia
MPECTABISAET HHTEPEC IS PA3BUTHSI METOIMYECKUX HABBIKOB OYIyIINX MIEaroToB.
[Ipyr moAroTOBKE OTYETA CTYIACHT JMOJDKEH €Ie pa3 M3yYHUTh BCE BHUACO3AMNCH U
BKJIIOUUTh B MNOPTQOJIHO TOJBKO T€ (PparMeHThl, KOTOpble OyIyT OTpa)xaTb
BBITIOJTHCHNE YYEOHBIX 3aJaHUM TPAKTUKU W JEMOHCTPHPOBATH MPHOOpPETCHHBIE
KOMIIETCHITUN B COOTBETCTBUH C YCTAHOBJICHHBIMUA KPUTECPUSIMHU OICHKH.

K nHenmoctatkam 1uudpoBoro mopTdoJMO OTHOCATCS B OOJBIICH CTENEHU
TEXHHUYECKHE W JTUYECKUE AaCIeKThl, CBS3aHHBIE C TMPOIECCOM BHUICOCHEMKH:
ObICTpas 3amoJHSAEMOCTh MaMATH TelIe(OHOB, HE BCErJa BBICOKOE KayecTBO
BHJICO3aIKCEeN, HEXKEJaHUe OT/IaBaTh CBOM TenedOH WM TUIAHIIET JJIS 3alucu B
PYKH JpYroro uelioBeKa, HexkenaHue chopMUpPOBATH y YUYEHUKOB U ThIOTOpA
HETaTUBHOE IMpEJICTaBIECHUE O ceOe Kak 00 yuuTese, He BhITyCKarIieM Teae(oH u3
pyk. Kpome Toro, npu He10CTATOYHO XOPOIIEM Ka4eCTBE BHUACO3AMICU WU 3BYKa
KypaTop HE MOXET B IOJHOW Mepe OLEHUTh «mnepudepuitHyro HHOOPMAIHIO»
(peaknuio yd4ammxcs, MIernoT, B3IJISAAbBI U T. MI.), YTO Ba)XHO IS OOBEKTUBHOM
OIICHKU JIeHCcTBUIM nMpakTukanTa [14].

UTtoObl caenaTh MTPOIECC BHACOCHEMKHM MaKCUMalbHO KOMGMOPTHBIM H
7 PeKTUBHBIM, Ha HAIl B3I, HEOOXOIUMO 3apaHee 001yMaTh BCE TEXHUYECKHE
BOIIPOCHI, TOJATOTOBUTH OOOpPYJOBaHHE, CIIAHUPOBATH BPEMS M JJIUTEIBHOCTH
ChEMKH, YCTAHOBUTH KaMepPy TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI ObLIO BUIHO U CJIBIIITHO BCEX
YYaCTHUKOB ypokKa U T. J. B TakoMm ciydae W CTYJIEHT, W ydamuecs OymyT

MAaKCHUMAJIBHO COCPCAOTOYCHBI HAa COACPIKAHUU YPOKaA.
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['oBopst 0 HemocTaTkax MOPT(HOINO, CTOUT OTMETHUTh M CYIISCTBECHHBIC
BPEMEHHBIE 3aTpaThl, HEOOXOAUMBIE JJIsI €ro MPOBEpKH. JlOTIOTHUTEIBRHOE BpEMS
MOXET 3aHiITh Takke pa3paboTka KpPUTEPUEB OIEHKH, OCOOEHHO eciu
penoaBaTeab HUKOTa HE UCIIOJIH30Ball MOPTQOINO B KAUECTBE CPEACTBA OI[CHKH
JIOCTIKeHHI oOydatonuxcsi. B aToM ciydae Bennka BEpOATHOCTh KPUTHYHOTO
OTHOIICHUS K HOBOW (opMe OICHWBAHHUS W BO3MOXXHOTO HEXKEJIAHUS MEHSTh
npUBBIYHYIO (hopMy paboTs [15, c. 53].

AHanmu3 TpPEeUMYIIECTB W  HEAOCTATKOB HCIOJIB30BAHHUS  LH(PPOBOTO
nopTQoJIN0 B MPOLIECCEe OLEHKU MEAAarorudecKor MPakTUKU CTYICHTOB MO3BOJISIET
HaM TPUUATH K BBIBOJY O TOM, 4YTO JJIS YCTIEITHOW pealn3amnuy MOTCHIMada 3TOU
MeJarorTnYecKo TEXHOJOTUU HEOOXOIMMO, MPEXAE BCEro, YETKOE OMpPEACIICHHE
coziep)aHus MopTHOIHO, IeJeH ero CO3JaHus U KPUTEpUEB ero OleHKU. CTyIeHTHI
JTOJDKHBI TIOHMMAaTh, KaKoOBa JOJDKHA OBITh CTPyKTypa MoOpTdoino, Kakue
JTOKYMEHTBI UM HEO0OXOIUMO BKJIIOUHTH, KAKUM 00pa30M M M0 KaKUM KPUTEPHUSIM
OyzeT olieHUBaThCA UX paboTa. BaxkHO MOMHUTH, UTO OCHOBHOM IIEJIBIO CO3JAHUS
noptdonauo sBigeTcs (HOPMUpPOBAHUE Yy MOJOABIX MENaroroB pedaeKCUBHOTO
OTHOIIIEHUS K COOCTBEHHOW MpaKTUKE, CIE0OBATEIbHO, OOJBIIOE BHUMAaHHE B
MpoIecce OLEHKH JOJDKHO YIENAThCS KadeCTBEHHOMY aHalu3y COOpaHHOTO
(bakTHUecKOro MaTepualna u peIeKCUBHON OllEHKE COOCTBEHHOM e TEIbHOCTH.

CoBpemMeHHOE OOIIEeCTBO MPEABSABISET K BBIMYCKHUKY By3a TpeOoBaHUE
YMETh CaMOCTOSITEJILHO MPOEKTUPOBATH TPAECKTOPUIO CBOETO MPOdeCCHOHATBLHOTO
pOCTa M JIMYHOCTHOTO PAa3BUTHUS, YTO HEBO3MOXKHO CJIeJIaTh 0€3 YMEHUS aJIeKBATHO
ornleHuBaTh ceba. CryneHTsl eme He 00JIaaloT BBICOKHM  YPOBHEM
c(hopMHUPOBAHHOCTHU MPO(HECCUOHATBHBIX MEIArOTHYECKUX KOMIIETEHIINH, TOATOMY
Mearoruyeckas MPakTUKa SBISETCS I HUX BO3MOKHOCTBIO COBEPIIICHCTBOBAHUS
sTux KommereHrui. Co3manue MUPPOBOTO MOPTHOIUO TMO3BOJIUT CTYICHTAM
BBIPA0OTaTh JIMYHBIC KPUTEPUM U TMOKazaTeau S(HQPEKTUBHOCTH CBOEH pabOTHI,

IIOMOXKECT OLUCHHUTh CBOU IMJAKTHUYCCKHNC U aHAJIMTHUYCCKHUC CHOCO6HOCTI/I, YPOBCHB
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KOMMYHHMKAaTUBHOM, pPEYeBON M KHUHETUYECKOW KYJIbTYpbl U B IE€JIOM YpPOBEHBb
MEeJarornyeckol KOMIETEHTHOCTH, CIOCOOHOCTh PEaju30BBIBATH MPOAYKTHBHBIN
oOpa3oBarenpHBIN Tporiecc. Kpome TOro, JaHHash TEXHOJOTHS CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO CaMOCTOSITENIbHOCTH, HE3aBUCUMOCTH, aBTOHOMHOCTH M YMEHHUS JIETKO
aJanTUPOBATHCA K IPOUCXOASIINM U3MEHEHUSM.

[MudpoBuzanus oOpa3oBaHHS W TEPEXOJ HAa IUCTAHIIMOHHOE OOyYeHUE
aKTyaJU3UPOBAJIA BOIMPOCHl BHEIPEHUS albTEPHATUBHBIX CPEICTB OOyUECHHS H
OLICHKHA KOMIETEHIIUN CTYAEHTOB, IO3TOMY, Ha HaIl B3I, HUGPOBOE MOPTHOINO
B OJsmkaiiiiee BpeMsi OyneT BOCTpeOOBaHO B 00pa30BATENbHON MPAKTUKE U NPHU
MPOJyMaHHOM €r0 MCIOJIb30BAaHUU OyAeT CIOCOOCTBOBATH MOBBIMICHUIO KauyecTBa

npodeccruoHaIbHON MOATOTOBKU CTYAEHTOB.
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CIIOHTAHHAS U 3AJTAYHAS CTPATEI'MA
BOCIIPUATUA UHOOPMAIINMN U UX IIPUMEHEHUE
B COBPEMEHHBIX ITOAXOAAX OBYUEHUNS
FO.B. Anopeesa', @.J1. Pamnep', U.A. Pacxooosea?, H.B. 36e300uxuna’

YKazanckuii (Ipusonsicexuii) pedepanvhuiii ynusepcumem, 2. Kazanw, Poccus
2Kazanckuii HayuoHanbHulil Ucciedo8amenbekuil mexnuueckuii yuueepcumem um. A.H. Tynonesa,
2. Kasanw, Poccus
andreevsemen@mail.ru

AnHoTtanusi. B mudpoBom obmectBe (curyaruss VUCA-Mupa) cCTaHOBUTCSI BCE CIIOJKHEE
yIpaBisATh HMHPOPMAIMOHHBIMH TMOTOKamu. [Ipobrmema wucmonb3oBaHus WHGOPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTMI B YIPAaBIECHUU 3KOHOMHYECKUMU U KOMMYHHMKAaTUBHBIMH, MPOCBETUTEIBCKUMHU U
00y4aroluMu IpoIeccaMu TpedyeT CHCTEMHOTO U MEXAUCHUIUIMHAPHOTO MOAX0/a, HO 0COOEHHO
MHTEpPECHA C MO3WLMU HOBOTO HAIPaBJICHUS COLMAIBHOW IICUXOJIOTMM — Meauarncuxojoruu. B
obmecTBe MH()OPMAITMOHHONW «CBEPXCTUMYIISALIMN» IPH BBHIOOPE COBPEMEHHBIX IMEAarOTHYECKUX
CTpaTeTUi CTOUT YYUTHIBATh MHOTO(AKTOPHBIA XapaKTep KOMMYHHUKAIIMHM, BBICOKHH YPOBEHB
MH(OPMALIMOHHOIO CTpecca, a TakKe OCOOCHHOCTH JIMYHOCTHOTO aJalTallMOHHOIO YIpPaBJICHUS
MeanapecypcaMu. DKCIEPUMEHT, MPOBEACHHBIN B (hopMaTe MEXIUCHUIUIMHAPHOTO HCCIIEIOBaHMS,
MOKa3aj, 4YTo 00yJaroImuid MEIUaKOHTEHT MOKET ObITh BOCIPUHST KaK UTPOBOM, pa3BlIeKaTEIbHbBIN
(crioHTaHHBINA) WM 3aJauHbli (LeneBoi). B cratee naercs ommcanue 3tux crpareruil. Tak, mpu
CIIOHTAHHOM TIPOIECCe BOCTIPHUATHUS HH(POpPMAIMHM CHHKAETCS IMOPOT yTOMIIIEMOCTH, TOBBIIICH
YPOBEHb MHTEpeca, BOBJICUEHHOCTH, HAOIIOAAETCsl MO3UTHUBHOE 3MOIMOHAIBbHOE cocTosiHue. [Ipu
3aJJaYHOM MeAnanoTpeOIeHnu MTOBBIIIACTCS MPOLICHT KOHIICHTPALUH BHUMAaHWS,
COCPEIOTOYEHHOCTH, YCWJIMBAETCA HWHTEIJIEKTYyaJbHBIH MOMCK, HO TIOBBIIIAETCS YPOBEHb
MH(OPMALIMOHHOTO CTpecca U TPEeBOXKHOCTHU. lIpencTaBiieHbl NMUIOTHBIE HCCIEAOBAaHUS JaHHBIX
CTpaTeruii BOCHpUATUS UHPOPMAIMK KaK CIIEKTPAIbHON XapaKTEPUCTUKU MOUTHOCTH pUTMOB DO
(amexTposHIedantorpaMMa TOJIOBHOTO MO3Ta) y IOHOIIEH U AeByIIeK. 3aUKCUPOBaHBI pa3IHyus
COCTOSIHUI: HU3KOYACTOTHBIN JenbTa-put™ 31 npu cepPuHr-npocMoTpe KOHTEHTa ObLT OJIM30K K
(OHOBOMY 3HAYEHUIO, a MPH 33JaYHOM IPOLIECCE YBEIMYMICS B JIOOHBIX U BHCOYHBIX PETMOHAX.
MortHocTh TeTa-puTMa DD moBbImIanach B 3aBUCUMOCTH OT KOTHUTHBHBIX (331aYHBIX) YCUITHH.
bera-puT™Mbl CTaHOBWJIMCh aKTHBHEE C BO3PAaCTAHMEM CIIOKHOCTH YCJIOBHM OlleHKH. JlaHHBbIE
pe3yNbTaThl U3y4YE€HUS HEHPOAKTUBHOCTH Yy MOJIOJIBIX JIFO/I€W TTO3BOJIMIIM C/I€TIaTh BHIBOJIBI O TOM, UTO
CYLIECTBYIOT JIBE ME€JarOrMUeCKUe CTpaTeTuu: CIIOHTaHHas (MIpoBasi, pa3BieKaTelbHas) U 3aJauHas
(mouckomasi, mpobreMHas). WNHopManmoHHbIE TEXHOJOTUM TO3BOJISIOT TPUMEHSTH JIaHHBIE
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SPONTANEOUS AND TASK-BASED STRATEGY OF INFORMATION
PERCEPTION AND THEIR APPLICATION IN MODERN TEACHING
APPROACHES

Yu.V. Andreeval, F.L. Ratner!, I.A. Raskhodova?, N.V. Zvezdochkinat
!Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia
Kazan National Research Technical University named after A.N. Tupolev,
Kazan, Russia
andreevsemen@mail.ru

Abstract. In a digital society (the situation of the VUCA world), it is becoming increasingly
difficult to manage information flows. The problem of using information technologies in the
management of economic and communicative, educational and training processes requires a
systematic and interdisciplinary approach, but it is especially interesting from the perspective of a
new direction of social psychology — media psychology. In the society of information
“overstimulation”, when choosing modern pedagogical strategies, it is necessary to take into account
the multifactorial nature of communication, a high level of information stress, as well as the features
of personal adaptive management of media resources. The experiment conducted in the format of an
interdisciplinary study showed that the educational media content can be perceived as a game,
entertainment (spontaneous) or task (target). The article describes these strategies. Thus, during the
spontaneous process of information perception, the fatigue threshold decreases, the level of interest
and involvement is increased, and a positive emotional state is observed. With task-based media
consumption, the percentage of attention concentration and concentration increases, intellectual
search increases, but the level of information stress and anxiety increases. Pilot studies of these
strategies of information perception as a spectral characteristic of the power of EEG rhythms (brain
electroencephalogram) are presented for boys and girls. Differences in states were recorded: the low-
frequency delta rhythm of the EEG when surfing the content was close to the background value, and
during the task process, it increased in the frontal and temporal regions. The power of the EEG theta
rhythm increased depending on cognitive (task) efforts. Beta rhythms became more active with
increasing complexity of the assessment conditions. These results of the study of neuroactivity in
young people allowed us to conclude that there are two pedagogical strategies: spontaneous (game,
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entertainment) and task (search, problem). Information technologies allow us to apply these strategies
in turn, in stages, developing students ' ability for critical analysis and the development of creative
abilities: associative thinking, the search for extraordinary solutions.

Keywords: pedagogical strategies; media psychology; neuroactivity; information technology
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[legarornyeckoe BO3ACHCTBHE AKTUBHO BIHSICT Ha WH(MOPMAIMOHHOE IIOJIE
genmoBeka. OOydas, MBI <3arpykaeM» B CHCTEMY BOCHPHATHS MHpPa HOBYIO
uH(popMaIUI0, MEHSIEM KapTUHY MHpA, PaCHIMpseM Npe/CTaBlIeHHE O MPUYUHHO-
CIICICTBCHHBIX CBS35X, 3aKOHOMEPHOCTSX, IIEHHOCTHO-CMBICTIOBBIX MOACsIX. HoBbIe
3HAHWS, TMPUMEHSS CTHJINCTUKY pPEeYd MU(PPOBOTO MHUPA, «CHHXPOHHU3UPYIOTCS» C
0a30BbIM OIBITOMY JINOO OOHOBJISIIOT €r0. DTOT MPHUHIIUI UCTIONB3YETCS MeaaroraMmu
co BpemeH Cokparta. Ho, eciu Baymarbcsi, 4TO Mbl 3HaeM 00 HMHGOPMAIMOHHOM
npocTpaHcTBe uesnoBeka? Kak MMEHHO 4YenoBeK BOCHpPUHHMMAET HMHGOPMAIHIO, KaK
ynpaBiger uHpopManmoHHbIM mosnem? [IpoGnema ympaBieHuss UHGOPMAIIMOHHBIM
MPOCTPAHCTBOM YEJIOBEKA C KaKIBIM T'0JIOM CTAaHOBUTCS BCce OoJiee akTyalbHOM. Mup
MEHSETCS ObICTpPEE, YEM UEJIOBEK YCIEBAET MO TH MEePEMEHbI MOACTpouThes. M ato
neperpyxaet Haile HHPOPMAIMOHHOE T0JIe, AeNIaeT Mpoliecc 0OYUEeHHs BCE CIIOKHEE.
TpeBoKHOCTH M MHPOPMALIMOHHBIN CTPECC — ATO MOCIEACTBUS KU3HU B CUTYaIHH
VUCA-mupa. Volatility, uncertainty, complexity, ambiguity (HU3MEHUYHUBOCTD,
HEOTPEACIEHHOCTh, CIOXHOCTh, JABYCMBICICHHOCTh) — YEepThl HOBOH pEaJbHOCTH.
B curyarumn MHOT03a/1a4HOCTH MBI YUUMCSI TIO-HOBOMY TOJTy4YaTh HH(OPMAITHIO.

Bo3HUKHOBEHHE HOBOTO SIBIIGHUS — METaKyJIbTypbl, IU(GPOBOTO MHpa, B
KOTOPOM MOJKHO HE TOJBKO OOMEHHMBAThCS MHCHHSAMHU WM JaHHBIMH, HO W pelIaTh
mo0bIe TpoecCHOHANIBHBIE 3a/1a4l, — U3MEHUJIO ¥ TAKTHKY 00yJaroIuX MpoIeccoB.
[udpoBuzaius cMeHIIA «3JIEKTPOHHBIN Bek» M. MakitosHa U opouia MHOXKECTBO
oecnpenenenTHeix 3 dexToB mudpooro morpyxkenus (AR, VR), pesyapraTrom

KOTOPBIX CTaJdl KOTHUTUBHBIE 3(D(PEKThI, TaKUE KaK COKpalleHHe 00beMa MaMsThH |
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BHUMaHUs. «CBepXcTUMynupymomas cpeaa» [l], Mo MHEHUI0 uccienoBaresei,
MPUBOJAUT K TIACCUBHOCTH AayJIUTOPUN, HWCKAKCHHUIO BOCHPHUITHS BPEMEHH W
IPOCTPAHCTBA.

VYBenuueHne CKOPOCTH MOTPEOJICHUSI U COMOCTABJICHUS JAaHHBIX — HOBOE
uHpopmalmonHoe mnoBeaeHue. HabGmomas 3a moBeneHueM ctyneHToB Kazanckoro
(dbenepaibHOTO0 YHUBEPCUTETA, Mbl MPUIUIA K MOHUMAHHUIO, YTO y COBPEMEHHOTO
YeJIOBEKAa €CTh KaK MUHUMYM JIB€ CTPATErHH BXOXKCHUS B MH(OPMAIIMOHHBIN MTOTOK:
OCO3HaHHasi W CIHOHTAaHHAas. Mbl Ha3BaIM HUX «CepPUHT Meaua» M «3aJavyHoe
notpebnenue menuay. Cepgunz medua — cnowmaumHoe NOUMUBHOE COCMOSHUE
MeoduanompeObieHuss, npu KOMopom Yelo8eK He umeem NpocHO3UPYyeMblx 3a0ad U He
ycmanasiueaem 2paHuy GKIOYeHHOCmU. 3adauHoe nompedieHue meoua —
KOHMPOAUpyemoe CO3HaHuem oetcmeue, pe2iameHmupyemoe no yeisam u 3a0avam,
K020a UHOOPMAYUOHHBIN NOUCK COOMBEMCMBYem KPUmepusim «00CMO8epHOCMU U
noneznocmuy ungopmayuu [2]. [lpu 3anaunom noTpedIeHUN BaxXHEHITNM (PaKkTOpomM
CTQHOBUTCS KPUTHYECKOE MBINUICHHE. KpuTHUeckoe MBIIUICHHE TIOMOTaeT
aHAIM3UpOBaTh MHGOPMAIIMIO C MO3UIMU COMOCTaBIeHUs, olleHKU. He oOnanaromiue
KPUTUYECKUM MBIIUICHHEM JIIOMU TEPSAIOTCS B MH(GOPMAIIMOHHOM TIOTOKE, U WX
MHEHHEM MOTYT MaHUMyJaupoBaTh. McciaenoBanus ypoBHS HHGOPMAIMOHHOTO
CTpecca Cpead ydaluxcsi BBICIIMX y4eOHbIX 3aBegeHui  [IpuBOIDKCKOTO
deneparbHOTO OKpyra MPOJEMOHCTPHUPOBAINA BBICOKHM IMOKa3aTeldb CIOKHOCTH
npoOsemMbl. MHOTHE YYaCTHHKU OMPOCOB COOOIIATM O KPUTUYECKOM COCTOSIHHH
«3aCOPEHHOCTH MH(POPMAITMOHHOTO OIS .

CepduHTr Menra — 3TO OMopa Ha UHTYUTUBHOE, CIIOHTAaHHOE MH(OPMAIIMOHHOE
MOBE/ICHKE, KOTa MbI OOJIbIIE TOBEPsSIEM CBOEMY Oecco3HaTeIbHOMY pecypcey. B xone
AKCIIEPUMEHTA MBI TIBITAIMCH OTPEICTUTh PA3INUMS 3TUX CTPATETHI, YTOOBI HAWTH MM
MpUMEHEHNEe B 00yUCHUH.

B skcnepuMeHnTe NMpPUMEHEHBI IMCHXOJIOTO-TEeIaroTHYecKue MEeTOAbl (OIpoc,
Oecena, Qokyc-Tpymma), a Takke MeToAbl Hehpodusuosoruu. B mocienHue romabl

HWHTCHCHUBHO pPa3BHUBAOTCA MCTOObI HCﬁpOBHSyaJIH3aHHH, cpeau HHX u
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anekTposHuedanorpadus (33I°), HEeMHBA3UBHBIA W JOCTYNHBIA METOJA H3yUYCHHUS
Mo3ra. B xonme sKkcmepuMeHTa MBI PETUCTPUPOBANIU IJIEKTpodHIEdamorpapuio c
MOMOIIBIO KOMITbIOTEPHOTO 3ekTposHuedanorpada «Heitpon-Cnexrp-1» (Poccus).
JlanHbie 3amucu anekTpodHiedanorpadhun 00padaThBAIMCH C TOMOIMIBIO TaKeTa
cranaaptHoit mporpammbl «Heipon-Cnektp.NET». Maremaruueckass oOpaboTka
NPOU3BOAMIACH  CTATUCTUYECKMMHM  METOJaMH C  TOMOIIBIO  CTaHAApTHBIX
kommbioTepHbIX IporpamMm STATISTICA-4 Base u Microsoft Excel. JloctoBepHOCTB
U3MEHEHHH olleHuBaln 1o MeToly CThIOJIEHTA.

IlepBb1ii aTan uccienosanuii o611 mpoBeneH B KOV (Kazanp). B xone conmansHo-
MICUXOJIOTUYECKOT0 3KCIEpUMEHTa (METOAbl: (oKyc-rpymma, Oeceqa-uHTEPBBIO,
onpocsl), npoBeneHHoro B 2018-2020 rogax, B KOTOPOM MpHUHSUIM ydacTue 67
CTYJIEHTOB B Bo3pacte 20—22 jyier, ObUIM BBISIBJIEHBI CTPATErud MEAUANOTPEOJICHUS:
3aJlayHasl U CHOHTaHHAas («CepPUHT MeANa» U «33aJa4HOe OTPEOJICHUE MEUAY).

Bropoit »Tan wuccnegoBaHuil ObUT MpPOBENEH B HEUPODU3HOIOTUYECKOMN
nabopatopun K®VY. ['maBHO#l 3amayell SKcnepuMeHTa ObLUIO 3aQUKCUPOBATH
HEHPOAKTUBHOCTh B JTHUX JBYX COCTOsSHUAX. Jlamee mnpuBeneM IPOTOKOI
DKCIEPUMEHTA. JKPAH MOHUTOPA PACIOJIArajy Mepesl y4aCTHUKOM Ha pacctosHuu 70
cM. B pexume maccuBHOTO mpocMoTpa (passive viewing) NpeabsBIsSIIN HEUTPaTbHbIHI
10 SMOLMOHATILHOMY (DOHY MY3bIKaJIbHBINA BUICOKIIHI JJTUTEIIbHOCTBIO 0KOJIO 1,5 MUH.
ITocie 30 ¢ orapixa BHOBb MPENBSIBISUIA 3TOT BUACOPOJHUK W CTABWIIA 33Jady:
MIPOBECTH CJIOKHBIM BOOOpa)kaeMblii aHaIW3 BHUJACOKIIMIA (Ha3BaTh OCOOEHHOCTH
CheMKH W MOHTaxka). OOlee Bpems 3amucH 3JIeKTpodHIedaiorpa@uu cCoCTaBUIIO
ok0JI0 3 MuUH. JlJIg KaXXJI0ro OTBEACHHSI METOJIOM ObIcTporo npeoOpazoBanus Dypbe
OBLTM TIOJIYYCHBI 3HAYCHHS CHEKTPATBHOW MOIIMHOCTH AJeKTpodHIedanorpadhuu B
YeThIpEX CTaHJIAPTHBIX JAHANa30Hax.

B xome mepBoro aJrama  3KCHOEPUMEHTa MPU  CTapTe  «3aqa4HOrO»
MeIuanoTpeOneHuss (PUKCUPOBANIKMCH HEBepOadbHbIC W3MEHEHHS: HAMPATAIHCH
MBIIIIBI JIMIA, PYK, HOT, UCIBITYEMble MEHSJIM 103y, COKpallalid PacCTOSHUE 0

9KpaHa KOMIIBIOTCPpA, ydallaJICsa PHUTM AbIXaHUA, I'J1d3d HAPATAINChb, YCUIINBAJIOCH
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Mopranue. BHenHue naTTepHbl CBUACTENbCTBOBAIM O COCTOSTHUU CTpEcca, aKTUBHOTO
BKIIOueHMs. O0Cyxaast pe3yJbTaThl SKCIIEPUMEHTA, YIACTHUKU TOBOPHIIA O TOM, YTO
yTOMJICHBI moclie HanpsbkeHus. K., 21 200: «Tvl nonumaewtb, umo 8 3mom MOMeHm
mpebdyemcs npunamo peutenue. Omenekamovcs Hem epemenu. Bpemsa meuem bvicmpee,
owywaemcs ez2o Hexsamka. Ho Ooneo makoe cocpedomouennoe cocmosiHue He
yoeporcamey. B xone «ceppuHra) CTyJIEHTHI 3aHUMAJIU pacciaablieHHbIE MO3bl, YaCTO
yABIOANIUCh, JKECThl WU JIBUKEHUS CTAaHOBWUJIUCH IUIABHBIMHU, NEPUOJUYECKUA OHU
YBJIEKAJIUCh POCMOTPOM U JAEMOHCTpUpoBaiu uHTepec. M., 21 200: «lloaensemcs
yyecmeo 0e30nacHocmu, mak Kak ecmv Npusbluka noaydame ungopmayuro. Hoem
JlecKkas, NOBEepPXHOCMHAsL OYeHKa KOoHmeHma. H moz2y oymamb O 4eM-mo C80eM,
Meumamv, a 21a3a NPUBA3AHbL K MOHUMOPY, KapmuuKu eudxcy gonomy. B ompocax
(bUKCHUPOBATIOCK: TIPU CIIOHTAHHOM MPOIECCE BOCHPUITHS HHPOPMAIIUU HUKE TTOPOT
YTOMJISIEMOCTH, TOBBIIIEH YPOBEHb MHTEPECA, BOBICUEHHOCTH, OCJIA0JIEH KOHTPOJIb
BPEMEHU U TEJIECHBIX OLIYIIEHUM, B L[EJIOM 3MOLMOHAIBHOE COCTOSIHUE MMO3UTUBHOE.
[IpenmnonoxurenbHo, cepPUHT MeIua — HEOOBIYHOE COCTOSIHUE CO3HAHUs pPadOThI
Mo3ra, onrcanHoe kak DMN — HelipoHHasi C€Th OMEPATUBHOTO MOKOSI, «OIyKIaHUS
yMa», KOTrJa BO3HUKAIOT CIIOHTAHHBIE MBICIH, TPOUCXOAUT apXUBUPOBAHUE
uHdopmaruu [3].

B xozie BTOpOi 4acTH SKCHEPUMEHTA Mbl U3YYalIu 3JIEKTPUUECKYI0 AKTUBHOCTh
roJIOBHOTO Mo3ra. Metogom anekTposHuedanorpadpun  Obuid  3a()MKCUPOBAHBI
pa3IUYMsl COCTOSIHMM: HU3KOYACTOTHBIM JNENTbTa-PUTM dJIeKTpodHIedanorpadbuu npu
cepUHT-MIPOCMOTPE KOHTEHTA ObLT OJIM30K K (POHOBOMY 3HAUEHUIO, a MPU 33]Ia4HOM
MpoIeCCe YBEIUYMUIICS B JIOOHBIX M BUCOUHBIX PErHMOHaX. MOIIHOCTh TETa-puTMAa
anektposHiedanorpadpun (331°) moBBINIIANIACK B 3aBUCHMOCTH OT KOTHHUTHBHBIX
(3a1auHbIX) YCWINM, a y IEBYIIIEK HaOJoAaIach MPOTUBOIIOIOXKHAS TUuHamMuKa. beta-
PUTMBl CTAHOBWJIUCh AKTHUBHEE C BO3PACTAHHEM CIIOKHOCTU YCIOBUH OLICHKH
MEJIMAKOHTEHTA.

YenoBek yduTcsi HOBOMY HHGOPMAIMOHHOMY TIOBEJEHUIO, M OOydaromias

uH(popMaIus MOJDKHA TEHEPUPOBATHCS C YYETOM JIBYX OIMCAHHBIX CTpaTErHid
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meauanorpednenus. HeoOGxoauMo depenoBaTh IMPOILECC «IETKOTO BXOXKICHUS
(cep¢uHT) B TEMy C MaKCUMAaJIbHO CJIOKHBIMHU MPOBEPKaMHU M KBECTaMU (3aa4HOE).
Tak mnpoucxoauT mepedadya 3HAHUW M «pacuIMpeHwe» co3HaHus. [IpaBuibHO
noj00paHHasl CTpaTerusl mnojadyd MHQPOpMauuu CIOCOOHA YBEIUYUTh KOIHUTHBHBIE
pecypchl UenoBeKa.

Crnenyer N3y4uTh MHAVMBUIyAJIBHBINA TEMII IIEPEKIIIOUEHNS] BHUMAHUS YYCHUKOB
(mepexoApl € 3a7aduHOTO HA CIIOHTAaHHOE MEIUAroTpeOsieHue). YUYaCTHHUKH
AKCIIEPUMEHTA YTBEPXKIAIM, YTO YCUJICHUE BHHMAaHUS TMPOUCXOJUT B MOMEHT
«cepuHra» M, HA0OOPOT, MpU Tepexonae OT 3agauu k «cepunry». Ilpencrout
UCCJIEI0BaTh OCOOCHHOCTH YINpAaBJICHUA HWH()OPMAUMOHHBIM IMOJEM C IO3HULHH
reHjiepa, BO3pacTa M HMHAMBHUIYAJIbHBIX YE€PT, TUIIOJIOTMYECKUX OCOOEHHOCTEH,
TEMIIEpAMEHTa, JIMYHOTO OIbITa, KOTOPBIE MPEANOJIOKUTEIbHO BIMSIOT Ha

MH(}OpPMAITMOHHOE MTOBE/ICHUE.
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N3YYEHUE OBPA3OBATEJIbHBIX HOTPEFHOCTEN B KOHTEKCTE
BOCHHUTATEJIBHOTI'O ITPOIIECCA B BHICIHIEH IIKOJIE
0.10. Makapoea™, /I.B. I'opoynosa

Kaszancxkuii cocyoapcmeernnuiii meouyunckuti ynusepcumem, Kazauo, Poccus
*mrs.makarova@yandex.ru
AnHoTanus. [TokojieHEe COBPEMEHHOM CTYIE€HUYECKOM MOJIOJICKU B BBICHIECH MEIUIIMHCKON

LIKOJIe — 3TO Oyayliee 31paBooxpaHeHus yepe3 7—10 yetr, 1 KakuM oHO OyzieT, 3aBUCUT B OOJIbIIEH
CTETICHH OT MOCTABJICHHBIX IIeJICH U 3a/1a4, YCIIEUTHOCTH 00pa30BaTeIbHOIO MPOLIECCa, METOI0JIOTHI
ero peanusanuu. Ilepeq pPyKOBOJICTBOM YHUBEPCUTETOB, IPO(eccCOpCKO-TIPEnoaaBaTeIbCKuM
COCTaBOM, KypaTopaMu M THIOTOpaMH CTYIACHUECKHMX IPYNI CTOUT 3aJadya HE TOJbKO 3aJI0KUTh
IPOYHYIO OCHOBY (YHIAMEHTAIbHBIX NPO(ECCHOHAIBHBIX 3HAHUHN, NPUKIAJHBIX HABBIKOB U
CIOCO0OOB  JICATENBHOCTH, HO COICWCTBOBATH COLMAIM3AIUKN, CTAHOBJICHUIO aJlallTUBHOCTH,
CaMOCTOATEJIBHOCTH M WHUIMATUBHOCTH JINYHOCTH. HecMOTps Ha TO 4YTO 3aKOHOMEpPHOCTH H
IIOCTYJIaThl BOCIIMUTAHUS OCTAIOTCSI HEM3MEHHBIMM, YCIIOBHS TPaHC(POPMHPYIOLIEHCS COLUaIbHO-
KyJIbTYpHOH  pEaJIbHOCTH  OOYCIOBIMBAIOT  OCTPYK0  HEOOXOIMMOCTh  MOJEpPHHU3ALMU
BOCIIMTATEJIBHOIO IIpoliecca, aKTyalu3aluu oO0pa3oBaTENbHOIO IOTEHIMAJA YHUBEPCUTETCKON
cpenpl. B craHOBIEHMM COIMABHO-TICHXOJIOTHYECKOW 3PETOCTH JTMYHOCTH U MPOEeCCHOHATBHON
KOMIIETEHTHOCTH OYyAYIIMX CIEUUATUCTOB aKTYaJIbHOM sBIseTcs mnpobiema o0pa3oBaTeNbHbIX
notpeOHocTeil. OOpa3oBaresibHble MOTPEOHOCTH HE SBISAIOTCS YHUBEPCAIbHBIMH U HAIPSIMYIO
CBA3aHbl C LIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIM KOMIIOHEHTOM MOTHBAallUM JIMYHOCTHU. VX BBIABICHHE H
peaiMzanysi B MEJAarorMyeckol NpaKTHKE 3HA4MMbl JUIsi (QOPMUPOBAHMUS HMHIMBUIYaJTbHOU
00pa3oBaTeNbHON TPAEKTOPUU U OIpENeNeHUsl BEKTOpa CaMOpPa3BUTHUS CTYJEHTOB. B craThe
NPEJCTAaBICHbl  pe3yJbTaThl  MCCIEJOBAHUSA  JIMYHOCTHOM  3HAUYUMOCTH  0Opa3oBaTelbHbIX
MOTPEOHOCTEN CTYIEHTOB BTOPOrO M MATOTO KypCOB MEIUIIMHCKOTO By3a WU IPEIOKEHA
IIPOTHOCTUYECKAS MOJEIIb C PEKOMEHIYEMBIM YPOBHEM UX BBIPAKEHHOCTH.

KiaueBble ciaoBa: o0pa3zoBaTeibHble NOTPEOHOCTH; MOTHBALMS; WHIAWBUIYaU3aUsA
oOyueHusi; BOCIMTATENbHBIA MpPOIECC; JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIM MMOAXOJ; MPAaKTHUKO-
OpPUEHTUPOBAHHBIN MOJIXO/; MPOOIEMHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MTOAX0]T

Jnsa unurupoBanmsa: MaxkapoBa O.}1O., T'opOynoBa JI.B. M3yuyenue oOpa3oBaTenbHBIX
noTpeOHOCTEl B KOHTEKCTE BOCIUTATEIBHOTO IHpolecca B Bbicmiedl 1mkone. Kazawnckui
nunesucmuydeckutl seypuan. 2021;3(4): 466-479. https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.3.466-
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Abstract. The generation of modern student youth in higher medical school is the future of
healthcare in 7-10 years, and what it holds to us depends to a large extent on the success of the
educational process, on the goals and objectives set, and the methodology for its implementation. The
administration of universities, faculty, curators and tutors of student groups face the task to not only
lay a stable basis of fundamental professional and applied knowledge, skills and methods of activities,
but also to promote socialization, the formation of adaptability, autonomy, independence, and
initiative of an individual. Despite the laws and postulates of education remain unchanged, the
conditions of the transforming socio-cultural reality determine the urgent need to modernize the
educational process, to enhance the educational potential of the university environment. In the
formation of the socio-psychological maturity of the individual and the professional competence of
future specialists, the problem of educational needs is of current importance. Educational needs are
not universal and they are directly related to the value-meaning component of a person's motivation.
Their identification and implementation in pedagogical practice are significant for the development
of an individual educational trajectory and the determination of the vector of students' self-
development. The article presents the results of a study of the personal significance of the educational
needs in second- and fifth-year students of a medical university and proposes a prognostic model with
the recommended level of their manifestation.
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The changes in the state and economic system that took place in Russia in the
90s of the 20th century and at the beginning of the new millennium created a
fundamentally new situation in tertiary education. Concerning the educational
component, its current state can be assessed as rather difficult due to the disintegration
of the main elements in educational policy and values system, the search for new

educational strategies and the development of new standards. Further, and importantly,
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another challenging factor which should be addressed is that society itself is
experiencing a comprehensive crisis.

The education of student youth in higher school is complicated by the
inconsistency of the current situation. On the one hand, the freedom of activity,
opportunities for social development, independence and initiative of the individual
have been expanded. Predominantly, students demonstrate broadmindedness and the
ability to take into account and adapt to the changing circumstances of modern life. We
observe the emergence of the new socio-cultural type of youth capable of actively
participating in the revival and consolidation of Russia due to their ability to cope with
arising challenges and ambiguity.

On the other hand, the existing problems in the socio-cultural environment
negatively affect the formation of awareness and positive attitudes in students.

The realities of a modern information-technological society are characterized
by both positive trends in development of all spheres of social and economic life
(e.g. the advancements in communication technologies, medicine, education,
industry, trade), and negative aspects concerning the commercialization of all
spheres of public life, oniomania, absolutization of material values, self-
centredness. Information overload and uncritical absorbing of content lead to
superficial thinking and subjectivity in assessing the surrounding reality.
Incremental digitalization and prevalence of virtual communication challenges the
socialization and affects the emotional well-being [1], [2].

In connection with the reform of education and the change in the educational
paradigm, the problem of personality and attitude development of youth at all
educational levels is especially acute. Modern realities of university life indicate that
in the post-Soviet educational space the conventional educational component, as a
rudimentary organ of the old system, has lost its significance, while the new
educational paradigm is just emerging and acquiring new axiological meanings. In this

situation, educational processes are weakening, and their functioning mainly depends
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on the professional expertise of teachers, tutors, the initiative of the administration and
the traditions of a particular educational institution.

In the process of social development, the content of education changes, but
pedagogy traditionally considers a person as to its subject, and educational influence is
focused on improving him. This gives grounds to define the phenomenon of education
as a transformative activity of teachers and educators, aimed at changing and shaping
consciousness, worldview, psychology, value orientations, knowledge and modes of a
person's activity, contributing to its qualitative growth and improvement. Thus, the
educational goals are the expected changes in team or personality, carried out through
the implementation of the system of pedagogic practices [3].

Worldwide social and historical experience allows us to determine the main goal
of education as the formation of a harmoniously developed and all-round personality
prepared for proactive social and professional activities in modern society and capable
of sharing and multiplying its values and cultural heritage.

The goals of education determine its content, methods and means, the interaction
of which should provide the expected outcome. Education is a multifactorial process
that depends on a number of both objective and subjective factors.

Objective factors include socio-historical characteristics, cultural traditions of
the country, the adopted educational system. Subjective factors involve the personal
qualities of teachers, the level of pedagogical skills, psychological characteristics and
value orientations of the participants in the educational process.

Rapidly developing new information technologies, in particular, new
technologies, forms and methods of training and education, provide a person with
unprecedented opportunities for addressing his educational needs. In this paper authors
are consistent with the statement that “The educational needs act not only as a way of
personality development but also as a key element of the motivational mechanism of
the educational process, a mechanism that includes this subject, his interests, value

orientations, motives, and the purpose of the activity” [4]. The demand to increase the
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level of competence of a modern specialist arises nearly every day because his
educational needs are no longer limited to formal vocational education.

A modern person is eager to comply with the new requirements of the times,
that is to be competent in all spheres of activities, including social, family, and
personal life. To fulfil all the new educational needs, the individual becomes a real
subject of his learning process. This requires him to take an increased responsibility
towards himself for the development of new competence: the ability to learn,
organize your learning.

In the context of the implementation of the educational process in higher school,
it is relevant to study the educational needs of students, to enhance the formation of a
wide range of educational needs among them, and to implement targeted support in
planning individual educational trajectories. Back in 1861, K.D. Ushinsky in his article
“Sunday Schools” claimed: “One should devolve to a student not only one or another
knowledge but also develop the eagerness and ability to acquire new knowledge
independently, without a teacher” [5, p. 500]. However, the current situation is that the
majority of students do not have sufficient skill or motivation to self-education and
self-development: “they gain personal knowledge discretely, and their integration into
a holistic image is arbitrary” [6, p. 130].

It is necessary to teach a student to identify their educational needs, outline
learning goals and ways to achieve them, and help develop the value orientations and
personal qualities that are essential the successful learning of an individual.

The educational needs of a modern person are becoming more and more diverse.
American researcher M.S. Knowles identifies seven groups of educational needs that
must be addressed not only within the framework of formal education:

a) obtaining a general secondary education;

b) acquiring or mastering the professional skills;

) maintaining and improving health;

d) improving the quality of family life;

f) taking up meaningful leisure activities;
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g) developing one's own personality [7].

The development of a wide range of educational needs in a modern student in
the educational process of a higher school should be carried out based on the principle
of the development of individual needs. The use of this principle implies the
identification of the particular educational needs, which requires the emergence of
specific life tension or professional problem that the individual wants to resolve,
thereby creating personal meanings. Indeed, the value-meaning component of
motivation is a stimulus for personal and professional self-education and self-
actualization. An individual’s attitude to a socially adopted system of values is formed
due to the value-meaning determination of activity, and in turn, the motives and
meanings of the implementation of specific activities are formed on the basis of an
individual’s attitude. Therefore, the development of the value-sense component of
motivation is inextricably linked to the formation of the educational needs influencing
the overall process of self-determination and self-development [8].

The identified educational need will likely belong to one of the groups of
educational needs. However, for each person, these needs are strictly individual and
must be revealed and comprehended.

Next, it is necessary to determine the area or those areas of science in which the
individual needs to study. Certainly, the scope of a student's needs is primarily
determined by his future professional interests, the need to choose a certain course of
study, which, as a rule, is already quite clearly defined and organized. However, the
desire to make some positive changes in the social, household, personal spheres of life
can significantly expand the range of educational needs. For example, the need to learn
more about the rules for creating a strong and close-knit family, to get rid of being
indecisive or withdrawn in order to become more self-confident and open to
communication with other people. At this step, it is vital to clearly determine in which
area of knowledge a young person needs to be trained.

It seems appropriate for this purpose to propose the use of a predictive functional
model of competence [9], which helps to determine the level that an individual needs
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to achieve in the learning process to change his life situation. A competence model is
a combination of skills, knowledge, abilities and value orientations for performing a
particular social role (student, employee, spouse, parent, citizen).

Therefore, the competence model determines the volume, set and nature of those
knowledge, skills, abilities and qualities, which having been mastered, ensure an
individual performing the functions within a certain social role effectively and thereby
solve his life challenges. This can be a specific profession chart or an arbitrary set of
competencies.

Further work within the framework of the competence model implies an analysis
of the student's level of competence, as well as previous training in a particular area of
knowledge in which he and will study. It is necessary to determine the real body of
knowledge, abilities, skills and qualities that the student already possesses, to build the
educational trajectory. Thereafter, a comparison should be made of the student's level
of competence with the requirements of the competence model. Comparing the existing
level with the requirements of the prognostic model of competence, it is necessary to
identify the missing knowledge, abilities, skills and qualities required to solve the life
problems of a young person. Awareness of the need to master these KASQs
(knowledge, abilities, skills and qualities) will lead to the formation of the specific
educational needs of a particular student.

The authors initiated a study of the possibility of using the prognostic model of
competence in the formation of students’ educational needs among the students of the
medical university. For this purpose, the questionnaire was devised; the Likert scale
was used to assess the level of the personal significance of the indicated needs (from
the “very important” to the “unimportant”) (Table 1). The respondents were the junior
(2" year of study; age — 18-20) and senior (5" year of study; age — 22—25) students.
Each group was represented by 50 respondents (100 students in total participated in the

study). The results of the questionnaire survey are presented in the Table 1.
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Thereafter, the results representing the personal significance (“very important”

and “important”) were put together and illustrated in a more visual and convenient to

peruse way (Figures 1 and 2).

Table 1
The comparison of the respondents’ educational needs
- - = =
> § § © 5 € £
g g g 3 5 8 &
E E 2 o= Z
3 >
Year of study 2 5 2 5 2 5 2 5 5
Educational needs
1. | Professional self-actualization 16 | 38 | 19 | 12 | 15 - = - -
2. | Participation in the scientificlifeof | 3 14 | 11 19 | 34 | 15 1 - 2
the university
3. | Creative and artistic self- | 9 11 | 15 | 30 | 23 9 3 - -
actualization
4. | Maintaining and promoting health | 23 | 38 | 21 11 6 1 - - -
5. | Finding psychological comfort in| 32 | 38 | 13 | 12 5 - - - -
an educational institution
6. | Comfortable family relationships 42 | 44 8 6 - - - - -
7. | Volunteering 2 5 17 12 18 | 24 | 12 6 3
8. | Development of communication | 20 | 23 | 20 | 24 | 10 3 - - -
skills
9. | Learning foreign languages 8 18 | 29 | 25 | 13 4 - - 1
10. | Cultural activities 3 17 | 27 | 27 | 19 3 1 3 -
11. | Participation in sport events 3 8 10 | 12 | 27 | 27 4 - 3
12. | Building friendships 27 | 29 | 18 | 18 4 3 = -
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The needs of importance: 2nd-year students

45 35

m Professional self-actualization

m Participation in the scientific life of the university
Creative and artistic self-actualization

® Maintaining and promoting health 37

= Finding psychological comfort in an educational institution
Comfortable family relationships

m Volunteering

m Development of communication skills

m |earning foreign languages

m Cultural activities

m Participation in sport events

m Building friendships

Figure 1. The needs of personal significance of 2"-year students

The Figure 1 shows that the second-year students give priority to such aspects
as comfortable family relationships (50), maintaining and promoting health (48),
finding psychological comfort in an educational institution (45), and building
friendship (45). The needs of the least significance according to the results are:

participation in sport events (13), participation in scientific life of the university (14).

The needs of importance: 5th-year students
47 50

m Professional self-actualization

® Participation in the scientific life of the university
Creative and artistic self-actualization

® Maintaining and promoting health

= Finding psychological comfort in an educational institution3
Comfortable family relationships

® \/olunteering

m Development of communication skills

m Learning foreign languages

m Cultural activities

m Participation in sport events

® Building friendships

44
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Figure 2. The needs of personal significance of 5"-year students

The Figure 2 shows that the 5"-year students prioritize comfortable family
relationships (50), professional self-actualization (50: >15 than the second-year
students), finding psychological comfort in an educational institution (50: >5),
maintaining and promoting health (49: <5), and building friendship (47: >2).

A significant increase is observed in the need for professional self-actualization
(50: >15). Unlike junior students, the senior ones also opt for the development of
communication skills (47: >7). Both of these changes might be substantiated by their
practical experience in their professional activities.

Surprisingly, volunteering seem to be significant to a quite low number of
respondents in both groups (19 second-year students vs 17 fifth-year students). In
senior students, this type of activity shows the least personal significance of all the
indicated categories. However, it is explainable by their active involvement as
medium-grade medical personnel, being engaged at international sports competitions,
forums, conventions and rallies.

Thus, the group of respondents aged between 18 and 25 years was identified to
be heterogeneous in terms of the manifestation level of the educational needs. In junior
(2" year of study) and senior (5" year) students, the manifestation level of twelve
groups of educational needs was different. Interpreting the results of the survey, we
note the insufficient manifestation of the educational needs in professional self-
actualization and participation in the scientific life of the university in the 2"-year
students. This complicates their further specialization, affects their motivation to
acquire fundamental professional knowledge and to take part in students research work.
Moreover, in the educational work with junior students, the strategies should be
devised with the focus on the development of altruistic personality traits to increase the
manifestation level of the need for volunteering.

Based on the analysis of the survey data, we proposed prognostic models of

competence for 2"- and 5"-year medical students, where the recommended level of
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manifestation of educational needs for junior and senior students is presented (see
Table 2).

Table 2
The recommended manifestation level of educational needs
Educational needs 2"d year students 5th-year students
1.  Professional self-actualization 85-90 % 90-100 %
2.  Participation in the scientific life of the 45-55 % 65-75 %
university
3. Creative and artistic self-actualization 50-60 % 80-90 %
4.  Maintaining and promoting health 85-90 % 90-100 %
5. Finding psychological comfort in an 85-90 % 90-100 %
educational institution
6.  Comfortable family relationships 85-90 % 90-100 %
7. Volunteering 50-60 % 70-80 %
8.  Development of communication skills 80-90 % 85-95 %
9.  Learning foreign languages 80-90 % 85-95 %
10. Cultural activities 70-80 % 80-90 %
11. Participation in sport events 40-50 % 45-55 %
12.  Building friendships 85-95 % 90-100 %

The main goal of creating these models is to define the key points in guiding the
students on their way to becoming medical specialists, to encourage the awareness
formation of what the students of the medical university must achieve by their fifth
year of study. The 2nd-year students belong to the new generation of modern youth.
They often prefer entertainment to professional interests and laying the groundwork
for their future professional activities. At the same time, these students are the future
of healthcare in 7-10 years.

The choice of interests and educational needs influences the level of professional
competence and motivation for professional self-actualization which students will
acquire in a few years. Future graduates of a medical university with various specialist

areas need to acquire such knowledge, abilities, skills and qualities that will allow them
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to fulfil a very important social role — active participation in the promotion of healthy
lifestyle behaviours, therapeutic and clinical activities, in the campaigns aiming to
increase the country's birth rate and decrease in mortality and disability rate among the
population.

The conducted survey revealed a low interest in professional activities in the
second-year students. Such a level of this educational need may hamper their
professional self-identification and maintaining professionalism. Based on the ideal
predictive model of educational needs, it is necessary to gently lead second-year
students to their focus on professional activities. Facilitation in the formation of
awareness and motivation in students is possible through tailored educational activities,
practice- and problem-oriented training, engagement in scientific research, and direct
communication on the development of educational needs at lectures (with the entire
cohort of students), in the classroom (with a group), via individual consultations.
Teachers, curators and tutors, representatives of the deanery, heads of student scientific
societies should work actively on the development of the educational needs of junior
students.
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